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ACTUS PRIMUS 



SCENA I. 

I.ar Familiaris. 

Ego sura custos et cultor domus, cui fuero ad- 
scriptus. Aedes nunc istas rego, e quibus modo 
sura egressus. Decreta fatorum ego tempero : 
si quid boni est, ultra accerso (i); si quid 
gravius mitigo. Queruli nunc sortem admi- 
nistro hujus, nou grati, non mali. Hic exinde 
sibilimi sulliciens fuit, quod primum est bo- 
num; nunc autem etiam locupletissimus erit: 
sic meritum est ipsius. Nain quod pro meritis 
reddendum nobis non putatis (a), ipsi vos- 
met fallitis. Ordinem autem seriemque cau- 
sae breviter jam nunc eloquar. Pater hujus 
Queroli Euclio fuit, avarus et cautus senex. 
Ilie enorme pondus auri olira iu ornam con- 
didit : sic quasi paterna venerans, aurum 
celabat palam. Peregre vadens ornam domi 
sepeliit, ac reliquit ante aras meas : tumulum 
suis, mihi thesaurum commendavit. Abiit, 
neque rediit senex. Peregre moliens uni tan- 
tummodo rem indicavit, fraudulento et perfi- 
do: cui tamen sive oblitus, sive supervacuum 
putans, de busto et titulo nihil exponit. Que- 
rolo juxta fatum hoc sufficit. Nunc ergo thesau- 
rus habetur omnibus ignotus, et notus larncu. 
Erat sane facile uobis aurum domino ostende- 
re aut responso, aut soinnio. Sed ut agnoscant 
Quirolo 



SCENA I. 

Il Lare di Famiglia. 

(Qualunque casa mi venga affidala, io ne sono 
custode e proleggitore. Ora goveruo queste so- 
glie, donde sono uscito testé, lo modero i de- 
creti dai fati : ae c’è qualche cosa di bene, mi 
brigo perchè succeda presto, se qualche cosa 
di spiacevole, cerco di mitigarla. Adesso io 
curo la sorte di questo Querulo, uomo fasti- 
dioso invero, però non malvagio. Egli fin qui 
ebbe quanto bastatagli (ed è questo il primo 
bene) ; quinci innanzi sarà anche straricco. E 
ben lo merita. Poiché se voi pensate, che noi 
non rimuneriamo V uomo a tenor de’ suoi me- 
fiti, v’ ingannate da per voi stessi a gran par- 
tito. Or brevemente esporrò P ordine e la 
serie del fatto. Padre di questo Querulo fu 
certo Euclione, vecchio asaro e volpone. Que- 
sti una volta nascose dentro di un' urna enor- 
me quantità di oro : onde mostrando di vene- 
rare le paterne ceneri, occultava l’oro sotto 
gli occhi di tutti. Dovendo imprendere un 
viaggio, sotterrò 1’ urna in casa dinanzi al mio 
altare, raccomandando ai famigliar! le ceneri, 
a me il tesoro. Se ne andò il vecchio, e più 
nou tornò. Venuto a morte fuor della patria 
manifestò la cosa soltanto ad uno, schiuma di 
frodatori c sleali : cui però, sia per dimentican- 
a 
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homines, nemini auferri posse, quod dederit 
Deus, aurum, quod fidei malae ( 3 )creditum esi, 
furto conservabitur. Fur ergo jam nunc ade- 
rit, per quem nobis salva res eiit. Iste ornam 
quum repererit, bustum putabit: sic ille pro- 
spexit senex. Praedam qui abstulerit, reporta- 
bit, tolumque reddet, qui parte contentus non 
fuit (4). Itaque bene perfidus alteri fraudem 
infert, damnum sibi. Tameu ne frustra memcl 
videritis, exponere quaedam volo. Querolus 
iste noster, sicut nostis, omnibus est molestus, 
ipsi, si fas est, Deo : homo ridicule iracun- 
dus ; itaque ridendus magis. Disserere cum. 
istboc volupe est, et confutare vanam homi- 
num scientiam. Fatum itaque ( 5 ) jam nunc 
et homiuem e diverso audietis : vos judicium 
sumite. Genium autem ipsius esse mc, quan- 
tum fieri potuerit, cautissime confitebor, nc 
quod mihi faciai malum. Nara maledicere 
roihimet nunquam cessat ille noctes et dies. 
Sed eccum ipsum audio: fatum et fortunam 
clamitat. Iste ad me venit: patrem peregre 
mortuum audivit. Hui ! quaiu graviter dolet ! 
ut sunt humana, credo, quia nihil relictum 
comperit. Et quid ego nunc facio ? Avolare 
hinc subito non possum: nimium nicract cre- 
didi (6). Opportune hamigeruin hinc video (7), 
praesidium, herclc, non malum. Querolus si 
molestus esse hodie uon destiterit, faciam, ut 
queratur justius. Unde esse hoc dicam ? Pi- 
scatores mane hac praeterisse vidi: ipsis forte 
hoc excidit. 



SCENA II. 

Qcerolds, Lar Familiaris. 

Qu. O fortuna! o fors fortuna 1 o fatum scelera- 
tum atque impium ! Si quis nunc mihi tele 
ostenderet, ego nunc tibi facerem et consti- 
tuerem fatura inexsuperabile. 

La. (secum) Sperandum est hodie de tridente. 
Sed quid cesso interpellare atque alloqui ? (ad 
Quer. conversus ) Salve, Querele. 

Qu. Ecce iterum rem molestam : salve, Qucrolc. 
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za, sia perchè il credesse inutile, non fece ver- 
bo nè dell’ urna mortuaria, nè dell' appostovi 
epilafio. Ciò basta al destino per far il bene di 
Querulo. Dunque adesso si ha il tesoro ignoto 
a lutti, e pur iu vista di tutti. Certamente era 
per me agcvol cosa indicar l'oro al padrone, 
o per via di risposta, o per mezzo di un sogno. 
Ma affinchè 1 ' uomo conosca non ]>otersi ra- 
pire a chicchessia ciò che gli fu dato da Dio, 
un furto salverà 1' oro a matti ladre affidato. 
Capiterà tra poco il ladro, che ci dee salvare 
il deposito. Costui al veder il vaso lo crederà 
un' urna mortuaria : così voleva il vecchio. 
Chi porterà via l' oro, lo riporterà ; e restitui- 
rà tutto, chi non fu contento di una parte. 
Cosi perfido va per dare, é bellamente ne toc- 
ca. Ma perche non m' abbia a voi mostralo in- 
darno, vi voglio dire alcuna cosa. 11 nostro 
Querulo, già ben sapete, dà noia a lutti, fin 
anche al Cielo, se fosse possibile : uomo ridi— 
coesamente iracondo, e perciò vieppiù ridi- 
colo. E un piacere parlar con lui, c confutare 
la vana scienza degli uomini. Fra poco sentire- 
te a vicenda il Fato e lui: nc farete ragione 
voi stessi. Ch' io sono il Genio di lui, gliel di- 
rò colla maggior cautela possibile ; che non 
mi farcia qualche male : poiché ci non cessa 
mai di maledirmi nè notte nè giorno. Ma ec- 
colo : il sento strepitare gridando fato e fortu- 
na. Egli viene da me : ha certo udito che gli è 
morto il padre in viaggio. Uh ! poverino ! co- 
me si lagna ! forse (tale c il costume degli uo- 
mini) perchè vede che non gli fu lasciato un 
baghero. Ed io che far mi debbo? Tornii di 
qua in un punto non posso : mi sono troppo 
fidalo. Oh ! ecco qui una fiocina : non mi servi- 
rà male, no. Se Querulo non cessa oggi di sec- 
carmi co' suoi lamenti, farò eh' ei si lagni al- 
meno con più ragione. Ma come mai qui que- 
st' arnese ? Ah ! Stamattina ho veduto passar 
per qua dei pescatori ; certamente senza av- 
vedersene se l' han lasciato cadere essi. 

SCENA II. 

Qleriilo b il Lare di Famiglia. 

Qu. O sfortuna ! o mia sorte sfortunata ! o fato ri- 
baldo ed empio ! Ah se ora alcuno mi ti mo- 
strasse, affé che io mi farei tuo fato, e fato iu- 
supcrabile. 

La. ( tra sè) Oggi non v' è speranza che nella 
fiocina. Ma che non mi scopro e gli parlo ? 
(rivolto a Querulo) Buon giorno, o Querulo. 

Qu. Oh ! ecco una nuova molestia : buon giorno. 
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Istud cui bono hac atque illae have dicere (i) ? 
Etiamsi prodesset, ingratum foret. 

La. fsecumj Misanlhropus, hercle, hic verus est: 
unum conspicit, turhas palat. 

Qu. Quaeso, amice, quid libi rei mecam est? 
Dcbiluroae poscis, an furem tene»? 

La. Iracundus nimiuin es, Querole. 

Qu. Heja! ego officium sum aspernatu» (a), adji- 
cit et convicium ( abiturus tergavertit ). 

La. Mane paulisper. 

Qu. Non vacat. 

La. Sic necesse e»t : mane. 

Qu. Jam istud ad vim pertinet. Age, dic, quid vis. 

La. Scin' tu quam ob causam tridentem istum 
gestito? 

Qu. Nescio, edepol: niti quod primum propter 
importunos inventum esse hoc reor. 

La. Idcirco hunc gestito, ut si me attigeris, talos 
transfodiam tibi. 

Qu. Dixin' hoc fore? nec salutatio hic impune 
datur. Non mala, hercle, est couditio: neque te 
contingo, neque me tu contigeris. Vale, (ter- 
ga vertens secutn) Ite et conserite amicitias. 
Ecce adfabililus prima (3) qui dedit? 

La. Mane. Ego sum quein requiri*, quemque 
accusas, homuncio. 

Qu. Ohe ! talos ego incolumes ferre hinc volo. 

La. Non tu paulo ante fatum accusabas tuum? 

Qu. Accuso et persequor. 

La. Ades ergo huc: ego sum. 

Qu. Tu Fatum cs meum ? 

La. Ego sum Lar Familiaris, Fatum quod vos di- 
cit ia. 

Qu. Te ego jamdudum quaero: nusquam hodie 
pedem .... ( 4 )* 

La. Praemonueram de tridente. Cavo, abstine (5). 

Qu. Iramo tu cave. 

La. Ego jam prospexi. 

Qu. Quidnam hoc est praestigium ( 6 )? 

La. Apagesis, homo ineptissime : hic nullum est 
praestigium. Desiste, nisi excipere mavis tri- 
na pariter vulnera. 

Qu. (secum) Altat, verosimile est, esse hunc, 
nescio quem de aliquibus ( 7 ) vel geniis vel 
mysteriis ( 8 ): iste seminudus, dealbatusque 
incedit, toto corpore splendet.... (ad Larem 
conversus ) Euge, Lar Familiari*, processisti 



o Querulo. Ma a che prò tanti saluti ? Buon 
giorno di qua, salve di là, quand'anche ne ve- 
nisse vantaggio, sarebbero ad ogni modo »ec- * 
caggini. 

La. Viva Giove ! questi è un vero misantropo : 
vede un solo, lo crede mille. 

Qu. Di grazia, carino : che affari hai meeo ? Do- 
mandi forse qualche debito, o credi iT aver 
colto un ladro? 

La. Sei troppo stizzoso, o Querulo, 

Qu. Or \c' : ho rifiutato un complimento, ed ei 
v’ aggiunge un' ingiuria (si muove per par- 
tire). 

La. Fermati un tantino. 

Qu. Non ho tempo. 

La. Ma pur dei farlo. Fermati. 

Qu. Oh ! questa è una violenza ! Su via, dimmi ) 
che vuoi ? 

La. Sai tu, perchè io tenga questa fiocina? 

Qu. Che vuoi eh 1 io '1 sappia? Credo bene che 
essa da principio sia stata inventala per dar le- 
zione agli importuni. 

La. Or bene : sappi che io la tengo per forarti 
le calcagna, se mai mi toccassi. 

Qu. Me lo immaginava ! Qui non si passa netto 
neppur il saluto. Dembc ! il patto non mi sem- 
bra malvagio : nò io li tocco, nè tu mi toc- 
cherai. Ti saluto, (tra se) Or va, cercati ami- 
ci ! Ecco dove riuscirono i primi complimen- 
ti ! (si muove per partire) 

La. Fermati. Son io quel che cerchi, quel che 
accusi, vile ornici» tu». 

Qu. Ahimè ! Ti raccomando le calcagna. 

La. Non cri tu, che poc' anzi bestemmiavi il tuo 
Fato? 

Qu. Sì lo bestemmio, lo maledico ... 

La. Vieti qua adunque. Ecco son io quel desso. 

Qu. Che? tu il mio Fato? 

La. lo souo il Lare di Famiglia, che voi chiama- 
le Fato. 

Qu. E già gran tempo che ti cerco : affé eh' oggi 
non mi sfuggirai ... 

La. Guarda bene ve' ! 'I" ho avvisalo della fio- » 
cina. 

Qu. Anzi tu guarda bene. 

La. k> ci ho già pensato. 

Qu. Ma che diamine di prestigio c' è qui ? 

La. Va via alloccaccio ! qui non ci son prestigi. 
Cessa una volta, se non vuoi ricevere tre feri- 
te in on colpo. 

Qu. (tra jè) Ma a dir vero mi ha dell' aria di ve- 
rità : ei mi pare qualcnno non so ben dire se 
dei genii o degli altri ignoti numi minori : mez- 
zo nudo, bianco vestito, raggiante per tutto il 
corpo ... (al Lare) Orsù, o Genio famigliare, 
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hodie pedere (9)! Sed non tolum intelligo. 
Quod seminudus et, recognosco (10): nude 
dealbatus, nescio. Egomct jsradudtim apud 
carbonarias agere te putabam : tu de pistrinis 
venis. 

La. Hei I Etiam istud de raeo, quod in malia tuia 
commode jocaris. Audi nunc jam. Permovet 
nosrnel. Querole, tua, quamvis inanis, queri- 
monia. Idcirco itaque veni, ut ratio libi ex 
integro redderetur, quod nemini antehac-con- 
ligil. 

Qu. l ibine rationem rerum humanarum licitum 
est nosse atque exponere ? 

La. Et novi et doceo. Proinde quicquid exinde 
quereris, hodie totum expromito. 

Qu. Dies deficiet ante. . 

La. Breviter percurre pauca, de quibus nunc 
tibi exponantur omnia. 

Qu. Unum solum est, unde responderi mihi 
volo : Quare injustis bene est, et justis male? 

La. Primum, ut apud vosmet fieri video, de per- 
sona est quaestio (11). Cuinam Iu verba pro- 
mis? Tibine, an populo? 

Qu. Et populo, et mihi. 

La. Quum tu libi ipse sis reus, quemadmodum 
satis iliis quam mullis (12) defensorem te 
paras ? 

Qu. Ego novi reum me non esse. 

La. Ergo posthac assertio conticescet, si persona 
exploditur (1 3 ). Inter bonos an inter malos 
lete numeras ? 

Qu. Etiam quaeritas, quid mihimetipsi videar, 
quum de scelestis conquerar? 

La. Si probo, dc illis Icte esse quos accusas, hoc 
est, de malis, pro quibus posthac loquere ? 

Qu. Si criminosum (1^) me esse conviceris, ne- 
ceslc est meritis ut meis sensum accommodem. 

La. Celeriter nunc mihi responde, Querole : 
Quanta jam putas fecisse tc capitalia ( 1 5 ) ? 

Qu. Equidem nullum, quod sciam. 

La. Nullumue? Ergo excidere omnia? 

Qu. Immo omnia pene retineo : sed scelut nul- 
lum scio. 

La. Eho, Querole : furtum nullum admisisti ? 

Qu. Nusquam, ex quo destiti. 

La. Ha ! ha ! he ! Hoc est nunquam admisisse ? 



hai fatto oggi bene i fatti tuoi! Ma non ci 
veggo chiaro in tutto. Yeggendoti mezzo nudo, 
ti riconosco per mio : ma che tu sia vestito di 
bianco, ciò è quel che non comprendo. Io ho 
sempre creduto che tu vivessi nell’ officine 
carbonarie: tu invece vieni dal molino. 

La. Vedi anche questo ti vien da me: l’aver in 
mezzo a tante tue disgrazie sempre pronta la 
facezia. Ma odimi adesso. 1 tuoi lamenti, o 
Querulo, quantunque sien fuor di ragione, 
m’ hanno alla fine commosso. Perciò mi ti son 
presentato, per rendertene lunga e larga ragio- 
ne : favore che finora non fu concesso ad 
alcuno. 

Qu. Tu puoi conoscere c spiegare la ragione del- 
le umane vicende ? 

La. Appunto io : e la conosco e te la spiego. Per- 
ciò caccia fuori oggi quante sono le ragioni 
de' tuoi perpetui piagnistei. 

Qu. Oh ! finirebbe prima il giorno. 

La. Riducile a poche ; ma tali ebe ti siano di 
spiegazione al resto. 

Qu. lo voglio clic mi risponda a questo solo : Per- 
chè i cattivi han bene, i buoni male ? 

La. Ma per serbar l’ ordine che veggo da voi 
praticarsi, trattiamo prima della persona. Per 
cbi parli tu ? parli per tc, o per tulli in gene- 
rale ? 

Qu. Ter tutti in generale, cd anche per me in par- 
ticolare. 

La. Ma se tu sci il reo, come mas puoi farli di- 
fensore di tanti altri ? 

Qu. Io so che non sono reo, io. 

Lù. Forza è che quinci innanzi cada questa tua 
bella asserzione, se ci facciamo ad esaminar la 
persona. 'T l metti tu tra i buoni, o Ira i cattivi ? 

Qu. Oh bella ! tu n.f l dimandi ? E non vedi eh’ io 
mi lamento dei inalvei? 

La. E se io ti provassi, che !o se 1 appunto uno 
di quei per cui li lagni, cioè de' cattivi; di chi 
poscia prenderesti le difese? 

Qu. Se tu |iotessi chiaramente mostrare che io 
sono in fallo; e’ mi converrebbe certo star 
ne’ miei panni. 

La. Su dunque, o Querulo, rispondimi spedito : 
Quanto bai tu commcsao di grosso? 

Qu. Niente ! eh' io mi sappia. 

La. Ah! niente? Dunque bai perduto la memo- 
ria di tutto ? 

Qu. Anzi ch’ioteng' a memoria quasi tutto: ma 
delitti neppur uno. 

La. Dimmi, o Querulo : hai tu commesso furti? 

Qu. Mai da che ho cessalo ... 

La. Ah ! ah ! ah ! questo non è ateme commes- 
so mai, eh ? 
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Qu. Quod veruni est non nego. Adulescens quae- 
dam feci, fateor, laudari quae solco! (itì). 

La. Cur igitur destitisti de scelere tam laudabili ? 
Transeamus istud. Quid de falso dictmu»? 

Qu. Hem ! quis autem verum dicit ? Istud com- 
mune est, abi. 

La. Idcirco crimen non est ? Quid de adulterio ? 

Qu. Attat, etiam hoc crimen non est. 

La. Quaudo autem licitum esse coepit? 

Qu. Mcn’ rogas? Qua«i tu nescias. Hoc est quod 
nec permitti, nec prohiberi potest. 

La. Quid ad haec. Querele? Videsne te contra 
licitum vivere? 

Qu. Sì tu me ad haec revocas, nemo est innocens. 

La. Et tamen non de omnibus tele interrogavi, 
si reminisceris. 

Qu. Nihil est amplius. 

La. Nulli igitur mortem optasti ? 

Qu. Nemini. 

La. Quid si convinco ? 

Qu. Nihil est, quod respondeam. 

La. Dic mihi, si soceros nunquam habuisti (17)? 

Qu. Ecce iterum generale (18). 

Lu. Ergo omnia de omnibus confiteris. 

Qu. Quando sic interrogas. 

La. Quando hacc tibi levia videntur, nescio qnid 
sit, quod crimen putes. Dic mihi praeterea 
quotiens pejeraveris. Expone celeriter. 

Qu. bona hora hoc exaudiat (19): istud a me sem- 
per alienum fuit. 

La. Quanto amplius quam inillies pejeraberis, 
hoc requiro: saltem hoc dicito. 

Qu. Ohe! Illa tu nunc requiris quotidiana et 
jocularia .... 

La. Non facile intellig", perjurium joculare quid 
putas. Tamen transeamus, quod, ut video, 
consuetudo jam Iccii leve. Quid igitur, sciens 
prudensqne sacramentorum nunquam rupisti 
fidem ? I t alia taceam, nunquam jurasti amare 
le, quem juratus oderas (ao)? 

Qu (seenni) licti me miserum ! Quid ego hodie 
mali cum istoc r* peri ! (ad Larem ) Juravi 
saepe, fateor, quod quum staret verbis, non 
staret fide (ai). 



Qu. io dico la verità. Da ragazzo ne ho commes- 
so, il confesso, alcuni ; ma di quelli, che qui si 
sogliono lodare. 

La. b perchè dunque cessare da così lodcvol de- 
litto? Ma tiriamo innanzi. Come stiamo di 
falsità ? 

Qu. Eh ! chi è mai che dica la verità ? La è cosa 
comune : che dici mai ? 

La. Cessa forse per questo d’ essere un inale? E 
di adulterii ? 

Qu. Oli! sentine un'altra. Anche questo è delitto? 

La. Ms quando cominciò ad esser permesso? 

Qu. Mei domandi? Che tu noi sai ? E’son di quel- 
le cose, che non sì possono nè permettere, nè 
proibire. 

La. Or che dic», o Querulo ? Ti par d' esser vis- 
suto innocente ? 

Qu. Se lu [>esi in tal modo, non v’ è alcuno aiTallo 
innocente. 

La. E sì, se ben vi pensi, io non ti ho domandato 
lutto ! 

Qu. Che vi può essere di più? 

La. Non hai adunque desiderato ad alcuno la 
morte ? 

Qu. A nessuno. 

La. E se te ne convinco ? 

Qu. Non saprei che risponderti. 

La. Or bene : dimmi un poco : non hai avuto 
mai suoceri ? 

Qu. Eccoti qui di nuovo : le son cose che fan tutti. 

La. Dunque lu confessi lutto di l itti. 

Qu. Certo che sì, ove tu faccia di tal fatta inter- 
rogazioni. 

La. Giacché adunque tali cose ti scmhran baie, 
io non saprei dire quali per te sieno delitti. 
Ma Issciandoatar ciò, dimmi : quante volte Irai 
tu spergiurato? Su via, presto : escine. 

Ou. In buon’ ora lei dico: io mai noi feci. 

La. Domando quante volte sopra mille hai In 
spergiurato ? rispondi almeno a questo. 

Qu. Or ve' ! lu scandagli adesso quelle abituali 
giocose espressioni .... 

La. Non capisco bene che cosa tu intenda per 
ispergiuro giocoso. Ma passiamovi sopra, giac- 
ché, come vedo, la consneludine lei fa stima- 
mare un nonnulla. Hai tu dunque con piena 
deliberata avvertenza rotto mai la fede del 
giramento ? E per tacer tant' altre cose, hai 
lu giurato mai di amare persona, che cordial- 
mente odiassi ? 

Qu. (tra sè) Ahi misero di me! Qual cumulo di 
male m'ha fatto oggi scoprir coteslui! (al 
Lare) Si ho giurato più volte, ma in modo che 
a «die mancando di. fede, rimanevan sempre 
ferme le parole. 
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La. Urtane igitur pejerasti : fieri hoc solet. Quan- 
to mallem, ut sermo la berci ur, et staret fides ! 
Tunc, Querole, verbis le absolutum esse cre- 
dis? Pejerat saepe, qui tacet. Tantum est 
euini lacere verum, quantum el falsum dicere. 

Qu. Omnia igitur peregLti: totum commerui. 
Vale (abiturus terga vertit). 

La. Immo nihil actum est, Querole, nisi sequan- 
tur haec duo : primum cottlra meritum tuum 
miserum te non esse ut comprobem ; secundo, 
etiam felicem tete esse jam nuuc ipse intel- 
lig». 

Qu. Lrgonc cgomel aerumnosus non sum ? 

La. Et fateor : sed vitio tuo. Alque ni in omni- 
bus reviucare, espone breviter de quibus 
querere maxime. 

Qu. Primum libi, Geniorum optime, conqueror 
de amicis. 

La. (secum) Spes bona ! Quid de inimicis iste 
faciet ? (ad Quer.) In quo tamen amicitiarum 
te laesit fides ? 

Qu. Nemo mihi magis molestus, quam familia- 
ris: neque magis morigerus, quam leviter 
cognitus. 

La. Quidnam hoc mirum, si te qui novit, despi- 
cit, qui non novit, diligit? 

Qu. Agimus libi gratias. Lar Familiaris: tu nos 
ornas in omnibus. 

La. Jam intelligo, quid qu' rere. Visne brevibus 
remedium hinc dari ‘i 

Qu. Valde cupio. 

La. In amicitiam el fidem stultum ne receperis. 
Nam intipienlum alque improborum facilius 
sustinetur odium quam collegium. 

Qu. Quid »i sapiens non erit? 

La. Stultos ingenio rege. 

Qu. Quomodo (aa)? 

La. Vis te non decipi? 

Qu. Cupio. 

Au. Credideris nemini: in tua est potestate, ne 
decipiaris. Cur accusas perfidos ? Visu* tibi 
honorem deferri ? 

Qu. Maxime. 

La. Inter miseros vivito (a3). 

Qu. Prope vera loqueris. 

La. Visne te non decipi, maxime a luis? 

Qu. Vellem, si fieri potest. 

La. Dicam quod dictum est prius. Nemini Ic, 
Querole, nimis sodalem feceris. Res nimium 
singularis est bomo, ferre non patiens parem. 
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La. Sei dunque un gratioso e scaltrito spergiuro. 
La è cosa comune, eh ? Oh quanto più brame- 
rei che mancando le parole, rimanesse ferma la 
• fede ! Ma credi tu, o Querulo, che si spergiuri 
sempre parlando? Bene spesso spergiura chi 
tace. Perchè tanto vai tacere il vero, quanto 
vai esporre il falso. 

Qu. Hai dunque sviluppato la matassa. Ben mi sta 
ogni malanno, l i saluto, (si muove per par- 
tire) 

La. Anzi non ne siamo che al bandolo. Mi re- 
stali queste due eose: primieramente mo- 
strarti che, contro i tuoi meriti, non sei per 
guisa alcuna miserabile ; secondariamente, far 
che tu stesso fra poco conosca, che sei anzi 
felice. 

Qu. Ah non li sembra eh* io sia un infelice ? 

La. Sì lo sei: ma perchè il vuoi Ed acciocché 
ne resti del tutto convinto, dimmi in breve le 
lue principali miserie. 

Qu. Prima di tutto, o mio dolcissimo Genio, io mi 
lagno degli amici. 

La. ( tra sé) Oh questa è bella ! Che mai sarà dei 
nemici? (a Quer.) Ma in che hai tu a lagnarti 
della fedeltà degli amici ? 

Qu. Nessuno mi dà maggiori fastidi che un amico : 
nessuno mi va più a versi che quegli, cui ap- 
pena conosco. 

La. E qual meraviglia, se chi li conosce, ti di- 
sprezza, chi non ti conosce, ti ama ? 

Qu. Grazie tante, o mio Lare cortesissimo : vera- 
mente tu mi onori in ogni cosa. 

La. Ben comprendo, perchè ti lagni. Vuoi tu a 
ciò un breve e pronto rimedio ? 

Qu. Se lo voglio ! 

La. Non istringer mai amicizia e dimestichezza 
con uno stolto. Poiché più «li leggieri si tolle- 
ra 1* odio, che la compagnia degli stolti e dei 
malvagi. 

Qu. E se non si potesse trovare un saggio? 

La. Reggi 1’ altrui stoltezza col tuo seuno. 

Qu. Come ? 

La. Vuoi non essere ingannato ? 

Qu. Lo desidero.di cuore. 

La. Non ti fidar d* alcuno : sta in tc schivare gli 
inganni ; non accusar dunque gli ingannatori. 
Vuoi essere onoralo ? 

Qu. E come no? 

La. Vivi tra i miseri. 

Qu. Direi quasi che tu dici il vero. 

La. Vuoi non essere ingannato, specialmente 
da* tuoi famigliari ? 

Qu. Io sì eh* il vorrei, se fosse possìbile. 

La. Ripeterò quello che ti diceva testé. Non i- 
stringerti troppo, o Querulo, con chicchessia. 
L* uomo è una cosa troppo singolare : ei non 
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Minoro despicitis (a4), majoribus invidetis, 
ab aequalibus dissentitis. 

Qu. Dies, quaeso, quid placeat. 

La. Ergo secundum vitia et inoret quid sit te- 
nendum, discito. Cura pare (a5) comessatio- 
nes, vinum, turbas respue: quem tu maxime 
tibi obligare volueris, quanto levius nectito. 
Conventus vero et dibacchaliones et )oca fri- 
vola non quaero, ut amorem pariant : utinara 
nihil odiorum darent! 

Qu. Quid, quod plures hujusmodi societate opti- 
me utuntur ? 

La. Novi omnia: illos mihi tu narras, qui totum 
occultant. Nimium vel prudentes vel felices 
sunt, quos requiris: hoc ad Querulum non 
facit. 

Qu. Est aliud quod accusem. Pauper eg»> sum 
quidem, sicut tu vel nosti, vel facis: sed hoc 
mecum tolerabile est. Illud prorsus non fero, 
quod tenuitati nemo ignoscit, neque cui- 
quara, ut aliquem dicat pauperem (a6). Quid 
praeterea? Uui quantum adjiciunt! Stultitiam, 
negligentiam, somnum, et gulam. Patientia 
desidiae, acrimonia crudelitati adsignanlur. 
Sic vertuntur omnia: nemo ad facultates, ne- 
mo ad censum respicit: seni per dives diligens, 
contra pauper negligens. 

La. Censoribus hoc reserva. Querule. Nunc au- 
tem illud dicito, quod specialiter te inquietat 
et gravat Nam ista, quae protulisti, comrou- 
uia sunt ct antiqua paupertatis crimina. Ta- 
men Iu neque dives, neque pauper es. Uoc si 
agnosceres, felix eras. 

Qu. Scisne me nuper patrem amisisse ? 

La. Servssti praeceptum: speciale hoc plane est: 
hoc est, quod nemiui antea contigit. Quid 
igitur? Nonne hoc justum fuit, bustum ut 
eirerret filius? 

Qu. Fateor : sed pater ipse nihil reliquit. 

La. Dura deploratio! Exsequias inanes tibi con- 
tigisse luges, lrusceris ergo, non doles. Patri 
certe nihil defuit, tibique hodie nihil defit. 
Non enim hoc parva hereditas? Succensesne? 
Senio saliera extremo sibimet vixit, qui sem- 
per tibi. Utinam tu heredibus tantam relin- 
quas, quantum reliquit Euclio! Dic ergo 
aliud: jam istinc nihil audio. 
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può soffrire un eguale. La è pur troppo così. 
Voi, o uomini, disprezzate i piccoli, invidiate 
i grandi, non vi accordate cogli eguali. 

Qu. Dimmi, che il del li salvi, qaal cosa ti piace 
eh 1 io faccia. 

La. Impara adunque come ti deggia regolare in 
mezzo a tanti vizii e cosi depravali costumi. 
Guardati cogli eguali dai pranzi, dal vino, dalle 
brigale: quanto vuoi più obbligarli alcuno, 
tanto meno cerca di stringertelo, lo non cerco 
adesso se i ridotti, i tripudi, ed altri frivoli 
passatempi possano fruttare smore: mi baste- 
rebbe che e' non fruttassero odio! 

Qu. Ma, e come avviene, che molli si trovano as- 
sai bene in tali compagnie? 

La. Capisco bene : tu mi parli di quelli che san 
bene infingersi : ma questi, di cui parli, o sono 
troppo prudenti, o sono troppo felici. Non la 
è cosa da le, o Querulo. 

Qu. Avrei un'altra lagnanza, lo sono abbastanza 
povero, siccome tu o sai o vuoi : ma meno ma- 
le : pazienza. Ciò che tollerare in guisa alcuna 
non posso si è, che nessuno compatisce alla 
povertà : nè basta loro chiamarlo povero. Oh 
quante gliene caricano addosso! Stolto, infin- 
gardo, sonnacchioso, ghiottone : chiamano acci- 
dia la pazienza ; crudeltà il risentimento. E così 
si cambia natura a ogni cosa : nessun poi guar- 
da agli averi, nessuno al censo: il ricco è sem- 
pre diligente, il povero è sempre negligente. 

La. Lasciane il pensiero ai Censori, o Querulo. 
Dimmi ora ciò che dà molestia e disturbo a te 
in particolare: giacché quelli, che testé enun- 
ciasti, sono i comuni cd antichi delitti della po- 
vertà. Tuttavia tu non sci nè ricco, nè povero. 
Se di ciò tu fossi stato sempre persuaso, sare- 
sti stato sempre felice. 

Qu. Sai tu ch’io poco fa ho perduto il padre? 

La. Ti sei propriamente tenuto bene al precetto! 
questa è cosa tutta propria di te solo, che non 
toccò mai per lo innanzi a persona. Qual me- 
raviglia? Non la è cosa giusta che il figlio 
faccia il funerale al padre ? 

Qu. Si certo : ma il padre non mi lasciò neppur un 
baghero. 

La. Oh dura cagion di compianto! Tu piangi 
adunque perchè toccaronti esequie da non ca- 
varne un frullo ? Rabbia è dunque la tua, non 
dolore. Certamente a tuo padre non mancò mai 
nulla, e a te pure oggi nulla manca. E non ti 
sembra questa bastante eredità 7'Monti in bio- 
ca, eh ? Almeno sull* ultima decrepitezza visse 
per sé ci che sempre ha vissuto per te. Oh fosse 
pure che tu lasciassi tanto a' tuoi eredi, quanto 
lasciò a te Euclione ! Passa dunque ad altra 
cosa : eh’ io per questa non ho orecchio. 
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Qu. Servus mihi esi, quem tolerare nequeo, 
Paolomalus, et mente et nomine (27). 

La. Felicem te (28), Querele, si unus tibi est P»n- 
t omnius! multi multos Pan lo malos (29) habent. 

Qu. Sed plures audio, qui suos etiam laudant. 

La. Isti pejores habent. 

Qu. Cor icitur laudant ? 

La. Quia quid deperdant, nesciunt. 

Qu. Tempestas maxime fractus meos abstulit. 
Nuraquid commune hoc fuit? 

La. Non uno genere homines puniuntur : libi 
tempestas obfuit: alter aliud pertulit. 

Qu. Ohe ! consortes mei (Ho) jamdudum nihil 
incommodi pertulerunt. 

La. Fallis turpiter. 

Qu. Da, quaeso, veniam. Ignorabam peculiarem 
tibi curam esse hanc de consortibus meis. 
Adhuc habeo quod objiciam. Vicinus mihi 
malus est. 

La. Ecce reni vere malam. Tamen, Querole, de 
uno isto quantum etiam hic praestiterim, vi- 
de. Vicinum maluin pateris unum tantum : 
quid faciunt illi, qui plures habent ? 

Qu. Conserva istuin, quaeso, Lar Familiaris: cx 
voto meo tuere, quem praestitisti, ne forte 
nascantur duo. 

La. Quid si etiam hinc vincimus? Dic, quaeso, 
nunc mihi, quem tu putas feliciorem, tete, 
au istum, de quo quereris? 

Qu. Quidnain hic simile est ? Aut numquid du- 
bitari potest, feliciorem eum esse, qui alte- 
rum queri compellit, quam ille, qui ad que- 
relam confugii ? 

La. liem! Querole, vis jam nunc faciamus (3 1 ), 
ut in feliciorem esse hunc scias? 

Qu. Valde cupio. 

La. Sed hoc egoinet tibi tantum indicabo : pau- 
lulum aurem accommoda. 

Qu. Cur non aperte loqueris? Nunquidnam etiam 
tu times ? 

La. Quidni timeam, qui lecum vivo (32)? Au- 
rem accommoda. 

Qu. Age, dicito... Ila! ha! he! habeat, teneat. pos- 
sideat, seque cum suis ... (33). Laute, edepol, 
nos accipis, doctor. 

La. Nonne ? 

Qu. Certe, jam nihil conqueror. 

La. Quid istuc, Querole? Paululum libi ita vide- 
tur : rursum ad ingenium redis. Sed quoniam 
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Qu. Ho uno schiavo che mi fa impazzire. Panto- 
malo di nome e di fatti. 

La. Felice te, o Querulo, che hai un solo Panto- 
malo ! Oh quanti ne hanno molti ! 

Qu. Ma però sento molti a lodarsi dei loro servi. 

La. Questi, vedi, li hanno peggiori degli altri. 

Q«. E perchè adunque se ne lodano ? 

La. Perchè non s' accorgono, ch' e' fan veder 
loro la luna nel pozzo. 

Qu. La tempesta portò via specialmente a me 
tutti i frutti! Fu egli questo un danno comu- 
ne, ch? 

La. Cìli uomini non vengono puniti ad una me- 
desima guisa : a te la tempesta ; ad altri altro 
male. 

Qu. Che dici inai ? È già gran tempo che a' mici 
amici non ne va una a rovescio. 

La. Bugiardone ! che tu sei. 

Qu. Scusami. Non sapeva che tu fossi così tene- 
ro de' miei amici. Ma ho ancora qualche altra 
cosa. Un vicino mi molesta. 

La. Oh questa si che è cosa veramente molesta. 
Tuttavia, o Querulo, vedi come, anche con 
questo uno, abbia io cercato di favorirti. Hai 
un solo vicino molesto. Pensa un poco come 
deva andar la bisogna per quelli che ne han- 
no più! 

Qu. Conserva, conserva pure, tei dico di cuore, o 
mio Lare, proteggi pure quest'uno che mi hai 
dato : che io non vorrei che per caso si con- 
venisse in due. 

La. E se anche in ciò ti mostrassi che tu li la- 
gni a torto?... Dirami, di grazia, ehi stimi tu 
più felice, te o costui del quale ti lagni ? 

Qu. Non v'ha neppur luogo a confronto. Chi non 
vede che è assai più felice quegli, che costringe 
altrui a querelarsi, die quegli che n' è co- 
stretto ? 

La. Or bene, o Querulo : vuoi ora eh' io ti fac- 
cia vedere come co testili è più infelice ? 

Qu. Se lo voglio ? E quanto ! 

La. Ma questo lei farò vedere soltanto in iscor- 
cio. Stanimi un poco attento. 

Qu. Che nou parli alla schietta ? Temi forse an- 
che tu ? 

La. E come non vuoi che io tema, io che sempre 
vivo eoo te ? Ascoltami adunque. 

Qu. Or via, escine, di sù... Ma canchero a lui ed 
a' suoi, c sei abbia, sei tenga, sei goda .... Hai 
veramente fatto bene il tuo dovere con me, 
o mio dottore. 

La. E come 110 ? 

Qu. Sì certo : nou mi lagno piu di niente. 

La. Che c mai ciò, o Querulo ? Ah adesso dici 
cosi ; fra poco tornerai al primiero vomito. Ma 
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miserum le non iloces, supcrest, ut felicem 
comprobem. Dic, quaeso, Querole, sauus es ? 

Qu. Ita arbitror. 

La. Quanti hoc aestimas? 

Qu. Hoc eliam imputas? 

La. O Querole, sanus cs, et felicem te negas. 
Vide ne postmodurn felicem te fuisse scias (34). 

Qu. Jam superius dixeram : bene mecum agitur; 
sed juxla alios male. 

La. Certe apud te bene. 

Qu. Fateor. 

La. Quid quaeris amplius ? 

Qu. Quare alii melius ? 

La. Jam boc ad invidiam perlinet. 

Qu. Sed recte invideo. Nam sum deterior infe- 
rioribus. 

La. Quid si leliciorem tele edoceo, quam sunt 
isti, de quibus dicturus es? 

Qu. Tum icitur facies, posthac Querolus nullum 
permittat queri. 

La. Ut negotium sit brevius et lucidius, argu- 
menta removeo. Tu fortunam dicito, cujus 
tibi conditio placeat. Sortem autem, quam 
ipse volueris, jam nunc dabo. Tantum illud 
memento, ne putes, posse te aliquid deplorare 
alque excipere, unde aliquid legeris (35). 

Qu. Placet (36) optio. Da mihi divitias atque ho- 
nores militares, vel mediocriter (3?). 

La, Istud tibi praestare valeo : verum illud vide, 
si tu valeas implere quod petis. 

Qu. Quid? 

La. Potes bellum gerere, ferrum excipere (38) 
aciem rumpere ? 

Qu. Istud nuuquam potui. 

La. Cede igilur praemio atque honoribus his qui 
possunt omnia. 

Qu. Sallem aliquid nobis tribue in parie civili et 
miserabili (3g). 

La. Vis ergo omnia et exigere et exsolvere (4®)? 

Qu. Altat, hoc excidit : jam neutrum volo. Si quid 
igitur potes, Lar familiaris, facito, ut sim 
privatus et potens. 

La. Potentiam cujusmodi requiris 'i 

Qu. Ut mihi liceat spoliare non debentes; cae- 
dere alienos (40, vicinos autem et spoliare et 
caedere. 

Qitaur.o 



poiché non trovi argomento, onde provare la 
tua miseria, resta ora che io ti provi come sei 
felice. Dimmi, che il ciel ti salvi, o Querulo : 
godi tu buona salute? 

Qu. Così credo. 

La E non ti par niente ciò ? 

Qu. Metti in conto anche questo ? 

La. O Qnerulo, sei sano, e dici di non esser feli- 
ce. Guarda bene che fra poco non abbia a co- 
noscere per prova, come tu per lo innanzi sia 
stato felice. 

Qu. Te l' ho già detto poco la : io quanto a me sto 
beue: ma se mi confronto cogli altri, male. 

La. Dunque quanto a te stai bene, eh ? Non ci 
son dubbi ? 

Qu. No : tei dico, sto bene. 

La. Dunque che più cerchi ? 

Qu. Ma perchè altri stanno meglio? 

La. Or qui diamo nell' invidia. 

Qu. Ma l’invidia è giusta : chè io son sotto agli 
inferiori. 

La. E se io (i mostrassi che tu sei più felice di 
questi, di cui ora mi volevi parlare ? 

Qu. Allora avrai ottenuto, che Querulo non per- 
metterà mai più a chicchessia di lagnarsi. 

La. Per andar per la più breve e più battuta. 
Uscio da parte le argomentazioni. Stabilisci tu 
la tua forjtuna. Quale sUto ti piacerebbe ? Io 
ti darò sull' istante Io stato, che tu desideri : 
Ma ricordali, che ove tu 1' abbia scelto, non 
potrai farvi eccezioni, ci dei stare e al bene e 
al male. 

Qu. Mi piace il patto. Dammi adunque ricchezze 
cd onori militari, almeno in mediocre quantità. 

La. Dar ti posso ciò che domandi : ma guarda 
bene, se tu possa soddisfare ai carirhi, che son 
congiunti con ciò, che chiedi. 

Qu. Quali ? 

La. Puoi tu reggere a una guerra, andar incon- 
tro a una lancia, romper le file nemiche ? 

Qu. lo non fui mai uomo da ciò. 

La. Lascia adunque questo premio e questi ono- 
ri a quelli che ne son atti. 

Qu. Assegnami dunque, quantunque raen lucrosa, 
qualche carica nella amministrazione civile. 

La. Dunque sei disposto ad accettarne tulli i di- 
ritti, a soddisfarne tutti i pesi. 

Qu. Ah ! non mi ricordava più il patto. Eh non 
ne voglio nè i diritti, nc i carichi. Se adunque 
puoi, fa, o mio Lare, ch'io quantunque pri- 
vato, sia potente. 

La. Di qual sorta potenza domandi ? 

Qu. Tal potenza, che mi dia autorità di spogliare 
chi nqn è debitore, di battere chi non è mio 
servo, - di spogliare poi c di battere i miei 
vicini. 

3 
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La. Ha ! ha! he ! Lalrocinium, non potentiam re- 
quiris. Hoc modo nescio, edepol, quemadmo- 
dum praestari hoc possit tibi .... Tamen in- 
reni. Habeo quod exoptas : vade, ad Ligeriru 
vivilo (4?). 

Qu. Quid tum ? 

La. Illic jure gentium vivunt homines (43) : ibi 
nullum est praestigium (44) : ibi sententiae 
capitales de robore proferuntur, et scribuntur 
in ossibus : illic etiam rustici perorant, et pri- 
vati judicant: ibi totum licet. Si dives fueris 
hypatus appellaberis (4 5): sic nostra loquitur 
Graecia. O silvae! o solitudines! quis vos 
dixit liberas? Multo majora sunt, quae ta- 
cemus: tamen interea hoc sufficit. 



Qu. Neque dives ego sum, neque robore uti cu- 
pio : mdo jura haec silvestria. 

La. Pete igitur aliquid mitius, honestiusque, si 
jurgare non potes (46). 

Qu. Da mihi honorem, qualem oblinet togatus 
ille (47)« muneras quem maxime. 

La. Rem prorsus facilem nunc petisti. Istud etiam- 
si non possumus, possumus. Vis ne praestari 
hoc libi ? 



Qu. Nihil est, quod plus velim. 

La. Ut maxima quaeque laccam, sume igitur 
tegmina hieme trunca, et aestate duplicia : 
sume laneos cothurnos, seinpcr refluos carce- 
res, quos pluvia solvat, pulvis compleat, coe- 
num et sudor glutinet: sume calceos humili 
fluxos tcgiuine, quos terra revocet, fraudet 
limus concolor: aestum vestitis genibus, 
brumam nudis cruribus: in soccis hiemes, 
cancros in tubulis age (48). Patere inordi- 
natos labores, occursus antelucanos, judicis 
convivium primum , postmeridianum (49) 
aut aestuosum aut algidum, aut insanum aut 
serium. Vende vocem, vende linguam, iras 
atque odium loca, Iu summa, pauper esto; 
et reporta penatibus pecuniarum aliquid, sed 
plus criminum. Plura ctiain nunc dicerem, 
nisi quod cUbrre istos melius est, quam lae- 
dere (5o). 



La. Ah ! ab ! ah ! Egli è dunque assassinio, che do- 
mandi, non potenza. Non so trovare il modo, 
onde accontentarti in ciò... Ma sì che Pho 
trovato. Ciò che desideri, è in tua mano. Va, 
ti reca a vivere presso il Ligeri. 

Qu. E perchè? 

La. Perchè qui gli uomini vivono secondo il di- 
ritto delle genti : qui non ci sono tante ceremo- 
nie legali : qui le sentente capitali si proferi- 
scono con una grossa matta di rovere, e si scol- 
piscono sulle ossa : quivi arringano anche i 
contadini, qui giudicano i privati : qui è tut- 
to permesso. Ove tu sia ricco, sarai anche 
ipato. per parlare col linguaggio della nostra 
Grecia. O selve, o deserti ! Ah ! quanto male 
si appongono quelli, che vi chiamano libere! 
Ma ciò è un nonnulla a petto di quel che non 
vo’ dire : tuttavia ti basti questo. 

Qu Nè ioson ricco, nè desidero menar tal basto- 
ne: rinunzio volentieri a queste selvaggio au- 
torità. 

La. Se dunque non sei uomo da cause siffatte, 
domanda qualcbe altra cosa, che sia più uma- 
na ed onesta. 

Qu. Concedimi gli onori che gode quegli fra i to- 
gati, cui tu più a larga mano che agli altri im- 
partisci il tuo favore. 

La. Hai domandato una cosa al lutto facile : tan- 
to facile che quand' anche il mio potere non 
vi arrivasse, pure le la potrei accordare. E 
questo dunque lo stato di vita, in cui vuoi es- 
sere collocato ? 

Qu. Si, appunto questo : non ve n'è altro, che io 
desideri di più. 

La. Ebbene, per tacere tutti gli incomodi più 
gravi, prenditi nell 1 inverno vestiti corti, nel- 
P estate pesanti: prendili coturni di lana che 
facili a slacciarsi ti stian sempre a cacaiuola, 
perpetuo inciampo al piede; ora inzuppati di 
pioggia, ora carichi «li polvere, ora impillacche- 
rali c impiastricciali per fango e per sudore : 
prendili borzacchini di bassi quartieri, facili ad 
uscire del piede, o a piantarsi nel fango, e a far- 
si lutto un colore con esso : d’estate coperto i 
ginocchi, d’inverno stù sgambucciato ; passa 
la bruma in socchi, la canicola in bottaglic. 
T’ accolla disordinale fatiche, le visite mattu- 
tine avanti il levar del sole, il banchetto del 
primo magistrato sì prima che dopo il mezzo 
gioruo, qualunque e’ siasi, o caldo o freddo, o 
sollazzevole o serio. Vendi la voce, vendi la lin- 
gua, dà a pigione P ira e Podio. In somma, sii 
povero, e riporta a casa qualche somma di 
denaro, grande soma di delitti. E direi an- 
cora di più : se non che torna meglio levare, 
che toccare siffatta razza di gente. 
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QUEROLUS SIVE AULULARIA 



Qu. Ncque istud volo. Da mihi divitias, quales 
consequuntur illi, qui chartas agunt (5 1 ). 

La. Sume igitur vigilias et labores illorum, qui- 
bus invides. Aurum in juventa, patriam in 
senecta quaere : tiro agelli, veteranus fori ; 
ratiocinator eruditus (5a), possessor rudis ; in- 
cognitis familiaris, vicinis novus: omnem aeta- 
tem exosus agito, funus ut lautura pares (53). 
Heredes autem Deus ordinabit (54). Istis nolo 
invideas, Querole : Saepe condita luporum , 
Jiunt rapinae vulpium. 

Qu. Heja, nec chartas volo. Tribue saltem nunc 
mihi peregrini illius et transmarini mercato- 
ris sacculum. 

La. Age igitur, conscende maria, te tuosque pa- 
riter undis et ventis credito. 

Qu. Istud egomet nunquam volui. Da mihi sal- 
tem vel capsas Titi. 

La. Sume igitur et podagram Titi. 

Qu. Minime. 

La. Neque tu capsas continges Titi. 

Qu. Neque istud volo. Da mihi psaltrias et con- 
cubinulas, quales habet avarus ille foenerator 
advena. 

La. Uabes nunc plane tota mente, quod rogas. Su- 
scipe quod exoptas toto cum choro : suscipe 
Paphien, Cytheren, Briseidem, sed curn pon- 
dere Nestoris (55). 

Qu. Ha ! ha ! he! Quaraobrem ? 

La. Habet hoc ille, cujus tu sortem petisti. Eho 
Querole, numquam audisti : Nemo gratis 
bellus est (5G)? Aut haec cum illis habenda 
sunt, aut haec cum his amittenda sunt. 

Qu. Adhuc invenio quod requiram. Da mihi sal- 
tem impudentiam. 

La. Urbane, cdolpol, tu nunc omnia, quae nega- 
verim, concupiscis. Si toto vis uti foro (5y), 
esto impudens : sed sapientiae jactura facien- 
da est nunc tibi. 

Qu. Quamohrem ? 

La. Quia sapiens nemo est impudens. 

Qu. At abi, I>ar familiaris, cum tua disputatione. 

La. At abi, Querole, curo tua querimonia. 

Qu. Nunquatnne mutabis, calamitas (58)? 

La. Qoamdiu tu vixeris. 

Qu. Felices ergo non sunt f 

La. Sunt aliqui, sed non illi, quos tu putas. 

Qu. Quomodo ? Si ostendero jam nuno tibi ali- 
quem et sanum et divitem, felicem bunc 
negabis ? 



Qu. Dunque io non voglio neppur questo. Dam- 
mi invece le ricchezze che sogliono buscarsi i 
pubblici ragionieri. 

La. Addossati adunque e le veglie e le fatiche 
di quelli, di coi ti auguri la sorte. Da giovane 
corri in traccia dell' oro, ritorna in patria da 
vecchio: inesperto della campagna, espertissi- 
mo del foro; computista bravissimo, possiden- 
te ignorante ; nolo agli strani, ignoto ai citta- 
dini ; a tutti odioso per tutta la vita : e tutto 
ciò per apparecchiarti un bel funerale. 11 cielo 
intanto ne destinerà gli eredi. Querulo mio, 
non invidiar costoro : spesso il risparmio del 
lupOy si fa preda della volpe. 

Qu. Togli ! neppur questo mi sta bene. Dammi 
almeno la borsa di quel mercatante d' olirà 
inare. 

La. Su dunque, mettiti in mare, e te del pari che 
i tuoi affida all' onde ed ai venti. 

Qu Oh questo non V ebbi mai in mente. Conce- 
dimi gli scrigni di Tito. 

La. Prenditi adunque anche la podagra di Tito. 

Qu. Mai no. 

La. Non avrai dunque gli scrigni di Tito. 

Qu. A tal patto non li voglio. Dammi quelle can- 
tatrici e sgualdrinelle, che si gode quell* avaro 
usuraio straniero. 

La. Or propriamente comprendi ciò che chiedi. 
Prenditi ciò che desideri ; ma con tutto il suo 
coro : abbiti Pafia, Citerà, Briseide, ma col- 
1* ernia di Nestore. 

Qu. Ah ! ah ! ah ! Perchè ? 

La. Perchè la ha anche quegli, di cui tu chiede- 
sti la sorte. Ehi ! non udisti mai, o Querulo, 
che ogni rosa ha le sue spine ? O tu dei questa 
averti con- quelle, o perder quelle con questa. 

Qu. Ho trovato un altra cosa ancora da doman- 
darli. Fu almeno eh* io m’abbia buona dose 
di sfrontatezza. 

La. Molto bene daddovero : tu ora desideri tut- 
to ciò che finora t’ ho negato. Se vuoi primeg- 
giare nel foro, sii pure sfrontato; ma ti ricorda, 
che noi puoi essere senza perder la saggezza. 

Qu. Perchè ? 

La. Perchè nessun saggio è sfrontato. 

Qu Vaitene^ o Lare, con questa tua diatriba. 

La. E tu vanne, o Querulo, co’ tuoi lamenti. 

Qu. Doh ! Che mai tu non possa mutarti, o mia 
sfortuna ! 

La. Mai finché tu abbia vita. 

Qu. Dunque non vi sono felici ? 

La. Ve ne sono alcuni, ma non quelli che tu 
credi. 

Qu. Che? Se io ti mostrassi alcuno sano e ricco, 
mi potresti tu negare eh’ ei fosse felice ? 
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La. Divitrm polo* nosse: unum esse quid pula»? 

Qu. Corpore bene valere. 

La. Quid, si aegrotat animo? 

Qu. Islutl cgoinet nescio. • 

La. O Querole, imbecilla Lanium vobis corpora 
videntur: quantum animus est infirmior! Spes, 
timor, cupiditas, avaritia, desperatio inesse fe- 
licem sinunt tSg)? Quid, si nescio quis ille (60), 
alius in corde, alius est in vultu ? quid, si 
laetus publice, moere t domi ? Ut majora ta- 
ceam; quid, si uxorem non amat? quid, si 
uxorem nimis amat ? 

Qu. Si nemo felix, nemo igitur justus ? 

La. Etiam bine respondeo. Sunt aliqui, fateor, 
justi prope, sed prima horum est calamitas. 
Estne aliquid quod requiras ? 

Qu. Iramo, edepol, nihil. Meam mihi concede 
sortem, quando nihil melius reperi. 

La. Igitur quamquam felicem esae te constiterit, 
tamen etiam nunc beatiorem te futurum, ut 
agnoscas, volo. Aurum hodio mullum con- 
sequere. 

Qu. Ludis nos : fieri hoc non potest. 

La. Quam ob causam ? 

Qu. Quia non est via. 

La. Sane difficile est nobis facere atque invenire, 
quod Iu non inlelligis. 

Qu. Dic, quaeso: nuiuquid rex aliquid largietur? 

La. Nihil. 

Qu. Nurnquid amicus donabit aliquid ? 

La. Nihil. 

Qu. Nurnquid ex trausverso (61) quispiam me 
heredem instituet? 

La. Nihil minus. 

Qu. Nurnquid thesaurus alicubi defossus appare- 
bit ante oculos meos ? 

La. Atqui si thesaurus domi tuae lateret, prius 
alteri esset ostendendus, quam tibi. 

Qu. Et quidem sum habiturus egoinet, quod mihi 
nullus dabit? 

La. Vade jam nunc, et quidquid contra te est 
facito. 

Qu. Cur ita ? 

La. Sic expedii. Fallenti credito; circumvenien- 
ti operam atque adsensura accommoda: fu- 
res, si ad te venerint, excipe libenter. 

Qu. I um si aliquis meis aedibus facem subjiciet, 
juberesne me oleum infundere? 
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La Un ricco lo puoi conoscere : ma sai tu che 
cosa voglia dire esser sano? 

Qu. Star bene del corpo. 

La. E se sta male dell' animo ? 

Qu. Oh ! io noi posso sapere. 

La. O Querulo, a voi appariscono soltanto le in- 
fermità del corpo ; ma quanto non è più in- 
fermo l' animo ! La speranza, il timore, la cu- 
pidigia, 1' avaritia, la disperazione possono 
permettere che alcuno sia mai felice? che deb- 
b' io dire, se un tale è tutto altro nel coore da 
quel che apparisce nei volto? se duolsi in casa, 
chi in piazza si mostra contento ? e per tacere 
il più, se non ama la moglie, o se l’ ama più 
del dovere ? 

Qu. Se non v' è alcuno felice, non vi sarà adun- 
que alcun giusto ? 

La. Ecco pronta la risposta anche a ciò. Vi sono 
alcuni, il confesso, che si potrebbero dir quasi 
giusti : ma di questi la miseria è indivisibil 
compagna. Uai dunque altro da domandarmi ? 

Qu. Eh no, niente altro. Lasciami la mia sorte, 
poiché non ne ho potuto trovare alcuna di mi- 
gliore. 

La. Adunque, benché li sia ornai chiarito che la 
sei felice, pure voglio che tu sappia che fra 
poco sarai ancora più felice. Oggi sarai padrone 
di molto oro. 

Qu. Mi dai la berla, eh ! Ciò non è possibile. 

La. Perchè? 

Qu. Perchè non ci veggo via. 

La. Oh ! la è cosa assai difficile per me fare e tro- 
vare ciò, che tu non intendi ? 

Qu. Dirami di grazia ; mi farà forse il re qualche 
largizione ? 

La. Nessuna. 

Qu. Sarà forse qualche dono d' un amico ? 

La. Oibò. 

Qu. Forse per linea laterale diverrò oggi erede 
di qualcuno ? 

La. Neppur per sogno. 

Qu. Mi verrà fatto forse di vedere cogli occhi 
miei qualche tesoro sepolto dove che sia ? 

La. Ma se il tesoro fosse nascosto in casa tua, si 
dovrebbe mostrare ad altro prima che a le. 

Qu. Ah! dunque dovrò avere io, ciò che non mi 
verrà dato da alcuno ? 

La. Va adesso, c fa tutto a rovescio di ciò, che li 
conviene. 

Qu. Perche ? 

La. Perchè torna bene far così. Aggiusta fede a 
chi è ingannatore ; presta l'opera tua e il tuo 
assenso al raggiratore. Se ti capitassero in casa 
ladri, accoglili cortesemente. 

Qu. Che sì ? se alcuno appiccasse fuoco alla mia casa, 
mi comanderesti di gettarvi sopra dell' olio ? 



AUCTORIS 
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QUEROLUS SIVE AULULARIA 



La. Noveram, le credituram non esse. . | 

Qu. I-'urca mihi ac praedones cui buiio ? 

La. Ut si quid tibi spei aut praesidii est, totum 
auferant. 

Qu. Cur ita T 

La. Ut sis dives. 

Qu. Quomodo ? 

La. Bona si perdideris tua. 

Qu. Quamobrem ? 

La. Ut sis felix. 

Qu. Quomodo ? 

La. Si fueris miser. 

Qu. Istud piane est. quod saepe audivi, obscuris 
vera involvere. Sed quid facere me jubes? 

La. Quod contra te putas. 

Qu. Dic ergo quid sit; nc fortasse aliquid pro 
me faciam nesciens. 

La. Quidquid egeris, gesscrisve hodie, pro te fiet. 

Qu. Quid, si egoinet nolo ? 

La. Velis, nolis, hodie bona fortuna aedes in- 
trabit tuas. 

Qu. Quid, si asdes obsero ? 

La. Per fenestram defluet. 

Qu. Quid, si et fenestras clausero? 

La. O stulte homo ! Prius est ut hae (6a) pateant, 
ipsaque sese tellus aperiat, quam ut tu exclu- 
das vel submoveas, quod mutali non potest. 

Qu. Igitur, quantum intelligo, non mihi prae- 
statur, quod velim nolim faciundom est. 

La. Neque ego id expectabara, ut gratias age- 
res ; sed ut Querolum te constaret in omni- 
bus. ( abiturus terga vertit ) 

Qu. Tu nunc quo tendis ? 

La. In aedes tuas, iramo nostras, me recipio : 
inde ibo quo libet. Ita tamen usquequaque 
pervagabor, ut te nunquam deseram. 

SCENA III. 

QukjtoLrs. 

Incertus ego sum factus magis hodie, quam sem- 
per fui. Quid ergo nunc faciam cura responso 
hujusmodi? Cujosquamne (i) oraculum ta- 
le unquam datura est, ut ipse sibimet mala 
quaereret, aut non excluderet, si fieri posset, 
ingruentem miseriam ? Perde, inquit, si quid 
est tibi domi, ut adquiras plurima. Mea si milii | 
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La. M'immaginava, che tu non m'avresti creduto. 

Qu. A che vuoi tu che vengati da me ladri ed as- 
sassini ? 

La. A rapirli che che tu abbia, su cui possa spe- 
rare o fidare. 

Qu. E perchè ciò ? 

La. Per farli ricco. 

Qu. In qual modo? 

La. Col perder tulli i tuoi beni. 

Qu. Per qual motivo ? 

La. Perchè tu divenga felice. 

Qu. Ma come ? 

La. Divenendo misero. 

Qu. Questo è proprio quello che ho udito più 
volte : sparger tenebre sulla luce. Ma che cosa 
vuoi tu eh' io faccia ? 

La. Ogni cosa che credi dannosa per le. 

Qu. Dimmi almeno quali siano queste cose, affin- 
chè senza saperlo non abbia per avventura a 
farne alcuna, che mi torni a bene. 

La. Qualunque cosa oggi tu operi e faccia, sarà 
tutto per lo tuo meglio. 

Qu. E se io noi volessi ? 

La. Voglia o non voglia, la buona fortuna entre- 
rà oggi in casa tua. 

Qu E se ne sbarrassi la porla ? 

La. Ti verrà per le finestre. 

Qu. E se chiudessi anche queste? 

La. Va alloccaccio! Si apriranuo queste, si spa- 
lancherà la stessa terra, prima che tu possa o 
impedire o frastornare ciò, che non puossi per 
guisa alcuna mutare. 

Qu. Adunque, per quel che capisco, il favore non 
è fatto per me, se, voglia o non voglia, deve 
al tutta avvenire. 

La. Io già mi aspettava, che tu non me n' avresti 
saputo nè grado, nè grazia, e che anche in ciò 
li saresti mostrato veramente Querulo (si 
muove per partire). 

Qu. Per dove sci diretto tu adesso? 

La. Io mi ritiro nella tua, anzi nella nostra casa: 
di qua andrò dove mi aggrada. Tuttavia an- 
drò qua e là vagando, senza perderti mai di 
occhio. 

SCENA III. 

Quexclo. 

Oggi io mi trovo impacciato più che mai. Che 
far mi debbo io adesso con sì fatta risposta ? Ci 
fu mai oracolo che abbia detto ad alcuno d' an- 
dar in traccia del proprio male, c di non ado- 
perarsi, ove il potesse, a cessare da sè qualche 
imminente disgrazia ? Perdi, mi disse, se hai 
qualcosa in casa per acquistarne assai più ! Me 
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auferantur, aliena quando, aut quis dabit ? 
Vade, inquit, lures require, praedones recipe 
in domum. Primum hoc si cognosci, atque 
etiam si probari potuerit, nonne judex jure 
optimo pessum dabit, lanquam latronum con- 
scium ? Sed ubinam fures ipsos modo requi- 
ram, ubi investigem, nescio. Ubinam illa est 
cohors fuliginosa (a), vulcanosa, atra, quae 
de die sub terras habitant, nocte in tectis 
ambulant? Ubi illi sunt, qui urltane fibu- 
las subducunt, quique cuttant balteos (3)? 
Nisi fallor, unum ex ipsis video: atque eccc 
rem gerit ( respicit in posteriorem seenne 
partem). Hem, libi clamo, impostor: Ohe, 
cessa .... Euge, servata est fibula ... Attat, 
spes mihi nulla est: mandato excidi. Interdi- 
ctum fuerat, ne obviarem furibus, verumne 
excluderem. Ilercle hoc stultum est : nihil 
prorsushinc placet. Atque, edepol, nisi fallor, 
iste qui apud me est locutus, urbanus est ho- 
mo (4). Niim qiiodnam meritum nunc meum, 
ut mihi potissimum res divina ostenderetur ? 
Ilie nescio quid est praestigii. Vereor, hercle, 
ne furtum, quod deuunciabal, jam perfecerit. 
Ego mc hac intus refero, atque hominem, 
si rej>ercro, continuo producam foras. 



se mi tolgono il mìo, quando o da chi mi si 
darà P altrui ? Va, mi disse, cerca i ladri, rice- 
vi in tua casa gli assassini ! In primo luogo ove 
ciò si venisse a conoscere e si potesse provare, 
non avrebbe giusta ragione il giudice di rovi- 
narmi siccome uomo che tenga il sacco ai la- 
dri? E poi dove deggio io ora andare a trova- 
re e a ripescare i ladri? Dov'è qnella turba 
fuliginosa, vulcanica, nera, che di giorno abita 
sotterra, e di notte cammina per i tetti ? Dove 
sono coloro, che graziosamente ragnano le fib- 
bie e mozzano le cinture? Se non m' inganno, 
ne vedo uno là : ed ecco ci fa il suo mestiere 
( guarda in fondo alla srena). Ehi, olà, fur- 
fantine, grido a te : cessa .... Oh via, la fib- 
bia è salva .... Doli ! misero di me ! Ho per- 
duto ogni speranza : ho operalo contro il co- 
mando! M’ era stato imposto di non npporroi- 
ai ladri, anzi di non allontanarli da me. Al 
corpo di Giove, che la è una stoltezza questa ! 
non la mi va a sangue per guisa alcuna. Ma af- 
fé, se non mi inganno, cotcstui, che poco fa ha 
parlato con me, egli è qualche giuntatore. Qua- 
li ineriti ho io, che misi mostri una divinità? 
Qui cerio gatta ci cova. Non vorrei eli 1 egli 
avesse già hello c fatto il furto, di cui mi par- 
lava. Entro tosto in casa, c se mai mi venisse 
fallo di vederlo, nel trascinerò tosto fuori. 
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SCENA I. 

Mandrogerus, Sycophanta, SARDANAPALUS. 

Ma. IVI ullum sese aliqui laudant, qui vel pu- 
gnaces feras, vel fugaces bestias aut vestigiis 
insequuntur, aut cubilibus deprehendunt, aul 
casu opprimunt. Quanto mihi majus est in- 
genium et lucrum (i), qui homines venor 
publice! Sed quos homines! Divites, et po- 
tcutes, et litteratos maxime. Mandrogerus ego 
sum, parasitorum omnium longe praeslan- 
lisjimus. Aula quaedam hic jacet, cujus odo- 
rem mihi trans maria ventus detulit. Cedant 
juris conditores, cedant omnia coquorum in- 
genia, cedant Apicii fercula. Hujus ollae con- 
ditum solus scivit Euclio. Quid miramini? 
Aurum est, quod sequor: hoc est, quod ultra 
maria et terras olet. Quid ad haec vos dicitis, 
novelli atque incipientes nunc mei ? Quando 
haec discere poteritis (a)? quando sic inlelli- 
gelis? quando sic docebitis? 



Sy. Atqui si scias, Mandrogere noster, quale ego- 
met sommimi hac noc»c vidi l 

Ma. Dic, obsecro, si quid e»t boni. 

Sy. Nocte hac videbam thesaurum, quem sera- 
bamus nobis venisse in manus. 

Ma. Quid Ium ? 

Sy. Videbam ex parte solidos. 

Ma. Ha ! istud non placet (3). 

Sy. Erant praeterea uncinuti hamati, torques et 
catenulae. 

Ma. Dic, quaeso: aliqua insuper non somniasti 
vincula et verbera (4) ? 



SCENA i. 

Mandrogero, Si cor anxa, Sardanapalo. 

Ma. ~\f hanno alcuni chea piena bocca si loda- 
no, perche sanno o inseguire nel corso, o sor- 
prendere nella lana, o per accidente uccidere 
qualche belva feroce, o qualche animale fugace. 
Oli quanto maggior talento e guadagno non ho 
io, che in vista di tulli vado a Caccia di uomini ! 
E di clic fatta uomini ! Ricchi, e potenti, e fiore 
di letterali, lo son Mandrogero, il più valente 
fra tulli i parassiti. Qui sta nascosta certa pen- 
tola, il cui odore mi venne dal vento recalo 
fìn di là del mare. Addio {ter me, o voi tutti 
dottori di manicaretti, addio dottrine di cuo- 
chi, addio servili di Apicio. La salsa di que- 
sta fientola fu conosciuta dal solo Euclione. 
A clic stupirne ? Oro è quello che io cerco, 
questo è quello che spande il suo odore sino 
di là dei mari e di ogni contìn della terra. Che 
ne dite voi, o miei novellini ed alunni? Quan- 
do potrete apprendere tanta scienza, quando 
intendere tanta dottrina, quando dare siffatte 
lezioni ? 

Si. Oh se tu sa | >essi, o Mandrogero nostro, qual 
sogno io in 1 ebbi questa notte! 

Ma. Gel narra in buon' ora, se c' è qualcosa di 
buono. 

Si. Questa notte sembravami che ci fosse bello e 
venuto in mano il tesoro da noi tanto bramato. 

Ma. E dunque ? 

Si. Già uè vedeva in parte i bei ruspi. 

Ma. Ah! questo mi sp*ace. 

Si. Eranvi inoltre adunchi uncinetti, collane c 
catenelle. 

Ma. Ma, dimmi, non sognasti no, catene e fruste ? 
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Sa. ( secum ) Infaustum herclc hominem ! solura 
hic non vidit carcerem. ( ad Sjrcoph. con- 
versus) Ohe, homo prodigiose! Ego le )am 
nunc explodo cum verbis tuis. Noclc ista ego 
in somnis funus vidi. 

Ma. Dii te servent ! bic bene. 

Sa. Et nos ipsi funus illud, nescio quo, fere- 
bamus. 

Ma. Optime. 

Sa. Etiam insuper deflebamus defunctum illuni, 
quasi alienum tamen ( 5 ). 

Ma. ( ad Sjrcoph. conversus) Audin' Iu islaec, 
stulle homo ? Talia egornet cliam manifesta 
malo, quam lua somni?. (Sjrcoph. et Sard. 
alloquitur ) Funus ad laetitiam spectat ; la- 
crimae ad risum pertinent. Et mortuum nos 
ferebamus, manifestum est gaudium. Ego au- 
tem meum robis narrabo somnium prorsus 
manifestissimum. Dicebat nescio quis som- 
nianti nocte hac mihi serrari manifesta fide, 
nec cuiquam alteri concessum esse aurum 
illud invenire, nisi mihi. Sed insuper aJjecit 
ex istis opibus hoc tantummodo mihi profu- 
turum, quod consum psissel gula. 

Sjr. Optime, edepol, somniasti ! Quid autem aliud 
quaerimus, nisi lanium, quot) sufficiat veniri 
et gulae ? 

Sa. Pulcre, edepol, somniasti. Felicem te, Man- 
drogerc, nosque, qui tecum-sumus. 

Ma. Sed heus tu, Sycophanta noster, nisi me fallit 
traditio, jam pervenimus. 

Sa. Ipsa est platea, quam requiris. 

Sf. Recurre ad aediculam cito. 

Ma. Sacellum in parte, argentaria ex diverso. 

Sf. Utrumque sic est. 

Ala. Ventum est. 

Sa. Quid praeterea t 

Ala. Domus excelsa. 

Sf. Apparet. 

Ma. lliguis foribus (6). 

Sa. Ipsa est. 

Ma. Altat! quam humiles hic fenestras video! 
Euge! hic frustra clauduntur fores. -Tum 
praeterea inermes quantum inter ses c distant 
regulae (9) ! Secura, hcrcle, regio hic mihi, 
et fures nil nocent (8). Sed iuterius mihi 
aurum olet. Alia temptandum est via. Heja 
nunc. Sycophanta noster, tuque Sardanapale : 
si quid vobis ingenii, comitatis (9) ct virtutis, 
nunc totum ostendite. Ego Unquam Cynicus 
magister (10) inventa cl inclusa trado gaudia. 
Retia vosinet obsidete, dum percurro cubilia. 
Jam omnia tenetis animo, quae jam dudum 
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Sa. (tra sè). Caccoveggia di mal augurio ! non gli 
restava a vedere che il carcere, (a Sicof.) Mal- 
augurato che sei, te ed il tuo sogno io mando 
in fumo. Questa notte io vidi in sogno un fu- 
nerale. 

Ma. Ch 1 il ciel l* aiuti ! così va bene. 

Sa. E noi stessi portavamo, non so dove, il ca- 
taletto. 

Ma. Bellissimo. 

Sa. Anzi noi stessi piangevamo il morto, nou pe- 
rò come uomo che a noi partenesse. 

Afa. ( a Sicof) Od» tu, balordaccio ! Per me que- 
ste cose, quanti’ anche ci fossero realmente 
accadute, sanno meglio che i sogni tuoi, (a 
Sicof. e Sard.) Il funerale è indizio di gau- 
di ; le lagrime di riso. E vedete : noi stessi 
portavamo il morto : il gaudio è chiaramen- 
te indicato. Or io vi narrerò pure il mio 
sogno, sogno più chiaro del sole. Questa notte 
mi «liceva in sogno un cotale, che realmente 
con tutta fede 111' era serbato 1’ oro, e che ad 
altri, tranne che a me, non sarebbe concesso 
il trovarlo. Inoltre m’aggiunse, che di questo 
tesoro 11’ avrei tratto solamente tanto vantag- 
gio, quauto bastasse a soddisfare la gola. 

Si. Bellissimo sogno, oMandrogcro ! Che più cer- 
chiamo, se non quanto ci basti al venirle alla 
gut«? 

Sa. Dar non potevi in sogno migliore. Te felice, o 
Mandrogero, e tcco noi pure felici, che con te 
ci troviamo. 

Ma. Ma, se l’ indicazion non mi inganna, ci siara 
belli e arrivali, mio dolce Sicofante. 

Sa. Ella è al tulio questa la piazza, che tu cerchi. 

Si. Volgiti tosto al tempietto. 

Ma. Da una parte una cappella, di rimpcllo un 
banchiere. 

Si. Entrambi appuntino. 

Ma. Ci siamo. 

Sa. E poi ? 

Ma. Una casa ben alla. 

Si. Eccola. 

Afa. Colla porla di elee. 

Sa. E proprio dessa. 

Afa. Ma, bui ! come ha basse le finestre ! 'Fogli ! a 
che fanno qui le porte? Ve’ anche quanto 
sono distanti fra loro c mal difesi gli stecconi ! 
Alle die or qui siamo in paese al tutto sicuro, 
dove i ladri non fanno alcun male. Ma io sen- 
io qui dentro I’ odore dell 1 oro. Non c però 
questa la via. Orsù dunque, o mio Sicofante. 
Sardanapalo orsù : ora è tempo di far prova di 
ogni vostro ingegno, «Fogni vostra accortezza 
c valore. Io, come mastro dei bracchi da leva, 
vi «lo colta e presa la preda. Voi v’ appostale 
alle reti, finch’io vado frugando i covili. Già 



INCERTI AUCTORIS 



Dìgitized by Google 




4 * 



4 



QUE. HOLUS SIVE AULULARIA 



diximus, quaeque ezindc meditamur nocte 
ac die ? 

Sf. De atrio porticus. 

Afa. Recte rationem tenes (ii). 

Sa. Iu sacrario tria sigilla. 

Afa. Convenit. 

Sf. Arula in medio. 

Afa. Sic sunt omnia. 

Sa. Aurum ante aram. 

Afa. Moc jam nostrum est. Quid ? ipsius Queruli 
indicia jam tenetis ? 

5/. Melius, hercle, quam tua. Tu vide an divinare 
po»sis : nos mentiri novimus. 

Afa. Ego istuc in parte hac deambulatum ibo : 
illinc observabo omnia, atque, ubi res vel ra- 
tio postularli, continuo hic adero. 

5/. Nos quoque paululum istac secedamus, ne 
suspicionem improbitas (ia) paret. 

SCENA II. 

Qceiolus, Sycopha.vta, Sardanapalus. 

Qu. ( secum vel ad spectatores). Noster ille, qni 
mecum est locutus, nusqnam apparuit, neque 
aliquid subripuit intus. Jslc plane homo non 
fuit. 

Sa. (submissa voce) Hera, ipse est. (clara voce) 
Vellem, hercle, audire hunc hominem, quem 
vide modo (i). Ego magos inalhematicosque 
novi; talem prorsus nescio. Hoc est divinare 
hominem, non qualiter facere quidam risores 
solent. 

Qu. ( secum) Hem ! quemnam divinum isti esse 
dicunt ? 

Sa. Sed hoc novum est, quod vidi modo :*ubi te 
aspexerit primum, tuo te vocat nomine, dcin 
parentes, servos, atque oqmem familiam ex- 
ponit : quasi noverit quid tota gesseris aetate, 
quid ve postea sis acturus, totum edisserit. 

Qu ■ (secum) Bellus, hercle, hic nescio qui est ... 
Non praetereuntia est fabula. 

Sa. Quaeso, sodes (a), adgrediamur hominem il- 
lum ratione qualibet ... O me stultum atque 
ineptum, qui uon cousului statini. 

Sf. Et ego, hercle, vellent : verum, ut nosti, non 
vacat. 

Qu. (secum) Cur non ojiinia agnosco? (ad Sard. 
et Sfcoph. conversus) Salvete amici. 

Sf. Salvus esto, qui salvos esse nos jubes. 

Qu. Quid vos ? Secretuninc aliquod ? 

Quello 



voi ben tenele a memoria ciò che da gran tem- 
po è soggetto dei nostri continui discorsi, dei 
nostri diurni e notturni pensieri ? 

Si. Dopo T atrio un portico. 

Afa. Benissimo. 

Sa. Nella cappella tre statuette. 

Afa. A capello. _ * 

Si. Un altarino nel mezzo. 

Afa. Egregiamente lutto. 

Sa. L'oro d’ innanzi T altare. 

Afa. Eh 1 1* oro è già nostro. Ma i coiit rassegni di 
Querulo, li avete voi ben chiavati nella mente ? 

‘Si. Meglio elici tuoi. Or bada, se tu possa Itesi 
sostenere le parti di astrologo : che noi per 
finzioni non abbiamo paura. 

Afa. lo andrò passeggiando da questa parte : di 
qui starò alla vedetta di tutto ; e quando il 
vento soffierà favorevole, mi ridurrò presso voi. 

Si. Riliriamci alcun poco aocor noi, clic I' inganno 
vada senza sospetti. 

SCENA II. 

Qcerclo, Sicoparta, Sardanapalo. 

Qu. (tra sè, ovvero agli spettatori) Quel nostro 
colale, che non ha guari meco parlava, noi vidi 
iu alcun luogo : tic in casa mi manca un pelo. 
Certa che ei non fu uomo. * 

Sa. (sotto voce) Oh! è desso, (ad alla voce) Ade 
che vorrei propriamente parlare con quell 1 uo- 
mo, che ho testé veduto. Maghi ed astrologhi, 
ne ho conosciuto molli : ma un altrettale noi 
conobbi mai. Questo si dice veramente indovi- 
nare, non come sogliono fare certi giuntatori. 

Qu. ( tra sè) Toh ! Di qual indovino parian co- 
desti? 

Sa. Ella è cosa al tutto nuova quella, eh 1 io poco, 
fa mirai coi miei propri occhi. La prima volta 
eh 1 ci ti vede, tosto li chiama a nome ; poscia 
ti nomina i genitori, gli schiavi e tutta la fami- 
glia ; e come se fosse informato di quanto hai 
tu fatto in tutta la. vita, di quanto sei per fare 
da poi, tòlto ti spiffera. 

Qu. (ira sè) Per Giove! ch'io non so chi mai sia 
quest 1 uomo cosi ammirabile. La non è cosa da 
.lasciar passare così. 

Sa. Ti prego, amico, attacchiamolo in discorso co- 
me che sìa ... Oh alloccaccio e moccicone eh’ io 
fui a non parlargli subito! 

Si. Ed io pure ne muoio di voglia : ma, come sai, 
non ho tempo. 

Qu. (tra sè) Che non m'informo il 1 ogni cosa? (c* 
Sicof. e Sard.) 11 ciel vi stivi, o amici. 

SJ. Siiue salvo tu, che sì gentilmente ci szluli. 

Qu. Che ? Avete voi qualche segreto ? 
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Sa. Secretum a populo, nou accretum a sapien- 
tibus. 

Qu. De mago nescio quid vos audivi.... 

Sa. Ita est. De nescio quo nunc sermo erat, qui 
omnia divinat. Verum quisnam ille homo siU 
nescio. 

(fu. Esine talis aliquis? 

Sa- Maxime. Ergo, Sycophanta, ut dixeram, per 
te, luosque, mi sodes, te rogo, ut illae venias, 
venias (3) rnecum una simul. 

Sy. Jamdudum dixi, ultro et libenter irem, si 
vacuum nunc esset milii. 

Sa. Mane paulisper. 

Qu. Quaeso, amice, ne te subripias tam cito. 
Egomel quoque scire cupio, qulsnsm iste est, 
de quo sermo nunc erat. 

Sy. Edepol, nescio quid aliud mihi est negotii : 
cognati atque amici jamdudum me expectanl 
domi. 

Sa. Magna, berde, hominis difficultas et persua- 
sio! Nequp hunc te amici expectanl, neque 
cognati : paulisper mane. 

Qu. Quaeso, aiuicc, si mea non est odiosa socie- 
tas, consulere vobiscura volo. 

Sa. Vereor, hercie. ne difficilem se nobis faciat, 
si plurerf videt! 

Sy. Optione, edepol : cere,* sodes, eoinitem quae- 
rebas; habes: mihi molestus ne sies. 

Qu. ( ad Sardan.) Quaeso, amice, si huic ita 
videtur, abeat : nqs illae una sinrul. 

Sa. Atqui (4) isto nobis opus est, quoniam ho- 
minem illum vidit et novit bene. 

Qu. Justum est, ut nobis hodie operam impendas, 
quoniam sic ratio expostulat. 

Sy. Innuo. Itercle, iste illum novit melius, atque 
ille huuc familiariter. v . 

Qu. Sed quaeso nunc vestram fidero, quisnam hic 
homo est, vel cujus loci? . 

Sy Quantum comperi, Mandrogerus vocatur : 
hoc scio. - •* ■ 

Qu. Altat, pulcrum, hercie, nomen! Jain hoc dc 
magis existimo. 

Sy. Primam praeterita edicit: si omnia recogno- 
scis (5), tum de futuris disserit. 

Qu. Magnum, hercie, hominem (6) tu narras, et 
consuli hunc non placet ? 

Sy. Volo equidem : sed paulisper non vacat (9). 

Qu. Age, da operam amicis: nobis quoque simi- 
liter itnpera, si quid voles. ; . 

Sy. Habeo gratiam. Quoniam istud vultis, liat. 
Sed audite, quid loquor : hujusmodi homines 
impostores esse ... 



Sa. Oh ! un segreto per la comune; non però per 
i sapienti. 

Qu. Vi udiva dire non so che di un mago ...*. 

Sa. Così è. Noi parlavamo di un colate, che indo- 
vina tutto : ma non so chi e 1 siasi. 

Qu. E egli propriamente tale ? 

Sa Se egli è tale ! Adunque, Sicofanti mio, per 
te e per le tue creature tì prego, andiam da lui, 
come ti diceva, andiamo insieme. 

Si. Non tei dissi testé? Io n’ andrei volentieri e il 
primo, se ora avessi tempo di fermarmi. 

Sa. Ala un lantinetto solo .... 

Qu. Deh ! ti priego, amico, non voler cosi presto 
lasciarci. Desidero anch 1 io di conoscere chi 
sia quegli, di cui ora parlavate. 

Si. Ala. in verità veldico, io ho ben altro che fare 
ora io. I parenti e gli amici è già buona pezza 
che mi aspettano in casa. 

Sa. Grande stitichezza e ostinazion eh’ c la tua! 
Ora nè amici, nè parenti li aspettano. Ferma- 
ti un poco. 

Qu. Di grazia, o amico, ti prego ; chè se non v' è 
discara la mia compagnia, vorrei unirmi a in- 
terrogarlo con voi. 

Sa. Ala certo io temo, non e* si faccia più ritroso, 
se ci vede in molti. 

Si. Appunto ; egregiamente. Non cercavi tu un 
compagno ? Ecculli. Non ini sobillar adunque 
più oltre. 

Qn. (a Sardan.) Deh, amico, se ci vuol andare, 
lascialo. Andiamo insieme uoi due al mago. 

Sa. Ma è necessario appunto che ci venga egli : 
eh 1 ei ha ben veduto e ben conosce I’ uomo. 

Qu. Ah ! è dunque giusto che oggi tu ci faccia 
questo piacere, giacché lo vuole ragione. 

Si. Anzi che questi lo conosce assai meglio, c que- 
gli tratta con lui più alla dimestica. 

Qu. Malti fede vostra vr prego, chi è mai questo 
uòmo, donde è egli ? 

Si. Per quanto ho potuto scoprire, ci si chiama 
Afandrogero : ma non so più in là. 

Qu. Ali ! bel nome in vero ! Egli mi par proprio 
.nome da mago. 

Si'., Da principio ti dice tutte le cose passate, e co- 
me tu abbia' riconosciuto queste, ti manifesta 
le future. 

Qu. E un uomo di quella fatta, che tu dici, non 
vorrai che si consulti ? 

Si. lo si eh' io il voglio : ma ora non ho tempo di 
fermarmi neppur un momento. 

Qu. Eh via, compiaci gli amici. Se mai tu volessi 
qualcosa, comanda pure, che noi del pari ... 

Si. Grazie tante ! giacché il volete, si faccia. Ma 
udite quel che voleva dirvi. Celesta razza di 
geute suno impostori ... 
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Qu. Hcm, sode» ; ipsum id volebam (8) dicerc. 
Certe ferulas non hahet (9), neque cuni tur- 
bis ambulai. 

Sy. Ila ! ha! he! Tales, hercle, consulere hic de- 
beret homo cariosissimus (io). 

Sa. Verbis, quantum vult, ille fallat: ptus de no- 
bis non licet. 

Sy. Si vobis ita videtur, placeat ut ego hominem 
scisciter, atque ut oinnia perquiras non uno 
modo. Si mihi ille de omnibus respondere 
potuerit, sciatis vere hunc esse divinum et 
magum (i i). 

Sa. Dixisti optime. Sed eccum ipse hac praeierit: 
ila ut volui contigit. Quanta in incessu gra- 
vitas ! quanta in vultu dignitas ! 

Qn. Adgrediamur hominem, atque a publico se- 
vocemus, ul secreto disserat. 

SCENA III. 

Qckaolcs, MAttDaoGF.acs, Sycopuasta, 

SaEDAXAPAIPS. 

Qu. Salve, Man drogete. 

Ma. Salvos esse vos volo. 

Qu. Tu quoque incolumis esto, sacerdotum ma- 
xime, quoniam laudaris ac diligeris plurimum 
merito tuo. 

Sjr. Scin’ tu, Mandrogere, quid ex te volumus (i) 
noscere ? 

Ma. Quaenam? Fortasse novi. 

Sy. Consulere de quibusdam volumus, et cogno- 
scere tuam insignem sapientiam. 

Ma. Non equidem constitueram : sed quonigm 
ita vultis, consulite, ut respondeam. 

Sy. Quesumus, ut libenter nobis dperam tuam 
impeadds : prolixa nuuc disceptatione opus est. 

Ma. Dicite quid velitis. 

Sy. Primum ut exponas quaesamus, quae sunt 
optima sacrorum genera vel cultu facilia. 

Ma. Duo sunt genera potestatum (2): unum quod 
jubet; aliud quod obsecundat. Sic reguntur 
omnia. Praeclarior majorum potestas ; sed mi- 
norum saepe utilior gratia. Verum de majo- 
ribus dicere, neque milii dicere, neque vobis 
audire est utile. Itaque si et invidiam etsum- 
. ptum evitatis, sperate ab inferioribus. 

5/. Quaenam ista sunt obsequia (3), quibus ob- 
sequi nunc oportet ? 
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Qu. Ehi, amico, egli è proprio quello che voleva 
dire anche io. Ma d' altra parte non ha al 
certo nè bacchette, nò codazzo di compagni 
che lo seguano. 

Si. Ah! ah! alr! Al corpo di Giove, che ^questi 
appunto sarebbero gli uomini, che dovrebbersi 
consultare da cotesto curiosissimo uomo. 

Sa. Le la freghi pur quanto vuole a parole: ei di 
più non ei può fare. 

Si. Se vi [Mire lasciate clic interroghi io il mago : 
io gliela rivolterò in più guise, e ove egli sap- 
pia rispondermi in lutto a capello, vi sarà pur 
forza conchiudere che egli è un indovino e aiti 
mago. 

Sa. Ben dicesti. Ma ecco ch’ei è diretto per qua: 
appunto com' io voleva. Quanta gravità nel- 
l'andare ! quanta maestà nel volto! 

Qu. Diamogli il oolpo : ma tiriamolo in disparte, 
affinchè resti fra noi quel che djcc. 

SCENA IH. ■ \ 

Qusaci.o, Mardrogcro, Sicofapta, Sabdanapalo. 

Qu. Buon giorno, o Maudrogero. 

Ma. Buon giorno a voi. 

Qu. Il ciel li salvi, n massi pio tra i sacerdoti, che 
a ragione sei lodalo ed amato. 

Si. Sai, o Mandrogcro, clic cosa vogliamo sapere 
ila le ? 

Ma. Che? Forse me lo immagino. 

Si. Vogliamo interrogarti di alcune cose, e far 
prova della tua insigne sapienza. 

Ma. Veramente adesso non l'avrei voluto: tutta- 
via giacche il volete, domandate pure ; io vi 
risponderò. 

Si. Ti preghiamo a volerci accontentare della buo- 
na voglia ; che la disputa audrà forse un poco 
al lungo. 

Ma. Or via dite, che volete ? 

Si. Prima di tutto ti preghiamo a volerci indica- 
re, quali siano le principali divinità, o quelle 
che più facilmente si possono onorare. 

Ma. Due sono i generi di podestà : uno di quelle 
che comandalo, l’altro di quelle che asseconda- 
no il voler delle prime. Ogni cosa è governata 
in tal modo. Il poter dei maggiori è più illustre, 
ma spesso è. più utile il favor dei minori. Ma 
dei maggiori nè a me il parlare, nè a voi P udir- 
mi torna a vantaggio. Pertanto se volete schi- 
var odio e dispendio, ponete vostra speranza 
negli inferiori. 

Si. li quali sono questi soggetti, a cui noi dob- 
biamo assoggettarci ? 
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Afa. Dicam celeriter. Tria sunt in primis, Plane- 
tae polentea, Anseres importuni» et Cynoce- 
phali ( 4 ) truces. Has Iu effigies omnibus in 
lanis et sacellis si intucare ( 5 )» vel placare 
potueris, nihil est, obstare quod possit tibi. 

Sy. lllosne, quaeso, Iu mihi planetas loqueris, 
numeris qui totum rotant (0) ? 

Mei. Ipsos : nec risu faciles, nec dictu aflabiles (7) : 
atomos in ore volvunt (8), stellas nume- 
rant, maria aestimant; sola mutare non pos- 
sunt sua. 



Sy. l-.pomet audieram, quod ipsi omnia guber- 
narent. 

Ma. Ha ! ha ! he ! Hic si aliquid (91 gubernare 
censes, nescio ubi naufragium dixeris? Ubi 
rerum omnium penuriam esse norunt, illic 
homines non regunt (10). Suinraa est medela, 
vicissiin alia ut evertant loca. Messes hac atque 
illae transferunt diris tempestatibus, omnesque 
fructus paucorum improbitas capit. 

5 n. Novum tibi est, transferri messes (11)? 

Ma. Istis licet rerum omnium species atque for- 
mas, ut libuerit, vertere. Sed quot gradibus 
et transfusionibus ! Aliud ex alio- jubent : tri- 
licum ex vino (ia) subito fieri videas; vinum 
ex tritico. Jam (lava seges hordei facile effici- 
tur ex quovis titulo et nomine : mortales vero 
animas sive inferij, sive superis addere (» 3 ), 
nullus labor. 

Sa. Vides ergo tum potentes placari oportere. 

Ma. Ha ! ha ! be Paucis hoc licet. Sacraria istaec 
nimis superba sunt et sumptuosa. Maxime si 
obaudire vultis ( 1 4)i exiguo votuin soli sa- 
cello solvite. 

Sy. hl oracula istaec ubinam specialiter sunt ex- 
petenda ? 

Ma. Ubi libet, hac atque illae, sursum, deorsum, 
in terra, in mari. 

Sy. Lt quisnam infelix deprcmJere aut adire pos- 
sit haec tain varia (1 5 ) sidera? 

Ma. Adire difficile est (iG), abire impossibile. 

Sy. Quamobrem ? 

Afa. Mysteria sunt in aditu (17) diversa et ocbtilla, 
quae nos soli novimus: harpyiae, cynocepha- 
li, furiae, ululae, nocturnae striges: absentes 
hydris congregsnt; praesentes virgis submo- 
vent. Ita neque abesse licitum est, ncc adire 
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Afa. 11 dirò iu breve. Sono Ire principali. 1 Pia- 
neti polenti, le Oche importune, e i Cinocefali 
truci. Ove tu possa onorare o placare queste 
effigie in tulli i templi e in tutte le cappelle, 
non v'c cosa, che andar ti possa a ritroso. 

5 /. In grazia, mi parli tu di que’ pianeti, che nel 
loro corso aggirano lutto il mondo? 

Ma. Appunto di quelli : che. sì di leggieri non si 
lascian veder da chicchcsda, nè permettono 
che lor si rivulga il discorso. Ravvolgono nella 
loro faccia gli atomi, numerano le stelle, pe- 
sano il valor dei mari. Solo mutar non possono 
le proprie vicende. 

Si. lo aveva inteso a dire che essi governassero 
ogni cosa. 

Ma. Ah ! ah ! ah ! Se credi che essi abbiano qual- 
che governo del mare, quando potresti mai 
parlar di naufragio? Ivi non governano gli uo- 
mini, dove sanno che si patisce difetto d' ogni 
cosa. 11 minor male è questo, che essi non fanno 
sempre gli stessi mali agli stessi luoghi. Per 
fiere procelle quinci e qnindi trasportano le 
messi, c tutti i frutti cadono in potere della 
malvagità di pochi. 

Sa. bd c per te cosa uuova che si trasportino le 
messi ? 

Afa A questi fu dato di far cangiare a loro senno 
natura e forma a ogni cosa. E per quante vie, 
per quanti Invasamenti ! D' una cosa vogliono 
uè si faccia un altra : vedresti tP un tratto il vi- 
no cangiarsi in frumento, il frumento in vino : 
c già la bionda messe dell' orxo per loro si for- 
ma in un punto da qual si voglia altra sostanza 
c materia : per esso è al tutto agevol cosa confi- 
nar all' inferno o al ciel sollevare i mortali. 

Sa. Tu ben vedi adunque, che brigar ci dobbia- 
mo a tutto uomo per renderci accette autorità 
sì polenti. 

A/u, Ah ! ah ! ah ! La è cosa da pochi. 1 loro templi 
son troppo alti e magnifici. Se volete che essi 
meglio vi ascoltino, sciogliete i vostri voti sol- 
tanto ad un umile tempietto. 

SÌ. E dove si trovano specialmente questi loro 
sacrarii ? 

Ma. In qualunque luogo, di qua, di là, di su, di 
giù, in terra e in mare. 

Si. L chi sarà mai l' infelice che possa scontrarsi o 
recarsi a stelle così vaganti ? 

Ma. Difiìcil cosa è recarvisi, impossibile il tor- 
narsene. 

Si. Perchè? 

Afa. Nell' atrio vi sono molte c diverse diviuilà 
misteriose, che noi soli conosciamo : arpie, ci- 
nocefali, furie, gufi, notturne strigi, che col- 
l' idre v'attirano i lontani, colle verghe ne 
cacciano i presenti : così non è permesso slar- 
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tutum : turbas abigunt, et turba* amant. Quid 
plura? Si te numiua diligunt, ne tu quic- 
quam bine noveris. 

Sy. Atqui, sacerdos noster, mysterium hoc }am 
displicet. De secundo illo genere anserino 
edissere atque expone, si quid est boni. 

Ala. Isti sunt (18), qui pro hominibus perorant 
ante aras atque altaria, quibus cygnea sunt 
capita et colla : reliquias edere mensarum so- 
lent. Isti sunt ariolorum longe fallacissimi. 
Tantum, est, quod vota hominum interpretan- 
tur, et male ; precemque dicunt, sed responsa 
nunquam eliciunt (19) congrua. 

Sa. Hosne Iu olores esse narras? Ego in sacellis, 
proxime anseres inspexi multos; neminem 
vidi cygnum. Magnis gutturibus capita attol- 
lunt, alas pro manibus (30) gerunt. Primum 
inter sese linguam trisulcam vibrant sibi- 
lo (ai): inde ubi sonuerit unus, cuncti alas 
quatiunt diris cum clangoribus. 

Ala. Non parvo explentur isti : panem neque 
noverunt, neque volunt (aa) ; hordea insectan- 
tur fracta et madida (a 3 ) : spicas nonnulli vo- 
raut : quidam etiam polenta utuntur et came 
jam subrancida. 

Sy. En sumptum inanem ! 

Ala. De istis quondam magnus dixit Tullius : 
anseribus cibaria publice locantur t et ca- 
nes aluntur in Capitolio. 

Sy. O genus humanum (24) multiforme et multi- 
plex! His egomel fuisse arbitrqr matrem Cir- 
cen, Proteum patrem. 

Sa. Edepol, neque isti placeant. Cynocephalos 
nunc expone, si meliores putas. 

Ala. Isti sunt, qui in fanis (a 5 ) ac sacellis obser- 
vant vela ac limina: quibus a pectore capita 
•uni canina, alvi densi, pandae manus. Aedi- 
tuos custodesque istos Hecuba (a6) quon- 
dam, postquam vere lacta est ranis, Anubi 
nupta nostro latranti deo omnibus templis ac 
delubris semper denos edidit, sic a pectore 
biformes, infra homines, sursum feras. Itaque 
ubi ignotus precator templa petierit, hinc 
atque hinc multisono cuncti latratu fremunt : 
ut adeas tantum dabis ; ut perorare liceat mul- 
to plus dabis. Mysterium de religione faciunt 
et commercium (37) : quae communia sunt et 
gratuita vendunt foris (28). Istis omnibus li- 
tandum, si parvo nequeas, at quanti queas. Re- 
spicite ad dominos potestalesque vestras (39), 



sene da lungi, nè è sicuro recarvisi : scacciano 
le folle, ed amano le folle. Che più ? Per ben 
che li vogliano i numi, non potrai quinci co- 
noscere un frullo. 

Si. Quand* è così, o nostro sacerdote, cotali divi- 
nità non mi piacciano nè punto nc poco. Par- 
laci piuttosto e spiegaci qualcosa, se v'è niente 
di buono, di quell’ altro generet voglio dire 
dei paperoni. 

Ma. Sun questi quelli che pregano per gli uomi- 
ni dinanzi 1' are e gli altari, che hanno capo e 
collo da cigni : sogliono mangiare gli avanzi 
delle mense. Questi sono i più fallaci fra tutti 
gli iudoviui. Quel che fanno unicamente si è 
l’ interpretare, e malamente, i voti degli uo- 
mini, masticare preghiere : ma risposte conve- 
nienti non ne danno neppor una. 

Sa. E tu dici che questi sono cigni ? Afte che io 
ho spesso da vicinoosserralo nei tempi i pape- 
roni : ma cigni fra essi non n' ho veduto mai 
neppor uno. Levano il capo sopra del lungo 
collo, portan le ali io luogo delle mani. Da 
principio muovon tra loro la triplica lingua al 
sibilo : poscia al verso di uno rispondon tutti 
sbattendo le ali con orribili strìda. 

Ala. Questi pon si cibano di vile pasto. Pane, non 
ne conoscono, e non ne vogliono : appetiscono 
specialmente orzo infranto e bagnato : alcuni 
divorano spiche, gltri fanno uso ancora di pol- 
le e di carne che ornai sa di rancido. 

Si. Vedi scialacquo senza ragione! 

Ma. Di questi disse un tempo il gran Tullio: a 
pubbliche spese si dà il pasto alle oche , e si 
alimentano i cani nel Campidoglio. 

Si. Oh mondo molti forme e molteplice! Io mi 
credo eh' essi abbiano avuto per madre Circe 
e per padre Froleo. 

Sa. Eh ! Ti so dire che neppur questi mi piaccio- 
no. Dimmi ora qualche cosa dei Cinocefali, ae 
li stimi migliori. 

Ala. Questi son quelli che hanoo in custodia le 
cortine e le soglie dei templi e delle cappelle : 
dal capo al petto hanno forma da cane, ven- 
traia larga, mani a ciotola. Di colali sacristi e 
custodi Leu ha, da che divenuta cane veramen- 
te si disposò al nostro latrante nume Anobi, 
nè partorì sempre dieci in ogni tempio, e in 
ogni sacrario. Così il petto è il confine della 
loro forma,- uomini dal petto in giù, fiere dal 
petto in su. Pertanto ove si presentì al tem- 
pio qualche supplice ignoto, quinci e quindi 
tutti con vario altisonante latralo, gridan rab- 
biosi : per entrare darai tanto, perchè ti sia 
permesso esporre i tuoi voli, darai molto di 
più. Così fanno della religione mislerio e com- 
mercio, e mctlon pubblicamente all'incanto 
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et nobis veniam «late (3o), mrbìque credile. 
Deus facilius aditur, quam pro templis ja- 
nitor (3 1 ). 



Sy. Actum est : neque istos volo, nihilqae inter 
omnia, quae narrasti, improbius puto. 

Afa. Felices vos, qui non Cyn«>cephalos pertuli- 
stis. Ego autem ipsum vidi Cerberum (32), 
ubi nisi ramus aureus adfuisset, Aeneas non 
eraserat. 

Sy. Quid de simiis (33)? 

Afa. Istae sunt, quae futura scribunt gesta, quae 
vos dicitis, hominumque fata’ levibusvolvunt 
paginis : non quidem periculosa haec anima- 
lia, sed molesta atqne improba. Quas illic 
'Sannas, quos tu ronchos videas (34), si num- 
mos non asperseris? Nam si insuper nuces et 
sorba dederis, omnem popellum ceperis (35). 

Sy. Ilarpyas (36), quaeso, praeteristi, quae sem- 
per rapiunt et volant ( 37 ). 

Afa. Istae sunt, quae rota hominum (38) obser- 
vant atque honores- numinum : non solum 
sollemnia, verum etiam extraordinaria requi- 
runt, et parentum debita. Si aliquid ad diem 
praesentat um non est, cum tormentis exigunt. 
Hac atque illae totum per orbera juxta ter- 
ras pervolant: digitos ad praedam exacuunt 
curris timendos unguibus, semperque mensis 
advolant :q«od contingunt, auferunt; quod re-, 
linqunnt, polluunt. Istaec prod-gia alere, quam 
nosse malo ( 39 ) : sed neutrum placet. 



Sa. Noctivagas etiam praeteristi (4o) celeres, ca- 
pripedes, hirquicomantes. 

Ala. Innumerabilia sunt haec prodigia; sed igna- 
va et vilia: solum hic est, quod sequuntur 
atque observant unice panem domini. 

Sy. Omnia sacra tute ipse improbasti: quaenam 
igitur praedicas ? 

Afa. Quoniam simpliciter interrogastis, scitote 
inter istaec omnia nihil esse melius, quam ut 
aliquis fato nascatur bono. 

Qu. Et ita esse suspicamur. Sed fatum ipsum 
qualiter tandem coli vql propitiari (40 po- 
test? 

Ala. Dicam. Genii sunt colendi , quoniam ipsi 



ciò che dovrebbe esser a lutti comune c gra- 
tuito. A questi tutti convien fare afferte, se 
non puoi alla minor spesa, certo a ogni costo. 
Abbiate adunque l' occhio a cotesti vostri pa- 
droni e signori ; lasciate eh' io il dica, ma te- 
nete per fermo che è assai più accessibile il 
nume, che il custode del tempio. 

Si. Basta, basta: neppur questi fan per me; anzi 
io li stimo i peggiori fra tutti quelli, di cui ci 
parlasti finora. 

Afa. Felici voi che non aveste* sperimentare i Ci- 
nocefali. Ma io vidi cogli occhi miei Cerbero, 
da cui Enea non avrebbe certo avuta salva la 
pelle* se non si fosse munito del ramo d'oro. 

Si. E che dici delle simtnie ? 

Afa. Queste sono quelle, che scrivono le cose fu- 
ture, che voi chiamate atti , e su lievi pagelle 
volgono i destini degli uomini : animali, a dir 
vero, non pericolosi, ma però molestie cattivi. 
Che brutti sberleffi, che strani dileggiamenti 
non ti fanno, ove tu non getti loro qualche de- 
naro 1 che se oltre a questo dai loro e noci e 
sorbe, I' avrai bella e guadagnata tutta quella 
ciurmaglia. 

Si. Se non erro, ti sei dimenticato delle Arpie 
che rubano sempre e volano. 

Afa. Queste son quelle, che hanno volta ogni atten- 
zione ai voli degli uomini ed agli onori dei nu- 
mi, e che esigono non solo le ordinarie offerte, 
ma ancora le estraordinarie, e fin anche quelle, 
di cui souo debitori i padri : e se ai giorno fìs- 
salo non si presenta lor qualche cosa, a furia 
di tormenti la estorcono: rasente terra vanno 

► qua e là volando per tutto il mondo ; aguzza- 
no alla preda le dita terribili per le uncinate 
nnghie, e volano sempre attorno le mense; ra- 
gnano ciò che toccano, ciò che lasciano, spor- 
cano. Ih verità che mostri di tal sorta amerei 
piuttosto saziarli che vederli, quantunque nè 
l'una nè l'altra di queste due cose mi piaccia. 

Sa. Non bai ancora parlato di que’ notturni au- 
gelli, che prestamente qua e là svolazzano 
co' piedi vii capra, colla barba da becco. 

Afa. Most ri di tal genere ce ne sòno a bizzeffe; ma 
sono infingardi e vili : di essi non puossi dire 
se non che hanno unicamente il piede e l' oc- 
chio dietro al pane del padrone. 

Si. TU riprovasti finora tutte le sacre cose: dinne 
adesso quali adunque approverai ? 

Afa. Giacché mi interrogaste schiettamente, vi di- 
rò pure alla schietta, che la miglior cosa del 
mondo si è nascere con un buon fato. 

Qu. Credo anch' io che la cosa sia così. Ma in qual 
modo mai si può onorare e rendersi propizio 
questo fato ? 

Ma. In qual modo? Ecco. Onorar si devono • 
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«JecreU Fatorum, regunt : Uti sunt placandi 
atque exorandi : siiuulque ai qua intra aedes 
latet mala fortuna, vincienda atque expor- 
tanda est. 

Qu. Filiere, edepol, doces : sed ut facilius none se- 
quamur omnia, da nobis experimentum tuae 
potestatis et sapientiae. Quoniam ea, quae no- 
veras, narrasti; nunc, si poles, ea, quae ne- 
scis, dicito. 

Ala. Non equidem ex integro fieri istud potest : 
tamen accipite pauca, de quibus intelligatis 
caetera. Cèrte egomet nèque mores, neque 
facultates vestras didici. 

Sa. Certum est. 

Ma . Tu, Sardanapale, pauper es. 

Sa. Agnosco: verum tamen vereor, ne ptures hoc 
aciant. 

Afa. Humili loco natus. 

Sa. Ila est. 

Afa. Ideo libi contra regium nomen datum est. 

Sa. Ita ajunt. 

Ma. Homo cs vorax, petulans (4a), et calamitosi»- 
simus. 

Sa. Eho, Mandrogere, numquidnam hoc sum pre- 
catus, ut vitia enarres mea ? 

Ala. Mentiri mihi non licet. Est nc adhuc quod 
narrare me velis ? 

Sa. Utinam ne haec quidem ad me locutus esses! 
Siquidem ulterius haec amicis dicito. 

Sjr. Ego te, Mandrogere, hoc exoro, futura nunc 
milii ut enarres, et ea tantummodo, quae 
suut bona. 

Ma. Ego non possum nisi a capite exponere. Tu,. 
Sycophanta, nobili et claro natus es loco.. 

Sjr. Ita est. 

Ma. Ab initio ncqnam. 

Sjr. Eliam hoc, confiteor, manet (43). 

Afa. Damna tè premunt. 

Sjr. Verum èst. 

Afa. Periculum saepe libi incumbit igni, ferro, . 
flumine. 

5/. Pulchre, edepol, omnia narravit, quasi qui 
inecum vixerit. 

Ma. Datum tibi est de proprio nihil habere. 

Sjr. InlelHgo. 

Ma. De alieno plurimum. 

Sjr. Jam istud nobis sufficit. Nunc illud te quae- 
sumus, ut etiam huic responsa tribuas, homi- 
ni minime malo. 

Ala. Ita fiat. Heus tu, amice, tun' Querolus di- 
ceris f 

Qu. Dii te servent, ita est. 



Genii, giacché essi governano i decreti dei lati; 
questi si devono placare e pregare, ed insieme 
se in casa ci stesse mai nascosta la cattiva for- 
tuna, convien legarla e portamela fuori. 

Qu. Affé che tu parli egregiamente: ma perchè 
più facilmente possiamo prestar fede ai tuoi 
consigli, dacci ora un saggio del tuo potere c 
della tua sapienza. Finora hai parlato di cose 
che conoscevi, ora dinne, se puoi, quelle che 
non conosci. 

Ma. Tu non domandi cosà da non potersi qui su 
due piedi spedir per intero. Vi dirò pur qualche 
cosa, onde possiate averne siccome un saggio. 
Voi beo vedete che io non posso conoscere nè 
i vostri costumi, nè il vostro stato. 

Sa. No certo. 

Ala. Ebbene, l'u, o Sardanapalo, sei povero. 

Sa. La è pur cosi : ma non vorrei che ciò ci co- 
noscesse da troppi. 

Ma. Nato di bassa famiglia. 

Sa. Appunto/ 

Ma. E quindi per celia ti fu dato il nome 
d' un re. 

Sa. Così dicono. » 

Ma. Sei un mangione, un lascivo, un uomo per- 
niciosissimo. 

Sa. Ehi Mandrogero ! T’ ho forse pregato a spip- 
polare i miei vixii ? 

Ala. lo non posso mentire. Vuoi tu eh' io ti dica 
altro ? 

Sa. Oh non avessi almeno detto neppor questo ! 
Però di’ qualche cosa anche agli amici. 

Si. lo ti prego, o Mandrogero, di dirmi il futuro, 
ma il bene soltanto. 

Ma. Ciò noi posso far altrimenti, se non prendo la 
matassa per il bandolo. Tu, o Sicofanti, sei di 
nobile ed illustre famiglia. 

Si. Cosi è. 

Ala. Nella prima gfoventù cattivo. 

Si. Anche questo, il confesso, è vero. 

Ala. Dovunque l' incolgon disgrazie. 

Si. Così non fosse ! 

Ma. Corresti spesso pericolo di rimaner vittima del 
fuoco, del ferro, dell 1 acqua. 

Si. Al corpo di Giove ! ini spiatellò ogni cosa, come 
se fosse sempre vissuto con me ! 

Ala. Non ti è dato posseder niente di tuo. 

Si. Capisco. 

Ma. Ma dell' altrui, molto. 

Si. Uasta, basta. Or ti preghiamo che voglia dar 
qualche risposta anche a questo buon uomo. 

Ma. Sia pur cosi. Ehi, amico, il tuo nome è Que- 
rulo ? 

Qu. Che il ciel ti salvi ! Appunto. 
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Ma. Quid horae nuncupamus (44) ? Inter 

textam et tertiam. 

Q«. Nihil fefellit : de clepsydra respondisse ho- 
minem putes, liem ! quid igitur ? 

Ma. Mars trigonus, Saturnus Venerem respicit, 
Jupiter quadratus, Mercurius huic iratus, Sol 
rotundus, Luna in saltu est. Collegi omnem 
jam genesim tuam. Querele. Mala fortuna te 
premit. 

Qu. Agnosco. 

Ma. Pater nihil reliquit : amici nihil largiuntur. 

Qu. Verum est. 

Ma. Vis totum audire? Vicinum maluin pateris, 
servum pessimum. 

Qu. Agnosco omnia. 

Ma. Vis et nomina servulorum lihimet etiam 
nunc eloquar ? 

Qu. Audire cupio. 

Ma. Servus tibi est Pantomalus. 

Qu. Verum est. 

Ma. Est alter Zeta. 

Qu. Manifestum est. 

Sy. O sacerdotem divinum ! 

Ma. Visne adhuc amplius? Scisne a me domum 
luam ignorari? 

Qu. Maxime. 

Ma. Porticus libi est in dextra, ut ingrediaris ; 
sacrarium e diverso. 

Qu. Ita sunt omnia. 

Ma. In sacrario tria sigilla. 

Qu. Verum est. 

Ma. Tutelae unum. Geniorum duo. 

Qu. Jamjaro comprobasti potestatem ac discipli- 
nam : nuuc remedium promito.. 

Ma. Tibi celeriter consuli potest (45), et sine 
sumptu ac mora. Sacrarium certe solum et 
secretum est? 

Qu. Ita. 

Ma. Certe nihil est illi coudituni?- 

Qu. Nihil praeter sigilla. 

Ma. Soleronitas quaedam ibidem celebranda est : 
sed relìgio tecum omnes excludit foras. 

Qu. Ul libet. 

Ma. Religio per extraneos celebranda est. 

Qu. Ila fìat. 

Ma. Si quosnam possumus nunc invenire tam 
cito . . . Optimum erat atque opportunum, isti 
si velleul, operam nunc libi dare. 

Qu. Quaeso, amici, ofticium nunc et religionem 
impendite. Ego quoque si opus fuerit, vobis 
operam praestabo meam. 

Sy. Nihil quidem istiuc Oovirous : sed si ila facto 
opus est, fìat. 
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Ma. A qual ora sarai tu nato?... Fra sesta e terza. 
Non è vero ? 

Qu. A meraviglia ! Come un orologio ! Dunque ? 

Ma. Marte è trigono, Saturno guarda Venere, 
Giove è quadrato, Mercurio è adirato con esso, 
il Sole è rotondo, la Luna è in salto. Ho tutta 
raccolta la tua natalizia costellazione, o Que- 
rulo. La cattiva fortuna ti perseguita. 

Qu. Pur troppo ! 

Ma. Il padre 'iion ti lasciò un baghero : gli amici 
non ti dannò un frullo. 

Qu. Verissimo. • 

Ma. Vuoi ch'io ti spiattelli lutto? Hai un cattivo 
vicino, uno schiavo pessimo. 

Qu. Tulio vero. 

Ma. Vuoi che ti dica ora il nome de 1 tuoi schiavi ? 

Qu. Lo desidero. 

Ma. Uno schiavo ha nomo Pantomalo. 

Qu. Appunto. 

Ma. L'altro Zeta. 

Qu. A meraviglia ! 

Si. O divin sacerdote ! 

Ma. Vuoi ancora di piò? Tu sai che io non pos- 
so conoscere la, tua casa? 

Qu. No certo. 

Ma. Entrando hai tu un portico a destra : la cap- 
pella di rimpelto. 

Qu Tutto a capello. 

Ma. Nella cappella tre statuette. 

Qu. Benissimo. 

Ma. Una la Tutela, due Genii le altre due. 

Qu. Eh ! non hai più bisogno dì comprovar da 
vantaggio la tua valentia e la tua sapienza. Or 

. m' addila il rimedio. 

Mà . Tu puoi averlo prestamente senza spesa e sen- 
za indugio. La cappella c.propriamente isolata 
ed appartala? 

Qu. Sì certamente. 

Afa. In essa non si trova proprio nulla ? 

Qu. Nulla, tranne le statuette. 

Ma. Ebbene. Convieu qui celebrare una certa ce- 

, remooia : ma il rito porta che tu e lutti i tuoi 
non vi troviate presenti. 

Qu. Come vuoi 1 . 

Ma. La ceremonia deve essere eseguila da strani. 

Qu. Sia pure. 

Ma. Se nc potessimo aver subito ... Oh vedi bella 
opportunità, se questi volessero prendersi il 
disturbo ... 

Qu. Di grazia, amici, fatemi questo piacere, questa 
opera religiosa : aneli' io, dove il vogliate, son 
qui pronto a vostra posta. 

Si. Noi non ci intendiamo di tali cose uè punto, 
nè poco : tuttavia, se così vuoisi, eccoci qui. 
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Sa. Iohurainum est volis operam denegare. 

Ma. Bene dicitis: ambo eslis boni. 

Qu, (teeum J Proh nefas! Mene quasi ex consi- 
lio (46) nunc solum fore ! ( ad Jores domus 
clamai ) Hem! Pantomale: celeriter jam nunc 
pervola, et Arbitrum vicinum nostrum, ubi- 
cumque jam nunc repereris, usque ad nos 
pertrahe. Sed novi egomet te: vade jam nunc 
et cauponibus tele hodie colloca. 

Ma. Nescis, Querele, fatum ac decretum momen- 
tis regi ? 

Qu. Quid igitur? 

Ma. llora est, xynastria istaec mihi placet. Nisi 
jam nunc aliquid geritur, frustra huc venimus. 

Qu. Eamus igitur iulus. 

Ma. Tu praecede: nos tecum sumus. Hem ! quod 
exciderat, est ne aliqua libi arcula inanis? 

Qu. Non una quidem. 

Ma. Una lanium est opus, in qua lustrum il- 
lud (47) exportelur foras. 

Qu. Ego et claves largior, ut inclusa excludatur 
calamitas. 

Ala. Omnia sunt peracta. Quod bonum, faustum, 
felixque sit huic domui. Nos praesto sumus 
(domum intrant ). 

SCENA IV. 

Pautoxalus. 

Omnes quidem dominos (1 ) malos esse constat, 
et manifestissimum esi : verum satis sura ex- 
pertus, nihil esse deterius meo. Non quidem 
periculosus ille est, verum ingratus nimium 
et rancidus. Furium si admissum domi fue- 
rit, exeeratur tanquara aliquod sceius: si de- 
strui aliquid videat, continuo clamat et male- 
dicit quam male. Sedile, mensam, lectum si 
aliquis in ignem injiciat, festinatio nostra ut 
solet, etiam hinc queritur. Tecla si percoleol, 
si confringantur fores, omnia ad se revocat, 
omnia requirit; hercle! hic non potest ferri. 
Expensas autem rationesque totas propria 
perscribit manu: quicquid expensum non 
docelur, postulat reddi sibi. In itinere autem 
quam ingratus et intractabilis ! Quotiens 
autem est anteiucandura (a), primum vino, 
dein somno indulgemus: hinc primum est 
jurgium. Post autem inter somnum et teme- 
tum (3) necesse est, ut sequantur plurima : 
turba trepida, perquisitio jumentorum, cu- 
stodum fuga, mulae dispares, juncturae in- 
Quul'Lo 



Sa. Ella è cosa inumana negare P opera sua, ove 
si tratta di religione. 

Ma. Ben dite : siete entrambi buoni. 

Qu. { tra tè ) Poffar Giove! io solo fuori, quasi fos- 
si interdetto. ( grida alla porta della casa) 
Ehi! Pantomalo: corri, vola in cerca del no- 
stro vicino Arbitro, e dovunque tu il trova, 
menalo tosto da me. Ma già io ni’ aspetto, che 
ne farai delle tue: or va, cacciali in qualche 
bettola fino a sera. 

Ma. Ma non sai, o Querulo, che il destino e il de- 
stinalo suol dipendere da un solo momento ? 

Qu. Che vuoi dire con ciò ? 

Ma. Egli è questo il vero momento: la presente 
combinazione delle stelle, la c proprio tutta fa- 
vorevole, se non operiamo tosto, egli è come se 
qni non fossimo venuti. 

Qu. Dunque entriamo. 

Ma. Va innanzi tu, noi ti seguiamo. Ehi ! che 
quasi mi dimenticava, hai tu qualche cassetta 
vuota ? 

Qu. Quante ne vuoi. 

Afa Eh ! ne basta una sola, per riporvi il malanno, 
che si dee portar fuori. 

Qu. lo li dò anche le chiavi, affinché lo porti fuori 
ben chiuso. 

Ma. È tutto in punto. Che il ciel sorrida benigno, 
favorevole, propizio a questa casa. Mano dun- 
que alP opra (entrano). 

SCENA IV. 

Paktoualo. 

Ella è cosa antichissima e più chiara del sole, che 
tutti i padroni sono cattivi : ma, al corpo di 
Giove, che io posso per prova assicurare cia- 
scuno, che un peggiore del mio non si trova in 
tutto il mondo. Non già che egli sia uomo pe- 
ricoloso, ma è così seccante e fastidioso, da non 
dirsi. Se vien commesso in casa qualche fur- 
to, ne fa e nfc dice tante, come fosse un de' più 
grandi delitti. Se vede rompersi qualche cosa 
schiamazza, manda alla malora ; e con che note ! 
Se alcuno, colpa della fretta che suole essere in 
noi abituale, getta nel fuoco qualche sedia, 
qualche mensa, o qualche letto, anche qui trova 
di che garrire. Se il tetto cola, se si rompono le 
porte, esamina tutto, fa mille ricerche su tut- 
to: infatti non si può tollerare. Spese e conti, 
tutto di suo pugno : e se non si prova la spesa, 
convien rifondergliene il denaro. Per viaggio 
poi, oh come i corniccioso e intrattabile ! 
Quantunque volte si debba fare qualche levala 
prima del sole, noi tiriamo in lungo la notte col 
vino, poi ci abbandoniamo al sonno. Ed ecco 
^ 5 
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versae, mulio uee se regens ( 4 )- Huic fri pror- 
sus nova in ilinere culpa ( 5 ). Quando autem 
aliud fuit, fil paulisper patienlia (6}: lotura 
istud emendat mora. At contra Querulus 
causam ex cauta quaerit, aliud ex alio ligat. 
Moveri inutile carpentum (7) non vult, neque 
animal debile; continuo ritmai : quare istud 
non suggessisti (H) prius? quasi ille prius vi- 
dere hoc non potuerit. O iniqua dominatio! 
Ipse autem si culpam fortassis advertit, dis- 
simulat et tacet; et tum litem intendit, quan- 
do excusatio nulla jam subest, ne postea suc- 
currat illud : jam volebam facere, jam vole- 
bam dicere. Jam quotiens ultro cilroque 
extrudimur, necesse est remeare ad diem. 
Atque ut agnoscatis penitus artem homi- 
nis pessimi, unam sempcr ultra justum ne- 
bis largitur diem (9), ut ad praescriptum 
revertamur. Nonne iste irarum eausas quae- 
ritat ? Nos autem seniper, quicquid libet 
aliud alio fuerit tempore, illam nobis spe- 
cialiter diem tribuimus, qua redituri sttraus. 
Itaque dominus, qui falli sese non volt, neque 
decipi, quem Kalcndis velit adesse, redire 
jubet pridie. Illud autem quale est, quod 
temulentum exeeratur, atque agnoscit quam 
cito ? Modum, qualitatemque vini in voltu et 
labiis primo conspectu videt. Falli se prorsus 
non volt (ro), neque circumveniri, ut solent. 
Quisquamne huic possit bene aut servire aut 
obsequi ? Calidam fumosam non volt, ne- 
que calices unguentatos ( 1 1). Quantam sunt 
hae deliciae? Urceolum contusum et infra- 
ctum, oenephoruin exauriculalum (12) et sor- 
didum, ampullam truncam, limosamque, den- 
sis fultam ceris non simpliciter intuetur; 
bilem tenere vix potest. Jara excogitare ne- 
queo, quid sit, quod tara pravis placere possit 
moribus. Vinum autem corruptum, tenua- 
tunique lymphis continuo inlclligit. Solemus 
etiam vinum vino admiscere. Nunqotd adul- 
terium dici hoc potest, cum Ugacua velere ca- 
strata suco rursus completur novo? Eliam hoc 
Querolus crimen indignum putat, ei, ut est 
nequitia, suspicatur huc slatini. Ipsum etiam 
pauxillam argenti levibus tensum tympanis (1 3 ) 
liinari, commutarique seniper credit, quia fa- 
ctum est semel. Quantula est autem discretio ? 
Jn argento certe unus est color : nani de soli- 
dis (i 4) mutandis mille sunt praestigia: mula, 
remuta facinus (i 5 ), et hoc (16) mutari non 
potest. Has saltem distingui non oportet tam 
gemellas formulas. Quid tam sirnile quam soli- 
dus solido est? Etiam hic distantia quaeritur 
in auro, voltus, aetas, et color, nobilitas, lit- 
teratura, pa'ria ; gravitas usque ad scriptulos 



il primo tenia de’ suoi rabbuffi. Alzarci poi 
così tra sonnacchiosi e col licci, porta con *è 
molte necessarie conseguenze : il rimescolarsi 
qua e là dei servi, l'andar in cerca degli ani- 
mali, la fuga de* custodi, le mule diapaiate, i 
finimenti a rovescio, e il mulattiere ebe non 
può reggersi in piedi. Di qui nuova cagione di 
bisticciare con noi per istrada. Quando la cosa 
ai fece a rovescio, con un poco di pazienza la 
si riduce a dovere; una breve fermata rimedia 
a tulio. Ma non così per il nostro Querulo : 
ragioni sopra ragioni, gridori sopra gridori. 
I.a carrozza vecchia, o l’animale fiacco non 
vuole andare innanzi, ed egli Insto a strepi- 
tare: perchè non avvertisti prima T quasi che 
prima non avesse anch’ egli gli occhi per ve- 
dere. O iniqua padronanza ! Se talvolta ei 
conosce a tempo la colpa, dissimula e tace ; e 
allora comincia a risciaquarcene un bucato, 
quando vede che non vi possa esser più luogo 
a scusa : per non sentirsi poi ricantar sulle 
orecchie : così voleva fare anch’ io, così vole- 
va dire anch'io. E quando egli ci manda fuora 
qua e colà, comico ritornarci al giorno fissato. 
E udite pessima arie del marìuolo ! Ci dà 
sempre un giorno di meno, perchè ritorniamo 
al giorno stabilito. Ma non è questo un com- 
perar le brighe a contanti ? Noi poi, qualun- 
que sia il giorno da lui stabilito, siara sempre 
soliti a prenderci un giorno di più al ritorno. 
Così il padrone, che non vuol esser uccellalo e 
gabbato, volendo che il servo sia di ritorno al 
primo del mese, gii comanda di ritornare il 
giorno innanzi. E dove lascio la stracca di in- 
giurie che carica addosso a taluno, se mai lo 
vede ubbriaco, e la sua bravura in accorgersene 
a primo colpo? Con un* occhiata ci li legge sul 
volto e sulle labbra la quantità e la qualità del 
vino che hai bevuto. Eh ! non è uomo da la- 
sciarsi prendere a gabbo, e da farsi aggirare 
come Cauno i più dei servi coi padroni. E chi 
mai potrebbe rendere a costui buon servìzio, 
e andargli a versi ? Guai se l’ acqua calda sap- 
pia un poco di fumo, o i bicchieri sicno uu 
poco bisunti! Perchè tante delicatezze? Un 
urciolo sboccato o fesso, un fiasco senza mani- 
chi e sporco, un' ampolla senza collo e fecciosa, 
o con densa rera nelle fessure turata, non solo 
ei non vuol vederne, ina se nc vede, non può 
più starsi nella pelle per la bile. Affé che io non 
mi so ohe diamine possa mai piacere ad un 
uomo di si pessimo temperamento. Se il vino 
è corrotto od allungato colf acqua, se uè adda 
sull* istante. Sogliamo anche far rocschianza di 
vini. Si può torse dir adulterio il castrare un 
bottaccio di viti vecchio, e pareggiarlo poi con 
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QUEROLUS SIVE 

quaeritur in auro plus quam in homine. Itaque 
ubi aurum est, tolum est. Hoc ante Querolus 
ignorabat : sed inali perdunt bonos. Ille autem 
Arbiter* ad quem nunc eo* quam sceleratus 
est homo! Serris alimenta minuii, opus-autem 
plus justo imperat* inverso, hercle* modio: si 
liceret, turpe eliceret lucrum. Itaque si quan- 
do isti casu vel consulto se vident, tunc invi- 
cem sese docent. Et tamen* hercle, ut omnia 
dicantur* si necesse est* malo meum. Adhuc 
ille noster, qualiscumque est, tamen avarus 
non est in suos : solum illud esi* quod nimium 
crebro verberat, semperque clamat. Itaque 
illis ambobus Deus iratus sit. El non sumus 
tamen tam miseri atque tam stulti* qusm qui- 
dam putant. Aliqui somnolentos nos esse cre- 
dunt* quoniam somnieulamnr de dic : nos au- 
tem id facimus vigiliarum causa* quia vigila- 
mus noctibus. Famulus, qui diurnis quiescit 
horis, omni vigilat tempore. Nihil unquam 
melius in rehns humanis fecisse naturam quam 
noctem puto. Illa est dies nostra: tunc agun- 
tur omnia. Nocte balneas adimus* quamvis 
sollicitet dies : lavamus autem cum pedisse- 
qui* et puellis. Nonne haec est vita libera? 
Luminis autem vel splendoris illud suborna- 
tur quod sufficiat* quod publicet. Ego nudam 
teneo, quam domino vestitam vix videre li- 
cet ; ego latera lustro ; ego effusa capillorum 
melior volumina : adsideo, amplector* foveo* 
foveor. Cuinam dominorum hoc licet? Illud 
autem nostrae felicitatis caput* quod inter nos 
zelotypi non sumus : furta omnes facimus, 
fraudem tamen nemo patitnr, quoniam totum 
hoc mutuum est. Dominos autem observamus 
atque excludimus : nam inter servos el ancil- 
las ana conjugatio est. Vae illis* apud quos 
domini vigilias mullam in noctem protrahunt ! 
Tantum enim servis de vita abstuleris* quan- 
tum de nocte abscideris. Quanti sunt ingenui* 
qui transfigurare se vellent hoc modo, mane 
ut domini fierent, servi ut vespere? Namque 
tibi, Querole* opus est* ut quum istaec omnia 
nos exercemus* tu ad tributum cogites (17): 
nobis autem quotidie nuptiae* natales, joca, 
dibacchaliones* ancillarum feriae. Propter hoc 
quidam nec manumitti volunt. Quis enim tan- 
tam expensam* lautamque impunitatem prae- 
stare possit libero? Sed nimium hic resedi. 
Meus ilie, credo* jam nunc clamavit* ut solet. 

Fas erat me facere* quod praecepit* id est, ut 
ad sodales pergerem. Sed quidnara hic fiet ? 
Accipienda et mussitanda injuria est. Domini 
sunt* dicant quod volunt, quamdiu libuerit : 
tolerandum est. Dii boni ! nuroquamne indul- 
gendoti! est mihi* quod dudum peto* ut omnis 
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altrettanto di nuovo ? Eppure anche questo si 
lien dal nostro Querulo come imperdonabile 
peccato* ed ove se gliene faccia l’ inganno, ei 
tosto se ne appone. Sta all' erta che non si limi 
o si falsifichi quel pochino iT argento tirato in 
sottili lamine, e perchè ciò si fece uns volta* 
sospetta che lo si farcia sempre. Quasi che la 
. differenza fosse insensibile ! L' argento ba cer- 
io sempre il suo colore. Oh nei soldi P affare 
è assai più spedito ! ci son mille guise per fal- 
sificarli : ma P argento mula* rimuta modi e 
guise, non li riesce mai di falsificarlo. Nei sol- 
di però non si dovrebbe almeno badar tanto 
al conio* che poi in fondo è sempre eguale in 
tulli. Che cosa infatti si può trovare più simile 
che un soldo vero e un soldo falso ? Ma pure 
nell 1 oro si esaminano tutte le più piccole 
differenze ; il ritratto* P età* il colore* la no- 
biltà* P iscrizione* la patria ; il peso si guarda 
fino allo scrupolo : ingomma si esamina tutto 
più altcuiamenle in una raoueta <P oro che in 
un uomo. Pertanto dove c 1 è oro, ivi c 1 è tutto. 
Queste cose Querulo non le sapeva una volta : 
ma la è così* i cattivi rovinano i buoni. E que- 
sto Arbitro* per cui ora vado* che schiuma di 
briccone non c egli ? Diminuisce gli alimenti 
ai servi, impone loro insopportabili lavori. 
Bella proporzione invero! Non se ne fa però 
coscienza ei* che se 'I potesse, farebbe d 1 essi 
bottega di mal aliare. Or pensami poco quan- 
do cotesloro o per caso o a bello studio si tro- 
vano insieme* quante e quali lezioni si diano 
a vicenda! Tuttavia* a dirla schietto* se fossi 
stretto a scegliere fra i due* io ci starci certo 
piuttosto col mio* che egli alla perfine* sia che 
esser si voglia* non è poi avaro coi suoi : quel 
che ha di male si è che bastona troppo spesso, 
e strepita sempre. Pertanto mandi Dio il ca- 
cassangue ad entrambi : noi però non siamo nè 
Così miseri* nè così stolti come stimano alcuni. 
C'è chi ci crede dormiglioni* perchè sonnec- 
chiamo il giorno ; ma nc son colpa le veglie* 
perchè noi vegliamo la nolle. Il servo che dor- 
me di giorno, veglia sempre. Io mi credo che 
fra le umane cose la natura non ne abbia fatta 
una migliore della notte. Questa è il nostro 
giorno: in essa facciamo i tatti nostri. Se il 
giorno d'altre cure ci grava* andiam però al 
bagno di notte : nè siam soli* che ci vanno an- 
che le serve. Non è questo vivere una vita 
libera ? Diamo al bagno quel chiaro e quel 
lume che basii a vedere e a non esser veduti. 
Qui a nostro bell' agio squadriamo chi dal pa- 
drone appena può vedersi in panni : qui in buo- 
na amicizia facciamo ciò che a nessun padrone 
è mai permesso di fare. I padroni poi qui non 
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ille durus et dirus nimis (18) igal ex munici- 
pe (19). sul ex togato, sul ex officii principe ? 
Quamobrem istud dico? Quia post indulgen- 
tiam (ao) sordidior est abjectio. Quid igitur 
optem, nisi ut faciat ipse, quod facit? Vivat 
ambitor (ai) togatus, convivator judicum, ob- 
servator januarum, servulorum servulus, ri- 
mator circumforaneus, circumspector callidus, 
speculator, captatorque horarum et tempo- 
rum, matutinus, meridianus, vespertinus: im- 
pudens salutet fastidientes, occurrat non ve- 
nientibus, utaturque in aestu tabulis angustis 
et novis (aa). 
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pongono piede, che noi stiamo bene alla vedetta. 
Ancelle e servi sono una razza sola. Guai a quel- 
li, i cui padroni sogliono sudare a letto troppo 
tardi ! che tanto di vita tu scemi agli schiavi, 
quanto di notte togli loro. Quanti ingenui non 
amerebbero trasformarsi in modo d’ esser pa- 
droni la mattina, e schiavi la sera? Poiché 
mentre noi se la passiamo in tali sollazzi, tu. 
o Querulo, sei costretto a stemperarli il cer- 
vello col pensiero dello imposte. Ogni giorno 
per noi è giorno di nozze, giorno natalizio, 
giorno di giuochi, di baccanali, di feste delle 
serve. 11 perchè vi sono alcuni che non voglio- 
no esser falli liberi. Ed onde mai fatti liberi 
sostener potrebbero tanta spesa, goder tanta 
impunità? Ma ho troppo indugiato. Credo 
che il mio padrone abbia ormai cominciato a 
gridare, come il solito. Era meglio eh* io fa- 
cessi ciò che m'aveva comandato, recarmi cioè 
dai miei amici alla taverna. Or sì eh' io mi 
sto fresco! Che cosa dovrò fare ? Prendermi ed 
inghiottirmi il rabbuilo. Son padroni ; grac- 
chino pure a Ior senno e qusnlo vogliono : 
con vicn che noi curviamo la groppa. Oh santi 
numi ! Che mai non possa ottenere da voi ciò 
che da gran lemj>o vi domando! che ad ogni 
padrone duro troppo e inumano incolga la 
sorte di chi da una carica, dall' onor dì togato, 
di presidente de' magistrati è ridotto alla con- 
dizion di privato. Ma che dico io mai? e non 
sarebbe peggiore la mia condizione, se gli dei 
mi ascoltassero? Che mi resta dunque a desi- 
derare, se non che ei continui a far ciò che fa ? 
Vivasi pure togato frai brogli, commensale dei 
giudici, guardiano delle porte, infimo tra i 
servi degli infimi servi, spione di piazza, astuto 
osservator d* ogni cosa; stiasi pure attenta- 
mente aspettando 1’ opportunità delle ore, dei 
tempi, la mattina, il mezzogiorno, la sera : 
sfrontato saluti, chi del suo saluto s' infastidi- 
sce, vada incontro a chi non viene, usi d'estate 
bollaglie strette e nuove. 
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SCENA I. 

Mandrogeei-s, Qubrolus. 

Sycophanta, Sardanapalus muti ( i ) 

Ma. Depone ab humeris, Querole, pondus tam 
grave : satisfactam est religioni, quod lute 
ipse malam Fortunam portasti foras. 

Qu. O Mandrogere, fateor, nunquam fieri posse 
hoc credidi. Potentiam luam et religionem ipsa 
res proba L Arcula istaec jarodudum a me in- 
trolata est : quam levis mihi soli (uit! et nunc 
quam gravis est duobus! 

Ma. Nescis nihil esse gravius Fortuna mala ? 

Qu. Edepol ! novi et scio. 

Ma. Dii te servent, homo. Mihi ipsi hoc praeter 
spem venit, quod me laudas modo. Nullam 
unquam domum sic purificatam retineo : quic- 
qnid erat calamitatis, egeslalisque inclusimus. 

Qu. Miror, hercle, unde pondus. 

Ma. Enarrari subito hoc non potest. Ceterum 
solet evenire, ut istaec calamitas moveri mul- 
tis non possit jugis. Jam istinc ergo ministri 
nunc mei lustrum istud in fluvios dabunt. 
Tu autem monita, quae jam nunc dabo, sen- 
sibus imis cape. Mala haec Fortuna, quarn 
abstulimus, redire temptabit domum. 

Qu. Ne dii sinant ! una sit illi istaec et perpe- 
tua via. 

Ma. Triduo ergo istuc periculum libi est, ne 
haec ad te redire temptet res mala. Tu igi- 



SCENA I. 

Mandrogero, Querulo, 

Sicofasta, Sardanapalo che non parlano. 

Ma. Cala giù dalle spalle sì grave peso, o Que- 
rulo. Si è soddisfatto al rito, avendo Iti stesso 
portato fuori la mala Fortuna. 

Qu. O Mandrogero, tei confesso, io non avrei mai 
creduto che si potesse, ciò fare. Il fitto dimostra 
chiaro la tua potenza e religione. Quella cas- 
setta P ho messa dentro io poco fa : era allora 
una piuma per ine solo, ora sarebbe un buon 
peso anche per doe. 

Ma. Ma e non sai tu, che non v’è cosa più {tesan- 
te della cattiva Fortuna? 

Qu. Pur troppo eh' il so e lo conosco. 

Ma. Che il ciel ti salvi, o buon uomo. La cosa, di 
cui tu ora mi lodi, riuscì più bene di quel che 
io stesso sperava: io non ebbi mai purificato 
casa meglio di questa; tutto, che vi poteva es- 
sere di calamità e di miseria, abbiamo tutto 
rinchiuso. 

Qu. Ma io non posso capire, donde abbia tu po- 

• luto trar tanto peso! 

Ma. Le non san cose da potersi dir così tosto. Del 
resto, la è cosa solita, che a far muover questo 
malanno non bastano talvolta più paia di buoi. 
Adunque getteranno adesso nel fiume questa 
diavolerìa queglino stessi che mi servirono nel 
rito. Tu poi fa di ben chiavarti nella mente 
gli avvisi che or ti darò. Questa mala Fortu- 
na, che abbiamo portato via, tenterà di tornar- 
li in casa. 

Qu. Che gli dei noi permettano ! sia questa la sua 
unica e perpetua sdraila. 

Ma. Ci vogliono Ire giorni di prova per assicu- 
rarti che essa non tenterà di tornarvi. Tu 
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tur universo hoc triduo domi clausus etto 
noe le «e die. Nihil de domo tua foris nunc 
dederis, nihilque intra aedes recipias : vicinos 
cognato*, amicos omnes (a) tamquam profanos 
respue : ipsamque bonam Fortunam claman- 
tem pulsantemque nemo hodie audiat. Exacto 
autem hoc triduo, illud domi non habebis, 
quod ipse t\ ipsa excluseris. Abi ergo intus. 

Qu. Ego vero ac libens : dum tantummodo inter 
me ac fortunam meam soluin paries intersit (3). 

Ma. Celeriter te hinc abige. Hem, Querole, for- 
titer nunc claude fores. 

Qu. Factum est. 

Ma. Seras cl catenas adhibe. 

Qu. Tanquam pro memel fecero ( domum intrat). 

SCENA 4L 

Mandrogebus, Sycophanta, Sardanapalus. 

Ma. Patere, edepol, res processit. Inventus, spo- 
liatus. clausus est homo. Sed ubinam ornam 
respicimus? vel ubi arculam istam confringe- 
mus atque abscondemus, ne furtum indicia 
prodant ? 

Sy. Nescio, edepol, nisi ubicumque in flumine. 

Sa. Credis, Mandrogere? Prae gaudio ornam il- 
lam inspicere non ausus fui. 

Sy. Neque ego. 

Ma. Atqui, hercle, ita farlo opus fuit, ne mnis 
suspicionem afferret. 

Sy. Verum est. 

Ma. Primum fuit, nt inveniretur. Istud fam se- 
quitur : tutum est. 

Sy. Quicquid libet narres, Mandrogere, receda- 
mus qualibet. Ego autem non credain mihi, 
nisi aurum inspexero. 

Ma. Neque ego dissimulo : pergamus. 

Sy. Hac atque illae, tantum ad secretum locum. 

Ma. Proh nefas! Viae omnes asservantur, ripae 
frequentantur (»). Pergamus quorumque ce- 
leri (a). 



adunque in lutti questi giorni lienti chiuso 
in casa notte e giorno. Non darai per tuito 
questo tempo rosa alcuna fuori di tua casa 
a chicchessia, nè da chicchessia ricevetai cuta 
alcuna: vicini parenti, amici tienli lutti cac- 
ciati: nessun oggi porga orecchio a chicchessia 
fosse auche la buona Fortuna, che gridasse e 
picchiasse. Passati questi tre giorni, non avrai 
più in casa quel che hai portato fuori di essa. 
Va dunque dentro. 

Q“- E della buona \nglia, che Ira me e la mala 
uiia fortuna non c’è in mezzo che una parete. 

Ma. 'togliti presto. Ehi, Querulo, chiudi bene le 
porte .... 

Qu. Eh ! nou temere. 

Ma. Catenacci e-chiavistelli .... 

Qu. Non dubitare! Ci porrò cura come uoin, che 
lavora per sè (entra in casa). 

SCENA IL 

Mandhogebo, Sicofanta, Sardanapalo. 

Ma. A meraviglia! La coaa andò proprio pe" suoi 
piedi. Abhiam colto, spennalo e rinchiuso il 
merlotto. Ma dove {potremo ripararci per esa- 
minar tranquillamente I' urna, o dove potremo 
romper la cassetta e nasconderla, perchè i rot- 
tami non manifestino il furto? 

Si. ÀHè eh’ io non saprei dove meglio gettarla 
che nel fiume. 

Sa. Credi, o Mandrogero, che io non capiva in me 
per l' allegria, sì fattamente che non osai nep- 
pur guardar dentro nell* urna. 

Si. Neppur io. * 

Ma. Ma certo che cosi dovrà (arsi, per non dar 
colf indugio qualche sospetto. 

Si. Beu issi ino. 

Ma. Quel che importava era trovarla : il resto 
poco nl••uta : ora c tutto ili salvo. 

Si. Sì, sì, «« Mandrogero, dì pur ciò che vuoi, ma 
ritiriamoci dove che sia, che io non credo a me 
stesso, se prima non ho veduto l'oro. 

Ma. Eh urppur io son da meno ! Andiamo. 

Si. Dove rhe sia : basta che il luogo sia ri moto. 

Ma. Alla mal* ora ! Ee stra«le son lotte piene di 
gente, piene di gente le rive. Su, su presto an- 
diamo in qualche luogo. 
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SCENA 1. 

PaNTOUAI.L'S, Akiiter. 

Ar. H ciu ! Pan tomaie : domi quid agilur? ve- 
ster ille quid facit? 

Pa. Quod nosti, male. 

Ar. Ergo queritur ? 

Pa. Non, plane (i). Ita sil nobis incolumis atque 
propitius 

Ar. Atqui, hercle, solet esse ingratus! 

Pa. Quid vis fieri? Sic res habet. Caelum nuro- 
quid aequaliter administratur ? Sol rpse non 
semper nitet. 

Ar. Bene, Pantomale noster ! tandem pro domi- 
nis solus qui haec dictitas. 

Pa. Eadem dico, vobis absentibus, praesenti- 
busque. 

Ar. Credo : nam semper uovi le bonum. 

Pa. Tu nos bonos ac semper felices facis, qui no- 
strum illum bene mones. 

Ar, Feci, et facio semper. 

Pa. Vah ! U tinam ille mores servaret tuos, esset- 
que apud nos tam patiens atque indulgens, 
quam tu cum luis. 

Ar. Nou agnosco haec, Pantomale, suffragia ; ni- 
mium nos praedicas. 

Pa. Edepol ! nos omnes scimus et laudamus plu- 
rimum. Ulinamque illa libi omnia eveniant, 
quod nos optamus servuli! 

Ar. Inimo tibi, hercle, pellibus, ussibusque vestris 
eveniant, qtiicquid optasti mihi. 

Pa. Ah ! cur ita suspicaris? Nunquidnam in ali- 
quo nos gravas ? 

Ar. Non ; sed quia vobis naturale est odisse do- 
minos semper sine discriiuiuc. 



S C E N A I 
Pautomai.o, Arbitro. 

Ar. E w ! Pantomalo, che si fa in casa? E il vo- 
stro padrone come va? 

Pa. Male ; come sai. 

Ar. Adunque si lamenta ? 

Pa. No in fede mia. Così ce lo conservi il cielo 
mille anni sano e benevolo. 

Ar. Ma, al corpo dei numi, che ei suole infastidi- 
re tutto il mondo. 

Pa. Che vuoi tare ? Tale è il suo temperamento. 
II cielo non è sempre eguale : il sole stesso non 
isplende sempre. 

Ar. Bravo il nostro Pantomalo ! tu se’ il solo che 
abbia finora sentito parlar così de' padroni. 

Pa. Quel che ho in cuore, ho in bocca. Siate pre- 
senti o lontani, io parlo sempre così. 

Ar. Im credo; li ho sempre conosciuto per un 
buon uomo. 

Pa. Sei tu che ci Cai buoni e felici, tu che dai sem- 
pre così saggi ammonimenti al padrone. 

Ar. L ’ ho fatto, e il farò sempre. 

Pa. Vah ! Cosi egli imitasse il tuo esempio, e fos- 
se sempre con noi così paziente e benigno 
come tu sei coi tuoi. 

Ar. Non accetto, o Pan tomaio, tante incensazioni. 
Troppe lodi ! 

Pa. Cazzica ! noi tutti ti conosciamo bene, e per- 
ciò li lodiamo mollissimo. Oh ti accordasse il 
cielo tutto quello che noi poveri schiavi ti de- 
deriamo ! 

Ar. Anzi tu e tutti voi abbiatevi in pelle ed ossa, 
quanto desideraste a me. 

Pa. Dob ! Perchè ue sospetti così ? Ha» forse di 
che lagnarti di noi ? 

Ar. No: ma fa è cosa troppo a voi naturale odia- 
re i padroni, qualunque e' siansi. 
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Pa. Male imprecamur multis, rerum est, et saepe 
et libere : sed illis sycophantis et raaliloquis, 
quod noali bene. 

Ar. Age : jam credo. Sed quidnam tu dominum 
facere ajebas ? 

Pa. Rem divinam coeperat. Magus praesto erat 
cum ministris : intus omnes tunc ibant simul. 

Ar. Quidnam est hoc, quod fores clausas video ? 
Credo divinam rem gerunt. Evoca illinc ali- 
quem. 

Pa. Hem Theocles ! hen» Zeta! aliquis huc adsit 
cito. .. Quidnam esse hoc dicam ? Silentium 
est ingens, nemo est. 

Ar. Solebant non ita somniculari janitores ista in 
domo. 

Pa. Credo, hrrcle, religionis causa ab importu- 
nis (a) cautio est. hamus huc ad pseudothy- 
rum (3), quod nosti bene. 

Ar. Quid si illic clausura est ? 

Pa. Ne vereare, me duce. Noster ille est aditus : 
claudi, non intercludi potest. 



SCENA II. 

Mandrogerus, Sycophanta, Sardanapalus, 
Qcerolus intus. 

Ma. O me miserum ! 

Sy. O me infelicem ! 

Sa. O me nudum et naufragum ! 

Sy. O magister Mandrogerc! 

Sa. O Sycophanta noster! 

Ma. O pater Sardanapale ! 

Sa. Sumile tristitiam, miseri sodales : cucullo- 
rum tegmina. Plus est hoc quam hominem 
perdidisse : damnum vere plangitur. Quid 
agitis nuuc(i) potentes? quid de thesauris co- 
gitatis? Aurum in cinerem versum est : ulinam- 
que totum sic fieret aurum ! magis essemus 
divites (a). 

Ma. Depone, pauper (3), inane pondus ; lacrimas 
demus funeri. O fallax thesaure ! Nae te ego 
per maria et ventos sequor! propter te feliciter 
navigavi ; propter te feci omnia. Mathesin et 
magicam sum consecutus, ut me sepolti falle- 
rent! Aliorum fortunam exposui ; fatum igno- 
ravi meum ! Jamjam omnia recognosco varia 
haec phantasmata (4)- Erat hic plane bona 
fortuna (5), sed alteri debebatur, non mihi : 
nostra haec mul avere fata : thesaurum nos. 



Pa. SI, è vero, preghiamo spesso e liberamente che 
venga il fìstolo addosso a molti ; ma a quegli 
impostone sboccati soltanto : tu ben lo sai. 

Ar. Bembè : ti credo. Ma che cosa è ciò che rai 
dicevi farsi ora dal padrone ? 

Pa. Area cominciato un sacro rito. V’ era un 
mago coi ministri, ed entravano tutti insieme 
in casa. 

Ar. Toh, toh ! Che vuol dir eh’ io veggo la porta 
chiusa? Forse perchè saranno occupati nel sa- 
cro rito. Chiama qualcuno. 

Pa. Ehi Tcocle! olà Zeta ! presto qui qualcuno... 
Che diamine è ciò ? Uo silentio profondo ! non 
c’ è anima viva ! 

Ar. E si che i portinai non solevano mai sonnec- 
chiare così in questa casa ! 

Pa. Eh rapisco bene : questa fu una astuzia per- 
chè alcuno non venisse a disturbare la sacra 
ceremonia. Andiamo dunque per la porla se- 
greta, che ben conosci. 

Ar. Ma e se fosse chiusa anche questa ? 

Pa. Eh ! non temere : quando ti conduco io ... la è 
la nostra porta : si può chiudere, ma non si 
chiavare. 

SCENA 11. 

Mabdrogero, Sicofanta, Sardanapalo 
Querulo di dentro. 

Ma. Ahi misero di me! 

Si. Oh me sventurato ! 

Sa. Oh me povero in. canna ed annegato ! 

Si. Ah, maestro Mandrogero ! 

Sa. Oh nostro Sicofanta! 

Ma. O padre Sardanapalo ! 

Sa. Orsù fate segno di lutto, o miei poveri amici : 
copritevi col cappuccio la testa. Ella è questa 
sventura ben più grande che aver perduto un 
amico. Or sì che veramente piangiamo una 
perdita. Ombè! potenti, che ri pareva d’essere, 
qual disegno fate voi sul tesoro? L’ oro si con- 
vertì in cenere : e fosse pure che in tal modo si 
mutasse tutto l’oro del mondo; che noi certo 
saremmo allora più ricchi. 

Ma. Pon giù, o misero, questo inutile peso : pian- 
giamo il morto. Oh tesoro ingannatore ! Ed 
io per trovarti sfidare i mari e i venti ! per le 
mi posi in nave, per le feci lutto quello che 
ho fatto. Ho preso lezioni di matematica e 
magia, per farmi corbellare dai morti ! Ho 
spiegato l'altrui fortuna, ed ignorai il mio 
destino! Eh! già ben compreudn il tutto: 
adesso capisco il quia di Unti sogni. Certo 
c’ era qui la buona ventura ; ma era ad altri 



Digitized by Google 




fi QUEROLUS SIVE AULULARIA, fi 



sed alienum, invenimus. Quaenam hacc est 
perversitas? Nunquam ego lievi meum, nunc 
plango alienum : et le. Querule, justus non 
Ungit dolor ? 



Sa. O crudele aurum ! quisnam te morbus tulit ? 
quis te sic rogus adussit? quis tc subripuit ma- 
gus ? Exheredasti nos, thesaure! Quonam (G) 
redituri sumus tot (7) abdicati : quae nos aula 
recipiet ? quae nos olla tuebitur ? 

Ma. Accede, amice : aulam iterum atque iterum 
visita. 

Sy. Aliam spem quaerere, amice, poteras : bacc 
jaiu non calet (8). 

Ma. Perlege, quaeso, iterum titulom funeris, 
atque omnem scripturae fidem. 

Na. Quaeso, inquam, so des : funus egomet quod- 
libet contingere nequeo ; nihil est quod me- 
tuam magis. 

Sy. Meticulosus homo es tu, Sardanapale. Ego 
perlego : trieri itus te tarmai filios conditus 
et skfultus me jacet. Hem me miserum! 
Hem me miserunt ! 

Ma. Quidnam tibi est ? 

Sy. Anima in faucibus. Audieram egomet olere 
aurum : istud eliani redolet. 

Afa. Quomodo? 

Sy. Claustrum illud plumbeum («>) densa per fora- 
mina diris fragrat odoribus. Nunquam antea 
comperi, aurum sic ranciscere : usurario cuili- 
bet foetere hoc poles(. 

Ma. Quisnam cinerum est odor? 

Sy. Ille pretiosus atque tristis, cultus quem po- 
scit miser (10). 

Ma. Honorifice hoc bustum tractatum apjiaret, 
cujus adhuc sic redolet dignitas. 

Sy. Ego islaec non pertulissem, si recinenti ac 
monenti credidissem graculae. 

Sa. Ego in laqueos non incidissem, si monita cur- 
ti servassem canis (11). 

Ma. Et qualiter te admonuit ? 

Sa. Egredienli mihi ad angiportum suras omnes 
conscendit. 

Ma. Utinam libi crura ipsa enervasse!, ne un- 
quam inde movisses pedem ! O Euclio fune- 
ste! Parumue vivus illusisti, ne defunctus (1 a) 
desinas? Et quid ego non merui, qui agela- 
slo (t 3 ) illi et perfido fidem accommodavi, ct 
fortunas meas in ipso risit exitu? 

Q 1 taiio 



non a me riservala: Ia fu questa una metamor- 
fosi voluta dal nostro destino : abbiamo tro- 
vato un tesoro, ma per altrui. Ma che diamine 
è ciò che sento in me? lo non ho mai pianto 
per i mici, or son costretto piangere per gli 
altrui morti : c tu, o Querulo, cui ben s’ ad- 
direbbe, non ne senti alcun dolore ? 

Sa. Ah maledetto oro ! qual malore ti fe* morire, 
qual rogo ti consumò, qual mago ti fe' spari- 
re ? Ci hai lasciato in nasse, o tesoro ! Discon*»- 
sciuti,e in tal numero, dove potremo ripararsi ? 
qual casa ci accoglierà ? qual cazza ci sosten- 
terà ? 

Ma. T' accosta, amico: guarda bene di nuovo ed 
esamina I' urna. 

Sì. Non c' è più quinci speranza : dovevi altronde 
cercarla; qni il ferro non è più caldo. 

Ma. l^eggi, di grazia, attentamente P epitafio e 
lui la la soprascritta. 

Sa. Mainò, o amico ; noi farò mai : non c' è cosa a! 
mondo che più mi faccia ribrezzo, che toccare 
un morto. 

Si. Schizzinoso che tu se’, o Sardanapalo. Legge- 
rò io: QUI GIACE RINCHIUSO E SEPOLTO TRISKINO 
piglio di TEiciPiTiNo. Ah me misero ! ah me 
misero ! 

Ma. Che cosa hai? 

Si. L' anima fra i denti. Avea sentito a dire che 
l'oro ha odore: ma anche qui c'è un tal 
odore .... 

Ma Che? 

Si. Quel coperchio di piombo manda per le fessu- 
re un odor così ranciosò. Non avea mai saputo 
che P oro invietisse' in tal modo. Ad un usu- 
raio adunque può cotesto ben putire. 

Ma. Ma che odor hanno queste ceneri ? 

Si. L' odore prezioso e lugubre, che sparger si 
suole nella funerea pompa dei morii. 

Ma. Sembra che questa urna aia stata orrevolmeu- 
te trattata, se ancora ne conserva il lauto pre- 
zioso odore. 

Si. lo non mi sarei a sì mal termine ridotto, se 
avessi prestato ascolto a! canto delia cornacchia. 

Sa. Ed io non avrei dato nel laccio, se avessi se- 
guilo 1* avvertimento d'un cane mutilato. 

Ma. E come tc ne avvertì esso ? 

Sa. Nell' uscire presso un chiasselto mi saltò alle 
gambe. 

Ma. Oh te 11' avesse almeno irrigidito i nervi, aio- 
che non avessi potuto muoverti d' un passo ! 
O funesto Euclione ! Non hai corbellato ab- 
bastanza da vivo, che volesti uccellare anche 
morto. Ma a mio danno; beu lui sta: che fui 
così sciocco a prestar fede a quel perfido, che 
uon vidi mai ridere iu vita, e poi si rise «li 
me iu morte. 

G 
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Sy. Heja, quid nunc facimus ? 

Ma. Quid autem nisi, quod dudum diximus, ut 
nos saltem de lilio ejus Querolo ulciscamur 
probe, atque illuni, quoniam est credulus, mi- 
rificis ludamus (i 4) modis? Aulam illi per 
fenestram propetlamiis clanculum, ut et ipse 
lasere incipiat, quem nos jamdudnm plangi- 
mus. Pedetemptim (ad Sardan.) accede, atque 
ausculta, Querolus quid rerum gerat. 

Sa. Consilium placet. 

Ma. Accede, edepol ; sed urbane respice. 

Sa. Attat, quid ego video! Omnes nunc intus 
homines fustes uc virgas tenent. 

Ma. Credo, edepol, isti inalam Fortunam ex pe- 
ctant, creduli. Accede, atque homines miris 
terrifica modis. Malam illam dicito esse te, et 
comminare tanqoaro in aedes inruas. 

Sa. ]q Querole ! 

Qu. Quis Iu homo es ? 

Sa. Fores celeriter vide ( 1 5). 

Qu. Quamobrem ? 

Sa. Ut domum rursus ingrediar meam. 

Qu. Hem, Zeta ! hem, Panlomale ! hac atque illae 
obsistite. Abi hinc potius, mala Fortuna, quo 
te sacerdos detulit. 

Sa. Hem, Querole. 

Qu. Quid, rogo, nomen tu vocitas meum ? 

Sa. Ego suin tua Fortuna, quam redituram prae- 
dixit magus. 

Qu. Absccdc hinc : egó hodie Fortunam non reci- 
piam nec bonam. 

Ma. ( submissa voce) Heus tu, Sycophanta, ad 
januam sta ( 1 6 ) : homines sevoca, dum ego 
bustum hoc per fenestras ingero. 

5/. Aperite hanc januam. 

Qu. Omnes celeriter huc accurrite. 

Ma. (clamans) Ecce tibi thesaurum, Querole, 
quem reliquit Kuclio : talem semper habeas, 
tale relinquas filiis, (submissa voce) Omnia 
sunt perfecta : nos hinc ad navem celeriter, 
ne quod etiam nunc subito hic nobis nascatur 
malum. (Mandr. et Sycoph. abeunt). 

SCENA III. 

Sabdakapalus. 

Ha! Quid hodie acciderit, subeundum est. Tan- 
tum recurram huc paululum. Perdidi my- 
sterium (i), nisi ipse Queroli verba audio. I 
Homo est autem et credulus et formidolosus | 
plurimum : qualiter nunc ille exhorrescit mor- | 
tuum ! Admovebo aurem hac leviter. Hem ! 



fi 

Si. Ma che si fa adesso ? 

Ma. Che altro ci resta a fare, se non ciò che poco 
fa dicevamo, vendicarci almeno in qualche mo- 
do con suo figlio Querulo ? E giacché ei beve 
cosi grosso, gliene faremo una col manico. 
Gli getteremo di nascosto Puma per la fine- 
stra, acciocché ei pure cominci a piangere 
quello, che é già, un pezzo che noi piangiamo. 

(a Sardari.) T’ accosta pian pianissimo, e ascol- 
ta che cosa faccia Querulo. 

Sa. Mi piace il pensiero. 

Ma. T’ accosta in nome di Giove ; ma con giudi- 
zio ve’. 

Sa. Toh! toh ! eh’ è quel ch’io veggo? Tutti quei 
di casa hanno bastoni e verghe in mano. 

Ma. Ah certo, i mocciconi stanno aspettando la 
mala Fortuna. T’ avvicina e fa loro una batti- 
soffia delle buone. DI loro che sei la mala For- 
tuna, e fingi di far forza per vt>ler entrare in 
I casa. * 

J Sa. Ehi Querulo ! 

{ Qu. Chi è ? 

Sa. Fa tosto che mi sì apra la porta. 

Qu. Perchè? 

Sa. Per entrar di nuovo in casa mia. 

Qu. Ehi Zela ! olà Paulomalo ! alla porta : poniate 
bene da ogni parte. Via di qua. mala Fortuna, 
torna al luogo, dove li portò il sacerdote. 

Sa. Querulo ! 

Qu. Ma deh ! perchè mi chiami a noine? 

Sa. lo sono la tua Fortuna, quella di cui il mago 
già ti predisse il ritorno. 

Qu. Lungi, lungi, via di qua: eh’ oggi non apri- 
rci neppure alla buona Fortuna. 

Ma. (sotto voce) Orsù, o Sicofanta, va alla porla 
anche tu ; che si distraggano tutti, finché io get- 
to l’urna per le finestre. 

Si. Aprite questa porta, vi dico. 

Qu. Presto, accorrete qua tutti. 

Ma. (gridando) Ecco, o Querulo, il tesoro, che ti 
lasciò Euclione : conservalo sempre tale, e 
tale pur lascialo ai figli, (sotto voce) Tutto è 
compilo : corriamo subito alla nave, che d’ im- 
provviso non c'incolga qualche altro male. 
(Mandr. e Sicof. partono.) 

SCENA IH. 

Saedanapalo. 

Accadane ciò vuole, oggi convicn aeconeiarvi- 
si. Verrò con voi tra poco : ma frattanto mi 
parrebbe di perdere il meglio c il buono, se 
non mi fermassi ad Ascoltare le parole di Que- 
rulo. Egli è uomo credulo e pauroso fuor di 
misura. Oh quale spavento non avrà egli adesso 
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quidnam ego audio? Omnes intus gaudent, 
tripudiant! Nulla spes mihi est. Auscultabo 
iterum... Actum est. Felicitas ad istos venii : 
nobis ergo, nobis male? Omnes intus saccos, 
capsas, scrinia requirunt! Aurum isti tra- 
ctant!.... solidi intus tinniunt. Heu me mise- 
rum ! V ita erat, ubi nos mortem putabamus esse 
conditam. Erravimus, miseri, sed non simpli- 
citer : erravimus, et non semel. Metamorpho- 
sis hic agitur ! bustum abstulimus, aurum ab- 
jecimus. Sed quid ego nunc ? Solum hoc re- 
stat nunc mihi, ul pro fure jam nunc tenear. 
Ibo ad conjuratos meos, ne tantum facinus, 
verumque funus solus egomet defleam. 



7 » 

del morto ! Origlierò pian piano da questa 
parte. Che sento mai ? Tutti allegri e tripu- 
dianti ! M'è fallito il colpo. Origlierò di nuo- 
vo ... La è proprio così ! Capitò loro la buona 
Fortuna. A noi soli dunque, a noi soli il male ! 
Son tutti qui dentro affaccendali nel cercar, 
sacchi, cassette, scrigni ! Essi maneggiano oro!... 
Sento il tintinnio dei soldi ! Ahi me misero! 
C* era la vita, dove noi credevamo riposta la 
morte. Errammo, o miseri, di doppio errore : 
errammo, c non una volta sola. Ella è questa 
una metamorfosi ! abbiamo portato via un 
urna, abbiamo gettato un tesoro. Che far mi 
debbo? Altro non mi resta ora, che esser te- 
nuto anche per ladro. Andrò da' miei compa- 
gni per non piangere io solo tanta disgrazia 
e un così vero mortorio. # 
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* SCENA I. 

Ear Familiaris. 

f andcra urna pcperit auri gravida (modera (i), 
vilisquc mater grande puerperium dedit, indi- 
gna quae frangeretur. Tanta hoc non neruit 
fides. Magna plane aula et memorabilis uno 
atque eodem tempore domino fidem persolvit, 
furtum fecit furibus! O sapiens F.u elio ! Nos 
jactantes non sumus: thesaurum servasti vi- 
vus., liberasti mortuus. Omnes itaque homi- 
nes nunc inlelligant, neque adipisci, neque 
perdere valere aliquid, nisi ubique faveat to- 
tum ille qui potest. Quantum ad personam 
Quereli spectat, perlecta jam sunt omnia. Sed 
Mandrogerum illum furem ac perfidum nunc 
illaqueari volo : qui ubi primum hoc audierit, 
remque omnem agnoverit, continuo rediturus 
est, ut thesaurum dividat. Codicillos etiam 
proferre audebit, quibus ita coheres scriptus 
est, si aulam Qucrolo sine fraude ostenderet. 
Quid huic merito eveniat, nisi quod jam nunc 
fiet? Ferat, quod facere voluit : nam quod fe- 
cit, nostrum est. 

SCENA II. 

Qckrolus, Arbiter, Paittomalus. 

Qu. O Arbiter, jamne credis, quod vidisti modo ? 

Ar. Edcpol, credo et scio. 

Qu. Quid tu, Pantomalc, dicis f 

Pa. Quid ego dico nunc ? flere ut posthac de- 
sinas. 



SCENA I. 

Lare di Famiglia. 

F inatrnente la pregnante urna si scaricò dell’ au- 
reo suo peso, e sebben madre abbietta die- 
de alla luce un illustre parto, end' è che non 
meritava d'essere infranta: un tal fine a tanta 
fedeltà non s’ addiceva. O urna grande all' in- 
tuito e memorabile, che in un solo c medesimo 
punto serhò fede al padrone, e derubò i ladri! 
O saggio Euclionc ! Io non isballo fole e cian- 
cio : tu hai serbatoci tesoro in vita, e I' hai sal- 
vato dopo morte. Intendano adunque quanti 
sono gli uomini, che nulla monta od acquistare 
o perdere, ove non intervenga il favore di quel- 
lo, che può tutto. Quanto a Querulo, è già tut- 
to compito. Ma adesso to' pigliare nelle reti 
quel ladrone e furfante di Mandrogero. Ioson 
certo che non appena avrà udito ciò, ed inteso 
per lo lungo lutto il fallo, ei tosto tornerà in- 
dietro, per dividere il tesoro. Oserà anche ti- 
rar fuori i codicilli, che lo istituivano erede, se 
avesse indicala 1' urna senza frode a Querulo. 
E qual gliene incoglierà giusta mercede, se 
non quella che gli toccherà fra poco? Ricada 
sopra lui ciò che voleva fare ad attrui, giacché 
quanto ei fece fin qui è tutto opera nostra. 

SCENA II. 

Querulo, Arbitro, Partomalo. 

Qu. O Arbitro, ti par vero ciò che hai veduto 
poco fa? 

Ar. Se mi par vero ! E di che fatta vero ! 

Qu. E tu, Pantomalo, che ne dici ? 

Pa. Che ne dico? Che quinci innanzi non ti sen- 
tirò più piangere. 
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Qu. Mens mihi gaudio esl confusa. Quid primum 
stupeam et gaudeam ? eonsiliumne senis no- 
stri (i), an divinitatis ? 

Ar. In primis bonum divinitatis (a). Nam si ad 
hominem respiciendum est, facile intelligitur 
et apparet, furem tibi plus profuisse quam 
patrem. 

Qu. Quid de memet censes, qui tam tarde agno- 
verim fragmenta urnae illius, quam jim du- 
dum noveram? 

Ar. bigo mihi non credideram, nisi quod iilico 
inspexi locum (3), terramque molam : ante 
hoc non credidi. 

Pa. Atqui ego nihil dubitationis recepi, ubi iu 
testulis quasdam litteras vidi. 

Qu. Ergo istaec omnia Mandrogerus ille fecit ? 

Ar. Aut quid fieri aliud potest ? 

Qu. O sceleratum hominem, magum, malheioa- 
ticumque qui sese diceret ! Kgone manibus 
meis praesidium paternum, ut efferrem de 
domo ! ego memet domine conderem! (4) ego 
ut redeunti obviarem thesauro ! Hoc est pla- 
ne illud, quod (5) Lar Familiaris praedixit 
meus, etiam renitenti ac repugnanti ventura 
tuihi omnia bona. 

Ar. Quam pulcre lactum est, ul cupiditas falle- 
retur sic hominis fallacissimi ! 

Qu. Credis, Arbiter, meos ut nosti mores (6) mu- 
nificos nimis, munerare, hercle, possim homi- 
nem si nanciscerer? Ita ridicule sceleratus fuit, 
atque ipse sese lusit in omnibus ! 

Ar. Ille quidein, ut scimus, male meruit perfidus : 
sed quoniam tibi per illum bene venerunt 
omnia, omnes illi bene oplainus facto, non me- 
rito suo. 

Qu. Attat, quidnam est? Nisi fallor, Mandrogerus 
ille est eininus. Quidnam ille huc revenit? No- 
vum, credo, aliquod praestigium iterum hac 
exhibet. Abi celeriter intus, Fan tornale, et 
fragmenta urnae illius hic ad nos exhibe. 
(Pani, abit) 

Ar. Piaret hercle ! 

Qu. O bone Arbiter, fraudulento isti magnam in- 
jiciamus calumniam : thesaurum nostram ab 
hoc ereptum poscamus modo, atque adstraa- 
mus ab ipso nobis alienum morlumn esse con- 
jectum domi. 

Ar. Consilium placet. 

Qu. Propositam ergo retineam : sequentur cele- 
ra (•)). (Paul, redit cum testulis) 
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Qu. Io non »o dove m' abbia la testa per P alle- 
grezza, nè so che debba ammirare, o di che 
prima debba godere, se dell'astuzia del padre, 
o del favore del cielo. 

Ar. Il cielo prima, il cielo : giacché quanto è 
agli uomini, si vede più chiaro del sole, che il 
ladro li giovò più del padre. 

Qu. E che ti pare di me, che durai tanto a rico- 
noscere i cocci di quell' urna, clic da tanto 
tempo conosceva ? 

Ar. Io non sapeva persuadermene ; ma subito 
sono andato a vedere il luogo, e in* accorsi 
della terra smossa : altrimenti non me ne sarei 
convinto. 

Pa. Ed io non istetti ponto in bilico, quando vidi 
sui cocci alcune lettere. 

Qu. Dunque questa fu tutta farinadi Mandrogcro? 

Ar. L come mai può esser avvenuta altrimenti la 
cosa ? 

Qu. O schiuma di ribaldo, che si spacciava per 
mago ed astrologo ! Ed io colle stesse mie mani 
portar fuori di casa P eredità paterna! io chiu- 
dermi in casa ! io stesso oppormi al ritorno 
del tesoro ! Ah questo al certo è quello, che 
mi predisse il mio Lare di Famiglia, che anche 
ni io malgrado, anche se mi vi opponessi, mi 
sarebbe p«r venula la buona Fortuna. 

Ar. Oh bel trovato da vero per ingannare la cu- 
pidigia di quella feccia d* ingannatore ! 

Qu. Credi tu, o Arbitro, già conosci la mìa indo- 
le liberale, che se ini venisse fatto di trovar 
colili, gli potessi fare qualche regalo? Fu così 
ridicolosamente scellerato! si corbellò da sé 
stesso ih ogni guisa ! 

Ar. Veramente, come ben capisci, la sua perfìdia 
meriterebbe una pena : tuttavia giacché tulio 
questo ti è venuto per lui, in riguardo al fat- 
to, non al merito suo, gli dobbiamo (ulti vo- 
ler bene. 

Qu. Toh ! toh ! Ho io le traveggole, o è proprio 
Mandrogero colui qhe vedo là da lungi ? Si è 
propriamente desso. Che diamine lo porta qui 
di nuovo? Verrà forse a venderci qualche nuo- 
vo prestigio. Corri tosto dentro, o Pantomalo, 
e portaci i frammenti di quell' urna. (Pani, 
parte) ' 

Ar. Buono in verità ! 

Qu. O mio dolcissimo Arbitro, caccieremo in cor- 
po a questo giuntatore una grossa calunnia: 
gli domanderemo adesso il nostro tesoro da 
lui poco fa rapito, e lo accuseremo d* averci 
gettato in casa un morto altrui. 

* Ar. Bella invenzione ! 

Qu. Saldi adunque al convenuto : il resto ri verrà 
al momento. ( Pantomalo ritorna coi cocci) 
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S CE N A III. 

Qduolvì, Ahbitfr. Maidiocucs, 
Pantomalu* mutus. 

Ma. Ave, mi Querole ! 

Qu. Etiam salutas, furcifer, quali hodie me non 
videri*? 

Ma. Vidi, edepol, te, visumque iterum gaudeo. 

Qu. At ego jam mine, ai vivo, faciam, nc tu ite- 
rum facias (i). 

Ma. Eho, quid commerui ? 

Qu. Rogas, sceleste, qui hodie domum expilasti 
meam ! 

Ma. Missa istaec face : non sum alienus vobis : 
domum egomet istam jam pridem colo (a). 

Qu. Iterum ad magicas ? Auruin subripuisti hodie 
meum. 

Ma. Fortassis jure feci, nam debebatur et mihi (3). 

Qu. Pulcrc edepol ! Solus exinde hic fui : ubinam 
mihi nunc tu frater nasceris, et novellus et 
senex? Unde subito tam vetustus, qui nuper 
natus non eras ? Nam si fratrem meum te 
esse assereres, perdite, illud nunc restat, ut te 
dicas bimulum : nam tertio anno paler meus 
ille Kuclio, quum est profectus, me, h croie, re- 
liquit solum atque unicum. 

Ma. Superflua sunt ista : coheres ego sum, non 
frater tibi. 

Qu. Non recte, edepol, fleri "istud solebat. Nara 
mallem, amice, fratrem te, quam coheredem 
esse asseras. 

Ma. Quid multis opus est, Querole ? Quod scri- 
ptum est, lege. Sume igitur : novi fidem ve- 
stram. 

Qu. Hercle, explorasti! (4) Hem, quid istuc est? 

SENEX EvCLIO QuEBOI.O SALUTEM VICIT FI- 
LIO. Quia furtum tibimet fieri metuerem per 
servum vel per extraneum quemlibet , Man- 
(Irogemrn fidelem amicum , et peregre mihi 
cognitum ad te direxi , ut is tibimet , quod 
reliqui , sine fraude ostenderet. Huic tu me- 
dium thesauri dabis , si fides ipsius (5) atque 
opera expostulat (ad Arh.) Hem, sodes, 
paululum in parte huc adrs. 

Ar. (submissa voce) (6) Nihil huic deberi res 
ipsa exponit et docet : sed usquequaque si 
placet in summam, si libuerit, aliquid dabitur 
muneris. 

Qu. (ad Mandr.) Tu igitur patris mei amicus ac' 
sodalis peregre fuisti ? 



SCENA HI. 

Que&ulo, Arbitro, Mandrogkbo, Pantomalo 
che non paria. 

Ma. Buon giorno, o mio Querulo. 

Qu. Ah ! mi saluti ancora, impiccato! come se oggi 
non m' avessi mai veduto. 

Ma. Sì certamente, t’ho veduto, ed ora godo in 
vederti nuovamente. 

Qu. Ma se il ciel mi dà vita, ti caverò io il ruzzo 
di far più siiniglievolì cose. 

Ma. Domin ! che feci io mai ? 

Qu. Ah ! mel domandi, furfante, che mi spogliasti 
oggi la casa ! 

Ma. Eh lascia queste baje ! non vi son già stranie- 
ro : è molto tempo che io conosco questa casa. 

Qu. Vuoi darmi nuovamente la berta colle tne 
magie? Mi hai rubato oggi il mio oro. 

Ma. Ed avea forse ragione di far così. Non era 
anche mio ? 

Qu. Buona davvero ! Io mi fui sempre qui solo : 
dove eri tu che come i funghi mi nascesti fra- 
tello fanciulli no e così vecchio? Tu che poco 
fa non eri ancor nato, come divenisti d' un 
tratto sì canuto? Poiché se ti spacci, o ribaldo, 
per mio fratello, t' è forza dire che non hai 
più di due anni. Son già tre anni che partì di 
qua mio padre Euclioue : ed allora mi lasciò 
certamente unico e solo. 

Ma. Parole. al Tento sono queste: io son tuo coe- 
rede, non tuo fratello. 

Qu. Or tu imbotti sopra la feccia : non me ri- 
spettava. Avrei meglio sofferto, che tu ti fossi 
fatto mio fratello che mio coerede. 

Afa. Oh li inainola, o Querulo. Leggi quel eh' è 
scritto. Prendi : conosco la vostra probità. 

Qu. Credo anch'io: già ne hai fatto non dubbia 
prova. Ma che è ciò? Il vecchio Euclionk 
ai. figlio suo Qveevlo salvte. Temendo 
che qualche servo o stranio ti potesse de- 
rubare , ti ho mandato Mandrogero mio 
fedele amico y da me nella mia lontananza 
conosciuto , affinchè senza inganno ti mo- 
strasse ciò che t' ho lasciato. Se la fedeltà 
e r opera sua lo meriti , gli darai la metà 
del tesoro (ad Arbitr.) Ehi, sozio, ritirati 
qui un poco. 

Ar. ( sotto voce) La scritta stessa dimostra e parla 
chiaro che tu non gli devi un baghero. Al 
più al più se vuoi, c se ti piace, gli potresti 
dar qual cosa, come regalo. 

Qu. (a Mand.) Tu adunque Anche il padre fu 
quinci lontano stringesti amicizia e seco lui 
vivesti? 
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Ma. Ipsa res docet. 

Qu. Nimirum inde tam fideliter nobis commista 
istaec taces (7) ? Age, amice, quoniam institu- 
tus es heres, da quod possit dividi. 

Ma. Edepol ! Investigavi ac dedi integrum atque 
inlibalum thesaurum. 

Qu. Eho ! tu mihi thesaurum aliquem dedisti ? 

Ma. Tu negas ? 

Qu. Nisi omnia in memoriam redigis...., forsi- 
tan aliquid exciderit mihi. Quem tu narras 
thesaurum? 

Ma. Quem tibi Euclio reliquit, ego tradidi. 

Qu. Et aurum ad te quemadmodum pervenit, ho- 
mo alienissime ? 

Ma. Jocabar equidem ; fidem equidem postea ut 
perspiceres meam. 

Qu. Tu ergo thesaurum et secretum illud, quod 
noster senex dereliquerat, abstulisti ? 

Ma. Utique hoc tibi cessit bene: alter enim non 
reddidisset. 

Qu. Age jam, sodes, solvisti salis (8): restitue po- 
tius, veram ut cognoscamus fidem. Diis gra- 
tias, vicine Arbiter, quod spes nostra in tuto 
est. 



Ma. Dixin' paulo ante facere hoc non potuisse ex- 
traneum ? Agimus gratias. 

Qu. Dii te servent, amicorum optime, qui et mihi 
superstiti, et defuncto illi servasti fidem- Sed 
ubinam, quaeso, aulam illam condidisti? Fiat 
plane, quod ille praecepit senex ; exprome 
theiauriini ; divisio celebretur, quoniam prae- 
sto est A rbiter. 

Ma. Inimo potius tu aurum exprome et fidem 
tuam, quoniam egoraet partes explicui meas. 

Qu. Fatigas tios, Mandrogere, an vera loqueris ? 

àia. Edepol! vere loquor atque honeste. Nam qui 
lotum habere potui, partem peto. 

Qu. Ergo inter manus thesaurus fuit noster? 

Ma. Fuit hercle. 

Qu. Tu nusquam hodie pedem, nisi restitues, quod 
abstulisse te fateris, quia ire inii lias non potes. 
Eja, inquam, restitue, quod abstulisti. 

Ma. Reddidi. 

Qu. Cui, quando, quomodo? 

Afa. Hodie per fenestram. 

Qu. ila ! ha ! he ! Tu thesaurum ubi reperisti ? 



Ma. Cosi dice la scritta. 

Qu. E tu cosi fedelmente tali commissioni ci taci. 
Orsù, o amico, giacché mi fosti assegnato coe- 
rede, dammi onde possa dividere. 

Ma. Poffare il mondo ! non ho io ricercato, e dato 
in tua mano intero e intatto il tesoro ? 

Qu. Ehi ! sozio : tu m’ hai dato un tesoro ? 

Ma. 11 neghi tu ? 

Qu. Deh, di grazia, fammi risowenire la cosa ; 
forse* mi sarà sfuggita di mente. Di qual teso- 
ro tu parli ? 

Ma. Di quello, che ti ha lasciato Euclione, e che 

10 ti ho consegnato. 

Qu. E come lai oro capitò in mano a te, uomo 
per noi del lutto nuovo ? 

Ma. Ho scherzato, perchè meglio conoscesti po- 
scia la mia fedeltà. 

Qu. Tu dunque hai portato via quel tesoro na- 
scosto, che m’ aveva lasciato il vecchio mio 
padre ? 

Ma. SI 1' ho portalo via ; ma ben te ne venne : 
un altro non te lo avrebbe restituito. 

Qu. Bcmbè, o amico, tu finora hai provato abba- 
stanza il fatto : orsù adunque fanne adesso la 
restituzione, affinché meglio conosciamo la 
sincera tua fedeltà. Sien grazie ai numi, o mio 
viciuo Arbitro, noi teniamo il capo fra due 
guanciali. 

Ma. E non ho dello io poco fa che ciò non avreb- 
be potuto fare uno che fosse nuovo della tua 
famiglia? Sia lodato il cielo. 

Qu. Che gli dei ti diano il miglior bene del mon- 
do, o ottimo fra gli amici, che a me suo erede, 
ed a lui già morto, hai serbalo fede. Ma dove, 
di grazia, hai riposto quell'urna? Si farà cer- 
tamente ciò che comandò il vecchio, caccia 
fuori il tesoro, la divisione si farà in tutta 
regola. Ecco qui Arbitro. 

Ma. Caccialo fuori piuttosto tu, e fammi la tua 
fede palese : io ho adempiuto le parti mie. 

Qu. Ci vuoi dare la berta, o Mandrogero, o.dici 

11 vero? 

Ma. Al corpo «li Giove! parlo daddovero e con 
tutta onestà, giacché domando la mia parte io, 
che pur poteva ritenermi il tutto. 

Qu. Dunque aresti Ira mani il nastro tesoro ? 

Ma. L’ ebbi sì certamente. 

Qu. lo ti so dire adunque, che lo quinci non 
muoverti d’ un passo, se non m' abbia resti- 
tuito ciò che tu stesso, ora che non puoi in al- 
cun modo negarlo, confessi d’ avermi rapito. 
Restituisci, ti dico, ciò ebe hai rubato. 

Ma. L’ ho restituito. 

Qu. A chi ? quando ? come ? 

Ma. Og(fi per la fenestra. 

Qu. Ah ! ah ! ah 1 Dove hai tu trovato il tesoro ? 
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Ma. Apud aedes sacras. 

Qu. Quo aditu extulisti / 

Ma. Hac, per istam januam. 

Qu. Quid igitur fuit causae, ut per fenestram red- 
deres ? 

Ma. Tu, inquam., thesaurum illum asportasti 
foras. 

Qu. Pulrre, edepol, conditionem codicillorum im- 
plevisti, qua praeceptum est, ut thesaurum 
mihi sine fraude ostenderes. Yerumlsiuen prae- 
scriptionem ( 9 ) hanc transeo, qua uti possum, 
etiamsi aurum uunc ipse mihi traderes . haec 
superflua sunt, uhi res nusquam apparet. Red- 
de, quod negas. 

Ma O tempora, o mores, o paler Euclio 1 Hancci- 
ne milii tu domi fidem praedicabas? Reddidi, 
fateor, omnesque per deos juro, ipsumque the- 
saurum inlibaluiu intra aedes projeci luas. 

Qu. O Arbiter bone, plus iste admisit, quam pu- 
tabamus. Hic, nisi lallor, ipse est, qui urnam 
illam funestam nobis projecit in domum. 

Ma. Dii te servent: ipsam ego projeci. .Tandem 
apparet veritas. 

Qu. Dic, quaeso, Mandrogcre, fragmenta si aspe- 
xeris, potcsne cognoscere ? 

Ma. Ita, ut compaginari per me possint omnia. 

Qu. Hem, Pantoiuale ! nesci . 1 quid paulo ante hic 
proferri j usseram. 

Ar. Praesto sunt partes illae, in quibus titulus 
inscriptus fuit. 

Qu. Agnoscisne, Mandrogere? 

Ma. Agnosco bercio: tandem cessent artes el prae- 
stigia. 

Qu. Si verum agnoscis, lege celeriter, quod scri- 
ptum hic fuit. 

Ma. Et legi, et lego. Cedo hinc mihi. Pantomale, 
fragmeuturum pagiuas : trimuli s teicipituu 
FII.ILS CONDITUS ET SEPELTCS HIC JACET. 

Qu. Eho, scelestissime, dispicis? Si vivorum ne- 
glexisti gratiam, etiamne mortuis manus in- 
tulisti ad ludum et ludibria? Neque conten- 
tus eruisse bublum atque cineres, ultimo per 
fenestram etiam funestas mihi projecisti reli- 
quias. Quid ad haec dicis? Thesaurum abstu- 
listi, violasti sepulcrum, perdite : domum 
meam nonsuluui compilasti, verum etiam pol- 
luisti sacrilege. Tu negas ? 

Ala. Quaeso, quaudoquidem me fortuna sic desti- 
tuit, nihil quaero ulterius. Vale. 

Qu. At ego, herclc, quaero, cui mala omnia conges- 
sisti, scelus. Hem, Pau tomaie, numqdam abs- 
loc pedem. Lgo jam nunc ubiuara Praetor 



Ma. Nella (ut cappella. 

Qu. Per dove l' hai portato fuori ? 

Ma. Per questa porta. 

Qu. E qual ragione dunque c era, che tu rael re- 
stituissi per la finestra? 

Ala. Ma 1' hai portato fuora tu stesso quel tesoro. 

Qu. Bellamente invero hai tu soddisfatto alla con- 
dizione del codicillo, in cui ti si ingiungeva 
di mostrarmi senza inganno il tesoro ! Ma la- 
scio pur questa ragione, di cui mi potrei valere, 
ancorché tu ora mi restituissi P oro : egli è uu 
predicare ai porri, ove non comparisca il te- 
soro. Rendimi ciò che uieghi. 

Ma. O tempi, o costumi, o padre Euclione! Ed è 
questa la fede della tua famiglia, che tu solevi 
magnificare cotanto? Tc Pho restituito: giuro 
per tutti gli dei, che intatto ti gettai dentro del- 
la casa questo tesoro. 

Qu. 0 mio buon Arbitro : costui è più reo di quel 
clic credevamo. Se non ni' inganno, egli è quel 
desso, die poco fa ci gettò, in casa quell' urna 
funerea. 

Ma. Oh respiro : che il ciel li salvi: Pho gettato 
io. Alla perfine si è scoperta la verità. 

Qu Dimmi di grazia, o Mandrogero, se ne vedes- 
si i cocci, gli riconosceresti tu ? 

Ala. Si certo, e di tal modo' che da per me li po- 
trei tutti riunire. 

Qu. Ehi, Pantomalo! t'aveva detto poco fa di 
portar qui alcuua cosa. 

Ak. Ecco qui le parti, cui fu apposta P iscrizione. 

Qu. Li riconosci, o Mandrogero ? 

Ma. Li riconosco pur bene : saranno alla line ces- 
sale le arti c le magie. 

Qu. Se conosci il vero, leggi subito ciò che fu 
scritto qui. 

Ma. Lo lessi, e lo leggo di nuovo. Dammi o Pan- 
tomalo i cocci su cui sta P iscrizione : qui gia- 
ce RINCHIUSO E SEPOLTO TE1EEIN0 FIGLIO DI T&I- 
CIPITINO. 

Qu. Vedi adunque schiuma di furfanti ? Se non 
avesti punto riguardo ai vivi, perchè a scherzo 
e a ludibrio pouesli ancor mano sui morti? Nè 
contento d' averne dissotcrrato P urna e le ce- 
neri, per soprammercato mi gettasti in casa 
per le finestre le reliquie. Or che ne dici? Hai 
rubato un tesoro, hai violalo un sepolcro, o ri- 
baldo : non solo hai spogliato, ma hai polluto 
la casa mia, o sacrilego. Il neghi tu forse ? 

Ala. Ebbene, giacche la fortuna mi vuol cosi male, 
io non ricerco di più. Ti saluto. 

Qu. Ma il ricerco ben io, su cui riversasti lauta 
congerie di mali, iurfautoue! Ehi, l'automato, 
eh' ei uou si muova di qui. lo cercherò tosto 
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sedeat, investigabo celeriter, atque omnia istaec 
esequar jure et legibus. 

Ma. Quaeso, Arbiter, pro me ut verba facias : 
nihil nisi veniam expostulo. • 

Ar. O mi Querole, nunquam te celeriter usque 
ad sanguinem. Ignosce ac remitte : haec vera 
est victoria. * 

Qu. Age, reliquiae illius defuncti reconden- 
tur (io) : quid de thesauro fiet? 

Ar. Quid dicis, Mandrogerc ? 

Ma. Juro per deos, juro per ipsam, quam rupi, 
fidem, mihi nèc aurum, nec thesaurum esse. 

Qu. Remove paulisper inania. Putemus nos pau- 
lulum in judicio stare. Ornant certe illam tu 
abstulisti ? 

Ma. Factum est. 

Qu. Flige nunc, M and roger e, utrum voles : bu- 
stum illic, an aurum fuit? quandoquidem causa 
ejusmodi est, ut multis constet modis. 

Ma. Auribus teneo lupdm : neque uli fallam, neque 
uti contuear, scio. Utrum diaero* id contra 
me futurum video. Dicam tamen: Aurum ilJtc 
fuit. 

Qu. Redde igitur. 

Ma. Hoc jam factum est. 

Qu. Factum docc. 

Ma. Ornain tu recognoscis ? 

Qu. Quid vis, ut respondeam? Primum egomot 
aulam non recognosco. Satisne hoc sufficit ? 

Ma. Quid? titulum non recognoscis ? i* 

Qu. Non magis quam te (i i), quem hodie primum 
hic noscito. Sed finge, nunc a nobis ornam et 
titulum recognosci : redde quod in aula fuit 

Ma. Tu autem quid in -aula fuisse dicis ? 

Qu. Ego interim proposui : tu fare quid velis. 

Ma. Et vos a me aurum quemadmodum postula- 
tis, quum' res ipsa bustum et cinerem com- 
probet ? 

Ar. Ergo acquiescis, ut bustum illic fuerit ? 

Ma. Acquiesco, quandoquidem ita sesc res habet. 
Hac non processit: alia temptandum est via(ia). 

Qu. O stulte, sacrilegium confiteris, dum furtum 
negas. 

Ma. Quid, si nihil illic fuit ? 

Qu. Quidnain igitur postulas? Aurum si fuit, abs- 
tulisti ; si non sustulisti, non fuit. 

Ma. Vos, quaeso, dicite vicissiui, quidnam illic 
fuit? 

Ql ejulo 
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ove si trovi il Pretore, e ne chiederò di tutto 
ragione a rigore di diritto e di legge. 

Ma. Deh per pietà, o Arbitro, pregalo tu permei 
io nulla chiedo tranne il perdono. 

Ar. O mio Querulo, non voler così precipitosa- 
mente spinger la cosa sino alla spada. Perdo- 
nagli e rimettigli il fallo : qui sta la vera vit- 
toria. 

Qu. Sia pure ; le ceneri di quel defunto si seppel- 
liranno di nuovo : ma e che sarà del tesoro ? 

Ar. Che dici, o Mandrogero ? 

Ma. Giuro per tutti gii dei, giuro per quella stes- 
sa fede, che disleale ho violato, io non ho nè 
punto nè poco di quel tesoro. 

Qu. Abbandona per poco queste vane ciaocie : fa 
tao conto per poco cP esser davanti al giudice. 
Hai tu portato via quell’ urna ? 

Ma. Sì. 

Qu. Scegli dunque, o Mandrogero : vuoi tu che 
dentro vi fosse il morto, o P oro? giacché la 
causa è tale che si può prendere per diverse 
guise. 

Ma. Tengo il lupo per le orecchia : nè so, se me- 
glio mi tornì dir bugia o verità. Io ben veggo 
che qualunque sia la rispocta, essa torna in 
mio danno. Pure dirò: vi fu oro. 

Qu, Rendilo dunque. 

Ma. 11 feci. 

Qu. Mostra come P hai fatto. 

Ma. Non riconosci tu P urna ? 

Qu. Che vuoi eh' io tì risponda ? Prima di tutto 
io taon riconosco 1* urna. Ti basta questo ? 

Ma. Che ? non riconosci tu P iscrizione ? 

Qu. Non altrimenti che te, eh’ oggi ho veduto 
per la prima volta. Ma pognamo pure eh 1 io 
riconosca P urna e l' iscrizione. Rendimi ciò 
eh' era dentro dell' urna. 

Ma. Che cosa tu dici esservi stato dentro del- 
■ l’ urna ? 

Qu. Son io che ho proposto la questione: tocca a 
te rispondere ciò che vuoi. 

Ma. E voi come richiedete da me l'oro, mentre 
l'iscrizione chiaro dimostra un vaso funereo c 
ceneri ? • 

Ar. Dunque tu t'acconci che dentro vi fosse un 
morto ? 

Ma. Mi v'acconcio, perchè tale apparisce la cosa. 
Fa faccenda non mi riuscì per questa via, devo 
dunque tentarne un’ altra. 

Qu. O balordaccio! confessi un sacrilegio, per ne- 
gare un farto. 

Ma. E se dentro nou ci fosse stato niente ? 

Qu. E che dunque domandi ? Se v' era 1’ oro, 

1' hai tolto tu ; se non 1' hai tolto, non vi era. 

Ma. Ma di grazia, dite ora voi, che cosa v’era? 

7 
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Qu. Nobis interim sufficit purgare nosmet, obje- 
eia repellere. N ani ii aggredimur, alia temptan- 
dum eat via (i3). 

Ma. Quodnara hoc monstri genua eat? Ego totura 
feci solus; totum nescio ( s 4)> Jariijan», quaeso, 
quoniam mihi neque rea, neque causa super- 
est, simpliciter dicite, utrumue furiam, an 
sacrilegium ego commisi : nisi forte illud nunc 
restat milii, ut qui furtum non |>otui, sacrile- 
gium neque volui, ulruraque fecisse con v io rar 
nefas. 

Qu. L trinine circaitione rem geris? t^uid aliud 
autem in causa esi, nisi quod praesidium abs- 
tulisti, et cineres abdidisti, uouin fraudulenter, 
aliud nequiter? Neque enim (i5) te bustum 
expetisse, aurum abjecisse, credere quisquam 
potest. 

Ma. Optime totum hoc asseritur, et mihi ipsi ve- 
risimile videtur : sed, si quid creditis, non 
est ita. v 

Qu. Age, jam bogo animo esto ;jiil praeter inori- 
legiura perpetrasti: aurum autem ibi non fuit. 

Ma. Furtum igitur non commisi. Dii te servent, 
vicimus. Nam istoc ego tempore poenam malo, 
quam pecuniam debere (t6).Sed illud, quaeso, 
exponite, unde tantum pondus (17) illic erat ? 

Qu. Nescis magus, nihil esse gravius Fortuna 
mala? 

Ma. Recognosco. 

Qu. Eliam quaeritas, unde pondns? Tegmen illius 
urnae non vidisti plumbeum ? , 

Ma. Jamjam omnia conveniant. Hi» praestigiis 
etiam certus falli non potuisset magus? 

Ar. Nondum intclligis, inepte, impositum nobis 
esse ab illo, quem bene noveras? Unde autem 
illi thesaurus, horntni prope pauperi ? Ac si 
habuisset ille, ergone iste secretum ncscisscl 
patris, libi ille indicaret, <juml non credi «Ierat 
lilio? Porro autem pater fa mi lias ille-(tH) the- 
saurum si sciebat, illi tandem crediderat loco, 
tibique illic patuisset aditus? 



Ma. Edepol ! quid dicam nescio. 

Ar. Ergo Ludionem tu non noveras ? Habuit 
senex ille multa haec -laetissima, qui te etiam 
defunctus ridet. 

Ma. Edepol! tandem intelligo: illius plane hic ne- 
quitiam recognosco ; frequenter ille similibus 



0 * 

Qu. Per ora a noi basta difenderci, e ribattere lc 
obbiezioni. Imperciocché se noi ti volessimo 
affrontare, dovremmo tenere altra via. 

Ma. Ma che diamine è mai questo? lo solo feci 
tutto, io solo ignoro tutto. Oggimai, giacché c 
I' oro e le ragioni ini muncano, ditemi alme- 
no, se io abbia commesso un furto o un sacri- 
legio : se pur non mi tocchi anche questa che 
lo, il quale non potei commettere il furto, nè 
ini sognai pure di voler commettere un sacri- 
legio, sia convinto d'aver commesso entrambi 
i delitti. 

Qu. Ancora ci vuoi abbindolare a parole ? Cui non 
è chiaro e palese che tu hai tolto I' oro, ed hai 
nascosto le ceneri ? con frode P uno, con em- 
pietà 1’ altro. Imperciocché non pini essere al- 
cun cosi papero, che si dia a credere che tu 
I' abbia ritenuto le ceneri, gettato 4' oro. 

Ma. Lc asserzioni sono tutte bellissime, ed a me 
stesso, il confesso, sembrano^ tutto verisimi- 
li : ma, te punto di fede in me avete, vi assi- 
curo che la cosa non fu così. 

Qu. licmbé: fa cuore, non Hai altro peccato die il 
sacrilegio : nell' urna non c' era oro. 

Ma. Dunque non sono reo di flirto. Gli dei t'a- 
iutino: alla perfine son giunto in porlo. Ché 
certo al presente è meglio per me scontare 
una p;na, che dover pagare denaro. Ma, di 
grazia, donde mai lauto peso in quell' urna ? 

Qu. Tu mago, non sai che non v'ò cosa più pe- 
sante della cattiva Fortuna? 

Ma. Intendo. 

Qu. E domandi, donde quel peso? Non hai ve- 
duto che il coperchio di quell' urna era ili 
piombo ? 

Afa. Benissimo: lutto a dovere. Con tali ingan- 
ni non si sarebbe corbellato anche un vero 
mago? vi 

Ar. Non capisci ancora, o balordaccio,*Ia beila 
che di noi tutti volle prendersi quegli che tu 
dici di conoscere? Come mai un uomo cosi 
povero aver poteva un teaoro? F se pur lo 
• avesse avuto, come mai questi avrebbe igno- 
ralo il secreto del padre, e quegli avrebbe a 
te manifestato ciò, che non aveva manifestato 
al figlio? Inoltre se quel padrone di casa sa- 
peva d'avere uu tesoro, l’ avrebbe egli mai 
nascosto in quel luogo, te uè avrebbe inai 
aperto l'adito ? 

Ma. Atlé, ch'io non so che rispondere. 

Ar. Adunque tu non conoscevi bene Eudione. 
Quel vecchio si divertiva molto in lare spesso 
somiglievoii burle. Li si ride di le anche ades- 
so che é morto. 

Ma. Rollar del mondo! Adesso finalmente capi- 
sco, adesso pienamente conosco il suo mal 
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ino lusit modis. Quaeso igilur, «lato veniam, 
quod cineres illos abstuli; aurum credidi. 

Ar. Bene excusas, Alami rodere: cognosco plane 
Ludionis nostri sudajem : tales seni per ille di- 
lexit senex (19). 

Mu. Sinite, quaeso, mc abire. 

Ar. Hem Querule! humanum ac misericordem 
semper luisse le scio : hominem tam elegantem 
abire ne permiseris: non unius otiicii liomu 
est : magum, malhematicuinquc hic habes : 
tantum, quod primum est, furtum facere non 
potest. Recipe, quaeso, ainieum vetereiu et no- 
vum (au), quandoquidem pater Ludio solum 
liuuc libi reliquit in bonis. 

Qu. Ila ! sed furem timeo. 

Ar. Quid nuuc fucem (a •) metuis i Jam lotum 
hic abstulit. 

Ma. Quaeso, Querule noster : patri egomet tuo 
me jam devoveram: libi nunc servire cupio, 
quandoquidem hodie sic misertus cs mei: da 
victum, qui vitam indulsisi!. 

Qu. Si ambo ita voltis, liat, (ad Mandr.) Potesut* 
discere (iza) teges novas ? 

Ma. Ha ! ha! he ! illas egouiet ex. parte condidi. 

Qu. Senatusconsultum dico egomet Servilianum 
et Parasiticum ( 23 ). 

Ma. Ohe ! visue interdictorum capita jam nunc 
eloquar, adlegem (a^) Porciam, Caniniam, 
Furiam, Consulibus Torquato et Taurea ? 

Qu. Polesne observare omuia ? 

Ma. Istud apud me parvum est. Tu nunc ut edi- 
scam ]uhes, ego docere jam volo. 

At. llui ! mullarum palmarum hic est. (ad Quer.) 
Recipe, quaeso, jura instructissimum : talem 
quaerere homines pro magno solent. 

Qu. Quoniam ita voltis, fiat. Sed ubiuam ijli sunt 
socii atque adjutores lui ? 

SCENA IV. 

Querolls, Mandrogerus, Arbitf.r, Sycopharta, 
Sardarapalis, Pastosi alus mutus. 

Sy. Nosque praesto suinus, o parens ac patrone. 

Qu. O Sycophanta, «* Sardanapale, haec vestra est 
religio ? Sed causas jam hic praestitit, vos abi- 
te quolibet. 



animo ! Li m’ ha spesso in simii guisa corbel- 
lato. Vi prego adunque, perdonatemi, se ho 
trailo di là quelle ceneri t le credetti oro. 

Ar. Ben li scusi, o Mandrogero: adesso proprio 
capisco che tu fosti amico de] nostro Ludio- 
ne: quel vecchio si mostrò sempre amico di 
tali uomini qual sei tu. 

Ma. Con buona grada, lasciatemi andare. 

Ar. Lhi ! Querulo, io f ho sempre conosciuto per 
cortese e tenero di cuore: non lasciar partire 
un uomo cosi pregievole: egli non vale ad 
un solo uilicio : in lui hai un inago ed un 
astrologo: e ciò che più monta, ei non può 
commettere furti. Rilien teco li prego, que- 
sto antico e nuovo amico, giacché è desso 
P unica cosa che il padre Ludione ti lasciò in 
eredità. 

Qn. Ah! temo le sue unghie. 

./r. Come aitai puoi ora temerne 1 ’ unghie? Lgli 
ha già portalo via tutto. 

Ma. Ti supplico, o nostro Querulo: io m’era 
tulio messo ai servigi di tuo padre: desidero 
ora mettermi ai tuoi. Giacché oggi ti sei mo- 
strato verso di me A clemente, dammi di che 
vivere, tu che m’hai donalo la vita. 

Qte. Se tale è d’ entrambi il desiderio, così si fac- 
cia. Ma potrai lu apprender le nuove leggi 
di vita ? 

Ma. Se il posso! le ho forniate in gran parte io. 

Qu. Voglio io dire il decreto senatorio Servilia- 
no e Parasitico: 

Ma. Kb ! Vuoi eli’ io ti reciti ora i capi delle leg- 
gi? Che ti rechi la legge Caninia, la Porcia, 
• la Furia sotto il consolato di Torquato c di 
Taurea ? 

Qu. Ma puoi osservarne tulli i precetti? 

Ma. Ciò è per'me un nonnulla. Tu vuoi ora che 
impari, ed io voglio invece insegnare. 

At. 'PofFar del inondo! Lgli è un gran baccalari ! 
Accetta,* accetta un uomo così versato nelle 
leggi : una persona di tal falla suolai comu- 
nemente a gran prezzo cercare dagli uomini. 

Qu. Giacché covi volete, cosi sia pure. Ma dove 
sono que’ tuoi compagni ed aiutanti ? 

SCEN A IV. 

Qcerclo, Mardrogkru, Arbitro, Sicoparta, 
Sardarapaco, Par covami che non parla. 

Sì. Eccoci qui, o padre nostro c nostro patrono. 

Qu. O Sicofanti, o Sardanapalo, è questa la vo- 
stra religiosa pietà ? Ala cotestui ce n’ ha Leu 
spiegato le ragioni. Toglietevi di qua, e an- 
date pei falli vostri. 
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Sjr. Et nos met scimus, Querole, quoniam tres eda- 
ces domus una noti capit (i). Verum quaesu- 
mus, viatici nobis aliquid ut aspergas, quo- 
niam spem omnem amisimus. 

Qu. Viaticum ego vobis ? Quonam pro merito? 

Sjr. Nos cum Mandrogero huc venimus. 

Qu. Digna causa ! Merce dem vulnerum victus ac- 
cipiat ... 



9° 

Si. Ah ! sappiamo pure anche noi che in «ina sola 
casa capir non possono tre divoratori. Tutta- 
via li preghiamo che ci spruzzi qualcosa pel 
viaggio, giacché abbiamo perduto ogni spe- 
ranza. 

Qu. Io le spese del viaggio a voi? Per qual merito? 

Si. Siam venuti qua con Mandrogero. 

Qu. Bella ragione in vero ! Che il vinto paghi a 
prezzo le sue ferite. 

( manca alcuna cosa) 



(pauca desiderantur) 
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PREFAZIONE A RUTILIO. 

(i) Inter proximos propinquos. ÀI eh. 
Klinkharaer torna sospetta la congiunzione et , 
ch’ei perciò vorrebbe soppressa, come in fatto la 
soppresse nel testo da lui ridotto in versi. Fonda 
il eh. coro pient attore la sua congettura sopra una- 
simile* espressione che si ravvisa più volte nel Co- 
dice di Giustiniano proximi cognati I. 4<> D. de 
legat, in (3a) ; 1. 8 Cod. de relig. (3, 44)« Ma sic- 
come egli stesso confessa che anche Ammiano Mar- 
cellino adopera comunemente la voce proximi 
sostantivamente per amici, compagni \ J corti- 
giani del Principe, così non trovo ragione suffi- 
ciente a mutare una lezione, che è generalmente 
confermata da tutti i codici. Nè voglio oramettere 
che il medesimo eli. commentatore non riprove- 
rebbe la congettbra di chi dalla compendiata scrii- ' 
tura del codice Vossiano pximos deducesse pri- 
mos , cioè quelli che son primi nell' amicizia. 

(a) Collegio. Ilo tradotto secondo la mente del 
eh. Klinkhamer, di quale rettamente opina che qui 
per collegium intenda l'autore Convictum , so- 
dalitatem. u Non cogitandum videtur (dire egli) 
cani Gannegieter, de iis, qui in sacerdotii dignita- 
te prosimi essent Rutilio, tiec magis de munere 
prosimi Sacrorum scriniorum atque honore pro- 
ximatus, de quo Brisson. de Verb. Signif. add. 

1. i el 4 C. de prox, scrin. xu, 9. Anche altrove 
il nostro autore disse improborum collegium. 
Onde il precitato commentatore continua : « Sic 
in Script. Hist. Àug. il, aq3, qui locus male Yexavit 
Casaub. el Salma*. /mv/ies Romano dignos colle- 
gio , intclligendi videntur digni, qui Romae inter 
cultiores versarentur, » 

(3) Hoc manebat praemium. Questa è la più 
comune lezione. Qualche codice però o espressa- 



mente o dubbiamente presenta manebit , lezione 
che non dispiace a Pareo ed a Koen, e che fu pre- 
ferita anche dal eh. Klinkhamer nel suo lesto ri- 
dotto in versi. Siccome poi io mi sono proposto 
di non allontanarmi mai dalla comune lezione, ove 
necessità o vero vantaggio noi chieda, cosi ho 
conservato il manebat. 

(4) Destruere et adserere. Spiega il eh. Klin- 
khamer : « in utramque partem disputare. * Al- 
lude al colloquio fra il Lare ed II Querulo Att. 1, 
Scen. a. 

(5) Sed quantum hoc est ? Bar t io legge inve- 
ce Sed sectandum hoc est ? Converrebbe allora 
tradurre: Ma son da me tali brighe? ovvero: 
Debbo io prendermi tali pensieri ? 

(6) Qui solus novit, noverit, u Ridet Stoicos 
et mathematicos, qui apud se unos veram scien- 
tiam adesse gloriabantur : quibus prorsus contra- 
ria erat assidua ista Academicorum dubitatio, qui, 
quid in vero esset , nescire se dictitabant. De Aca- 
demicis judicium cohibentibus vid. Cic. A. Q. iv, 
a3, et qui plures laudantur ab Flmenh. ad Arnob. 
Advers. Geni, n adnol. p. 66. Minus recte Bar- 

. thius àlluci qui solus sive unus novit ad Deum 
refert, atque hinc auctorem Queroli Christiana 
sacra coluisse efficit. — Klinkhamer. 

(7) Fabellis atque mensis , etc. Fabula si 
prende anche per confabulazione, discorso priva- 
lo, conversazioni. Vedine gli esempi nel Dizion. 
Totius Latinit. Porceli, recati sotto questo voca- 
bolo §. a. Se vogliasi prendere in tal significato il 
nostro diminutivo fabellis convien tradurre: Ho 
composto questo libretto per tener allegre le 
brigate e le mènse. Sembra che a questo senso 
inclini anche il eh. Klinkhamer, il quale nota : 
u Fabellis atque rnensis (fV dici duo tv) mensarum 
sive conviviorum confabulationibus, Prouti sole- 
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bant in conviviis ali anagnostia saepius comodi ino 
recitari, ita liaU-hant diliorcf in ter sei vo.s kiatriu- 
mini familiam, qui codiatili «lumino ejusuioili fa- 
bulam agerent. * 

(8) Bustum. Cosi, secondo il suggerimento del 
ch.klinkliamcr, ho mutato il comune busta. In se- 
guito abbiamo sempre bustum in singolare. — Qui 
bustum non significa sepolcro , come comune- 
niente deve intendersi lai voce presso 'gli autori, 
ma ceneri: e ciò chiaro apparisce 'dal contesto, 
che ahhiam poco dopo : bustum in pretium ver- 
titur. Però dove dice bustum quoti simulabatur 
credidit , la voce bustum corrisponde a«I urna 
mortuaria. 

(9) Tacila scripturae Jide. Da lutto il conte- 
sto chiaramente si vede che il tacita qui vuol dire 
senza testimonii, senza legalità. La scrittura adun- 
que (11 latta senza che alcun. lo sapesse, dunque 
tacita. Cosi brevemente io intendo questo passo; 
uè mi pare che ricorrer si debba ad osservazioni 
legali, a congetture, a luoghi paralleli i per dedur- 
ne il senso, come fece il eh. Kliukhamcr. 

(10) Senex ostendit oblitus doli. Ilari io, 
Kocn, Rliukhamer interpungono così. Comune- 
mente senex ostendit. Oblitus doli parasitus. 
Ma di quale inganno potè dimenticarsi il parassi- 
to ? Non ho dunque etilato pure un istante ad 
abbandonare la comune interpunzione, per se- 
guire la congettura- dei Ire sopraindicati eh. eru- 
diti. Ludione si dimenticò di dire al parassito, che 
il recipiente in cui cunleuuvasi il tesoro mostrava 
«T essere 1 ’ urna funebre di suo padre. Ecco l' in- 
ganno cui Luclioiie si dimenticò di moni testare «1 
parassito, Vedi Sceu. 1, All. 1. 

(11) £0, quae a patrono, etc . 11 eh. klin- 
khauier vorrebbe soppresse due parole in que- 
sto membro, cioè Queroli, che egli stima una 
glossa marginale passata nei testo, giacché, i se- 
creti erano comuni al (ladre ed al tiglio; c la 
cougiuuzione et, torse perchè le cose làuiigliari 
ove non siano segrete possono di leggieri. saper- 
si anche dagli altri, che non appartengono alla 
famiglia. 

(1 a) Purificat et puram facit . Qui c'è ripe- 
tizione. Non è improbabile che 1 ' una di queste 
espressioni sia una glossa marginale dell' altra in- 
trodotta per errore nel testo. Cosi la pensa Rlin- 
kharaer con llillersusio e Burmanuo ad Claud. 
p. 49^. Grutero però vi scorge in questa doppia 
espressione uno scherzo, cioè il parassito non solo 
purificò la casa, tua ancora la lece pura, cioè, come 
egli dice, vacuam aitato auro. Barilo poi Ad ( v. 
i4ofi mula per congettura puram facit io pu- 
teum facit u scilicet fodiendo, « 

(i 3 ) Per fenestram propulit. Sembra che o 
sì deva leggere cosà cou Kittcrsusio, Pareo c Klin- 



khamer. o si JcVf mulare in projicit it vulgato 
protulit. Gruferò proculit. 

( 1 4 ) Itaque thesaurum contra fidem et ra- 
tionem quum lateret , etc. Pessima ed oscurissima 
costruzione ! bieco ciò che a dducidazioue appone 
in questo luogo Kliukhamer: u Contra ratio- 
nem et fidem i. e. contra rationem facti , contra 
id, quod solet evenire, et contra parasiti consi- 
lium — Perisset respondet verbo lateret scii, 
thesaurus. Porro, si cum CaAneg. perdidisset mu- 
tamus, ex isti t ingratior ami sonus: perdidit, per- 
didisset* reddidit. 1« Colai spiegazione, se mal non 
veggo, sparge assai poca luce sul luogo. Mi sem- 
bra che jl passo si deva inteuder cosi. « Finché il 
|*rassitonou aveva ancor lucrato il tesoro, finche 
esso stava ancora nascosto, egli ne area perduto 
il diritto, attesa la frode che meditava; quando 
avvisò che esso più. non vi fosse,- cioè quando 
perdette la speranza d'averlo e si stimò corbella- 
to, fu allora clic lo restituì. u OvAkta :o Quando 
era nascosto in casa x rubò il tesoro ; quando lo 
portò via di casa lo restituì. « Vegga eh» sa : che 
io- certo noti ci- veggo ben chiaro, ilo- tradotto al- 
la meglio : ma non sono contento della mia ver- 
sione. ** 

( 1 5 ) Denuo fato atque merito. — Atque 
merito manca nel codice di Piteo e in quéllu di 
Parigi. 

(tO) Conlocantur sic ambo ad sua. w Nolo- 
tur rarior locutio collocari ad sua (seil. loca vel 
officia). r> klink U. — Nel codice di Pileo e in quel- 
lo di Parigi leggevi suo invece di sic. 

(1 <j) bilustri. Kittcrsusio e Canueg. leggono 
illustri , e vi acconsente anche Rlinkhamer ; Bar- 
ilo Tir illustris. La comune lezioue è Tuo igi- 
tur inlus tris libellus , etc. 

• PROLOGO. 

(1) Pacem quietemque. Questo primo inciso 
fu asÀai travagliato dagli eruditi. Il cod. ani. mu- 
ta vobis in a vobis; quel di Pii. e di Parig. in vox, 
che fu accollo anche da l'arco. 11 nostros vuoisi 
comunemente antiquata desinenza per nostrus 
arcaismo invece di noster. Barilo legge nostras , 
Pareo noster. — li regat non regge : i più lo mu- 
tano in rogat , siccome fcce»auchc il cb. Rliukha- 
mcr. Altri però alterando PiuterpiMuioue mutano il 
senso : Pacem quietemque vobis , (sottiul .precor). 
Spectatores nostros sermo poeticus regat. An- 
che Plauto talvolta saluta in questo modo il popo- 
lo. Yed. Meri, e Gas. prol. priuc. 

(a) Qui Graecorum disciplinas. Ilo credulo 
bene nella versione riferire il relativo all' autore, 
non a sermo , come è nel testo. Per disciplinas 
alcuni intendono la stessa commedia : tua essa 
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non si può dire greca ; è ami commedia togata. 
Potrebbe inlcudersi commedia in quanto che la 
commedia fu opera dei Greci ; le prime comme- 
die in Roma furono rappresentale da autori della 
Magna Grecia. I Greci erano adunque i maestri 
in tal genere di studi. 

(3) Ore barbaro. Non barbaro quanto a Ro- 

ma; ina liarliaro quanto alla Grecia. Vuol dire 
latino. . 

(4) Non inhumana vice. Così corressero Bar- 
ilo e Canneg. il volgalo voce : la corrasione lu 
adottala anche dal Klinkliamer. 

(5 ) jVo/i veterem, ut rudem investigatam.'Y t\e 
è la correzione di Kilt., di Par. e di klinkliamer, i 
quali rosi mutarono la comune lezione non vele- 
rem ac rudem, investigatam. Ammessa qucsla 
correzione, klinkliamer prende rudem per no- 
vam . nondum theatrum expertam ; e riferisco 
veterem , a qualche antica greca commedia perduta 
che portasse tal nome: alla quale opinione crede 
trovar un appoggio nelle parole poro sopra qui 
Graecorum disciplinas. Però egli è costretto a 
confessare che la commedia nostra ha la sua ordi- 
tura trotta non dall' Aulularia, ma da varie opere 
di Plauto: «Auctor non Aululariam, sed universa 
Plauti opera respexisse videtur. Dumtaxat .prouli 
persona Laris, nomen Ludionis, et olla miri piena 
ex illa fabula sumpta sunt, ita contra non minima 
argumenti pars, thesaurus nempe ab* sene pere- 
gre cante defossus, qui amico illius uotus, Alio 
vero ignotus est, ex -Plauti Trinummo hausta vi- 
dentur. » Secondo la comune legione converrebbe 
riferir veterem all 1 Aulularia di Plauto, e a que- 
sta pure riferire il rudem in significalo di rosso, 
incomposta, lo uon saprei poi persuadermi conio 
il nostro autore potesse dare tal noine di disprezzo 
a una commedia di Plauto:, ma forse la potrebbe 
chiamar rosi o {ter la lingua clic aurora polcasi dir 
rozza, o perchè non gli sembrasse bene sviluppala. 
Siccome poi I' argomento è tratto piuttosto dal 
Trinummo clic dall 1 Aulularia, e da questa non fu 
tolto che il l«arc, il nome e la pentola, che in am- 
bedue le commedie è ripiena di oro; così, secon- 
do la nostra lezione, puossi dire che l'autore per 
vestigia Plauti intenda non vestigia dell 1 Aulu- 
laria, ma in generale delle commedie di Plauto. 
Nel scuso che verrebbe dalla comune lezione, a 
vestigia li dovrebbe sotlinteiiderc Aululariae. 

tC) Ingratus ille noster. Comunemente no- 
ster si unisce al primo ineiso di questo membro; 
mi parve più facile c naturale la costruzione po- 
nendo i due punti prima di noster. 

(7) Materia vosmet reficiet , si fatigat le- 
ctio. Dalla versione apparisce in qual seuso io 
ubbia inteso la voce lectio. Nè mi pare che altri- 
menti si potesse tradurre tal voce, uè che per es- 



sa venisse alcuni oscurità al passo. Non così al no- 
stro eh. Klinkliamer, che nota a questo luogo: 
u Obscure haec dicta. Fortasse illud sibi vult : ai 
verba minus placfeant; at placebit argumentum 
( cf. supra ad Rutil.). Fortasse ca, quae singuli 
histriones discenda habebant, nostro lectio dicta 
fuerint. Quo sensa si, vocula et cum prioribus 
haec jungente, legamus : et materia vos reficiet , 
dicet: si Lar vobis displiceat, et ratio, qua perso- 
nam suam is tuclui, at reficiet materia. Au vero 
opponit auctor lectionem, i. e. prologum ct ma- 
teriam, i. e. ipsam fabulam ? Sano cum Lare ipsa 
comoedia incipit. An vero de opere suo, si legi- 
tur illud, non spectatur, haec ait? Denique an 
fortasse dictio , i. e. stilus, scribendi ratio, aut 
intclligenda, aut reponenda erit? n 

(8) Clodo pede. Vedi quanto ho detto nella 
prima Pref. pag. xu unifurmaudomi ali’ opinione 
del eh. klinkliamer. 

• / 

ATTO I. 

SCENA 1. 

La scena è presso la porta della casa 
di Querulo. 

( 1 ) Ultra accerso. 11 nostro autore segui assai 
da vicino Pianto Aul. prol. 2 , e segg. Rillersu- 
5 io. Gruferò. Caonegieter cd altri mutano ultra 
in ultro, klinkliamer conserva la comune lezio- 
ne, che spiega così : u Curo ut celerius adsit, 
ulterius progrediatur: exquisitior .vocabuli usus 
est. (Vid. similitcf Flor. Jies Rom. Prooc. lib. 1 ; 
Plin. Paneg. 47 )» sed verior lampi), opiiior, haec 
lectio, quam si ultro legamus. 

( 2 ) JVam quod reddendum nobis, etc. II 
luogo è giudicalo corrotto. Certamente la costru- 
zione è contorta. Ritlersusio muta nobis in vobis t 
la qual mutazione non sana punto la dura costru- 
zione, e dando un senso assai diverso, ( poiché 
allora converrebbe tradurre : se voi non pensa- 
te di rerider bene per bene) mi sembra che non 
leghi a capello coll 1 antecedente inciso, o certamen- 
te clic leghi meno della comune lezione. Grutero 
vuole a nobis. Pareo accolse nel testo bonis ; la 
qual mutazione, approvata da Klinkliamer, fu da lui 
accolla nel testo ridotto in veni, dove legge così: 

Nam quod pro meritis non reddendum vos bonis 
Bonum putatis, ipsi vosoièt (allitis. - 

(3) Fidei malae. Non veggo ragione di muta- 
re con Ritlersusio e Kliukhauier malae in male. 

*44) parte contentus non futi. Così 4 
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codice ant. quello di Pileo e di Parigi. Altri al- 
trimenti. Comunemente partem contentus fuit > 
lezione ajicrtamenle corrotta. Nel sanarla ho pre- 
ferito V autorità dei codici alle congetture degli 
eruditi. 

( 5 ) Fatum itaque. Qui per fatum il Lare 
intende sé stesso, cui sopra chiamò moderata- 
rem fati cioè fatum. 

(6) Nimium memet credidi. Come io abbia 

inteso questa espressione apparisce dalla versione. 
Klitilihamer nota: a. Nimium esse me credidi, ln- 
solculior tamen loquendi ratio; prò qua lubens 
reponam de me. « 

(7) llamigerum tridentem. Nel codice di 
Pii., in quello di Voss. e nel Ms. di Grutero, 
amigerum , donde Par. e Koen fecero hamige- 
rum. Comunemente male armigerum. — II a- 
tniger , se non erro, è voce ninn a, od almeno non 
registrata nei vocabolari. Certamente manca nel 
Dizionario Tot. Lat. del porcellini, nè apparisce 
nelle giunte clic a quel Dizionario face il eh. 
Furlanelto. 

SCENA II. 

(1) Hac atque illa bave dicere. L' ant. cod., 
quel di Piteo e di Parigi aggiungono tot homi- 
nibus hac atque illae. — Tot hominibus tro- 
vasi aggiunto con inchiostro più nero, ina dalla 
medesima mano, anche nel codice Vossiano. Da- 
niel rigetta l'aggiunta; Ritlersusio la approva. 
Klinkhamer ritenne tot hominibus , rigettò come 
glossa hac atque illac e sostituì dici a dicere — 
Ilave colla h ai trova spesso anche nelle iscrizioni: 
tuttavia Catullo Carni. 83 deride gli eleganti, che 
nello scrivere si ^nostrano amanti di coleste aspi- 
razioni. 

(a) OJjfìcium sum aspernatus. E mollo esteso 
in latino il significato della voce officium. Nel 
nostro senso la usarono Cicerone Pro Sull. 20, 
ad Divers. 111, ep. 9; Tito Livio xxvt, 19 ed altri 
scrittori elegantissimi, c specialmente Giovenale it, 
i 3 a; vi, 2o3. 

( 3 ) Adfabilitas prima. Io ritengo l'aggettivo 
prima, ma non convengo riguardo al significato 
della voce adfabilitas con quelli, di cui parla il 
eh. Klinkhamer. Egli nota: u Vocabulum etiam 
Ciceroni usurpatum, qui tamen vereor utunquam 
usurpet ad indicandam ipsaùi allocutionem. Al- 
locutionem tainen iiitelligunt qui adjiciunt pri- 
ma. r> È forse per questo che egli omise nel suo 
testo ridotto in versi il prima , contentandosi di 
notare u facile caremus vocabulo. » 11 prima mi 
sembra anzi indispensabile. Sulle prime il Lare 
non si era mostrato cortesissimo col nostro Que- 
rulo? L'avea salutalo Salve, Querole. Ma tanta 
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cortesia si volse poi in una minaccia di busse. Or 
va, dice il Querulo, cerca di farti amici. 

( 4 ) Nusquam pedem. Maniera comica: è sot- 
tinteso feres od altro. 

(S> Cave, abstine. Siccome i cod. di Piteo e 
di Vossio presentano abstine invece di abstine, 
così il eh. Klinkhamer dà luogo alla seguente 
annotazione : u Cave , abstine : sensus recte se 
habet. Attamen ex lectione cave abstine suspi- 
ceris, scriptum olim fuisse cave istinc scii, de 
tridente, prouli saepe noster simili ratione hinc 
et exinde, w 

( 0 ) Quidnam hoc est praestigium — Prae- 
stigium è notalo da Du-Cange nel suo Glossario 
della bassa laliuità. Gli altri Lessici hanno prae- 
stigiae. u Sed ( cosi Klinkhamer) Faber in Thes. 
animadvertit in Glossis ad Prudentium monstrum 
alicubi praestigium dici. Ceterum ratio Latini 
sermonis requirere videtur, ut h. 1. vel quodnam 
praestigium , vel quidnam praestigii scribatur. « 
Ma in questo secondo caso converrebbe mutare 
Aoe in hic avverbio. Se non m' inganno, non 11 
dee mulare lezione : anzi l’ espressione mi sa mol- 
tissimo di comico: Quidnarn hoc est praesti- 
gium ? -cioè Hoc praestigium quidnam est ? 
come diciamo noi : Che cosa è questo prestigio. 

(•)) Attat , verosimile est, esse hunc nescio, 
quem , etc. Comunemente attat veros imilem esse 
hunc nescio , quem. Se le scritture dei codici, e 
le diverse opinioni degli interpreti non lasciassero 
ragionevolmente sospettare sulla bontà di questa 
comune lezione, c la si volesse ad ogni modo rite- 
nere, converrebbe tradurre : Ma a fé \ eli io non 
mi so a qual genio .... costui somigli. Se non che 
P esteriore del Lare è al tutto conveniente alla ma- 
niera, con cui venivano effigiati dagli antichi 1 
Lari, onde si vede che il nostro Querulo non 
avrebbe avuto ragione di dire, che non sapeva a 
qUal tra' geuii raffigurarlo. Oltre di che in tal 
senso non regge bene nè la costruzione dell inci- 
so, nè il significato dell' aggettivo vcrosimilis. A 
queste ragioni che lasciano gravi sospetti si ag- 
giunge la diversità di lezioni nei codici e nelle 
edizioni. Il cod. Voss. attat vero simile. RillefW- 
sio : attat vero si ni ir est , esse hunc nescio quem 
de aliquibus ; Grui* attat verosimile esse hunc. 
Parco, Cannegietcr, Klinkhamer si accordano cou 
Grutero. Io credo che la cornane viziata lezione sia 
nata per mala intelligenza della scrittura del codi- 
ce Vossiano. La lineetta orizzontale posta in esso 
sopra la e finale di simile , fu presa per segno di 
mancanza della lettera rn ; ma ognun sa che la me- 
desima lineetta sopra la e nei codici è anche ab- 
breviatura di est. Sia poi che alla comica ai dovesse 
leggere simiT est , ovvero che i due e finale di si- 
mile , iniziale di est sieno stati o avvertitamente 0 
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per errore contralti in un solo, si vede che ad ogni 
modo conviene abbandonare la comune lezione 
e mutare interpunzione, lo preferisco la lezione 
di Rittersusio a quella degli altri, perchè per essa 
vien dato un valore alla lineetta, che io non sup- 
pongo posta a caso nel codice Vossiano. 

(8) j Mysteriis. Ho tradotto secondo la mente 
del eh. Klinkhamer, giacché la voce mysteria non 
può avere altri significali nè qui, nè più sotto 
ni, 3 . Ma. a dir vero, in tal significazione il suo 
uso mi sembra assai raro : anzi per meglio dire 
non mi sovviene d'averla veduta mai. Tal signi- 
ficato era ignoto tanto al eh. Forcellini, che al eh. 
Furlanetto, poiché entrambi non ne fecero pa- 
rola sotto la voce mysterium. Ond' è che mi 
reca non poca meraviglia il vedere il passim 
nella nota del eh, Klinkhamer; non eh' io mi me- 
ravigli di me, che ben so quanto poco si esten- 
dano le mie cognizioni, ma mi sembra quasi im- 
possibile, che un significato tanto comune sia 
sfuggito a que' due eruditissimi e diligentissimi 
filologi. Ecco le parole del citato Klinkhamer: 
u Infra ut, 3 Passim Dii minoris ordinis ac mi- 
nos in publicum noti mysteria dicuntur. Etiam 
Geniorum nomen h. I. Lares ac Penates omnei- 
que id genus Deos comprehendere videtur. » 

(9) Processisti hodie pulert. Abbiamo tal 
frase anche negli Adellì di Terenzio v, 9, 22, dove 
da tutto il contesto apparisce aver essa quel sen- 
so che ho espresso nella traduzione, e così appun- 
to in quel luogo tradusse il eli. Ab. Cesari. Or qui 
il contesto non ci aiuta. 11 Forcellini toc. Proce- 
do § 1 1 traduce il passo citato di Terenzio : Oggi 
hai molto avantato. Tuttavia dirò che io avrei 
volentieri tradotto : tu sei uscito oggi di casa 
parato a festa ; se non avessi veduto che forse 
un tal senso si può dedurre anche dalla traduzio- 
ne posta accanto del testo: gli affari ti son oggi 
bene riusciti , giacché io ti veggo sì bene vestito. 
Questa seconda parte si può di leggieri*' omet- 
tere, chè già s* intende dal contesto. Secondo I# 
versione del Forcellini si potrebbe tradurre : Og- 
gi ti sei avanzato di carica; prendendo questa 
espressione per celia, gitala il senso espresso .nel- 
la nota seguente de carbonaria in pistrinum. 

(10) Quod seminudus es, etc. Cioè : beo capi- 
sco, perchè tu sia mezzo nudo, cioè perchè lu sei 
il lare d' una misera famiglia, quale è la mia : ma 
alla mia miseria non si addice quel tuo bianco man- 
to. lo credeva che tu vivessi iu una poverissima 
casa, tanto povera quanto esser sogliono quelle dei 
fabbricatori di carbone : ti si addiceva aduuque 
un manto nero; ed ora invece li veggo imbianca- 
to, come gli schiavi ribaldi che son condannati alla 
macina. Ecco lo scherzo : li credeva povero, e quii 
più ; or ti conosco ribaldo e tuariuolo. Che poi 
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poverissimi fossero i venditori di carbone, vedi 
Plauto Cas. u, 8, 2. Di qui nasce il proverbio die si 
legge iu Tertulliano De Carn. Chr. 6 de calcaria 
in carbonariam pervenire , cioè andar dall' offi- 
cina della calce a quella del carbone, che noi 
diciamo : cader della padella nella brace, cioè 
andar di male in peggio. Qui avremmo presso a 
poco mutato il proverbio così: de carbonaria in 
pistrinum. 

(11) Primum de persona est quaestio. Ma- 
niera legale, u In multis litibus (dice Klinkhamer 
a questo luogo) antequam de ipsa rausa viderent 
judices, praejudicium fiebat de statu personae 
Cf. Brisson. De Verb. Signif. p. 839. * 

( 1 2) Quemadmodum satis aliis quam mul- 
tis. Cosi leggcsi nel Cod. di Pit. e dì Parig. Nel 
codice Vossiano : aliis mullisq. Perciò Daniel 
diede alii s multis ; Kitlcrsusio e Pareo aliis quo- 
que multis ; Canueg. sat tibi aliisque ; final- 
mente Koen trasportando parole: Quum tu satis 
ipse sis reus , quemadmodum tibi aliisque. Non 
mi dispiace la mutazione, per essa abbiamo un 
senso chiarissimo : però mi pare un po' ardita. 

( 1 3 ) Si persona exploditur. Il verbo explodo 
è lo stesso che rejicio, si prende anche in senso 
di disapprovare . od anche di accusare. Vuol dire 
adunque l'autore, se io rigetto la persona, che 
qui, se non fallo, equivale ad attore, cioè se io 
dimostro, che essa non è tale quale dice di essere, 
non potrai più dire di non essere reo. Nella ver- 
sione mi sono apparentemente allontanato dal te- 
sto : chè, se mal non vegto, il senso è lo slesso ; 
più conforme alla uostra lingua l' espressione. 

( 1 4 ) (Criminosum. Voce di nessun uso in que- 
sto senso. A ragione, adunque klinkhamer nota : 
a Classicis criminosus fere dicitur, qui alicui eri- 
mina ingerit, ^xprobrat. l'amen, ut a Ter. Eun. iv, 
3 , 1 et aliis scelerosus , ita a P. Syro (ed. Beati.) 
vs. i 5 o criminosus refertur ad illum, qui msle 
agit, crimen perpetrat. Ita noster quoque vide- 
tur*: nisi magis conveniat significatio, quam Du 
Cange exhibet, criminosum dici, qui olira reus. 
In ceteris Iaxicis fere utrumque desideratur. » 

( 1 5 ) Quanta capitalia. — Quanta per quot 
Tu usato anche da scrittori di buona lega. Prop. 1, 
5 , io; Sen. rhet. Contro?, v, 35 , Val. 111, 161, 
Stat. Sii?. iv, 3 , 49 « 1 Sa Nei bassi tempi fu poi 
di uso comune. — Capitalia-, soli, crimina , viene 
spiegato da Killersusio e Pareo delitti degni di 
morte : ma siccome i delitti, cui poscia vien enu- 
merando il lare non sono tali ; così io mi accordo 
con Klinkhamer, che per capitalia intende cri- 
mina graviora. Chi preferisce I' opinione di Rit- 
tersusio traduca : quante azioni degne di forca 
hai tu commesso 'i 

- (16) Laudari quae solent. Il eh. Kliukhaniec 
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ha introdotto P avverbio hic prima di solent . e 
ne rende ragione coti : u Inlelligo min Grillerò 
fraudes iitat ac foria, quae Comici adolescentes in 
)>alrct el lenones intendere solebant, quaeque spe- 
clatornm plausu probabantur. Vocula hic. quam 
injecimus, egregie istuc fecerit. « lo però non in- 
tendo. Uri attore in iscena non dee parlar in 
modo da mostrarsi personaggio dii scena, avrebbe 
dovuto adunque dire : ho commesso di que' furti 
che si sogiion lodare in teatro, lo ho espresso 
nella versione V avverbio A/o, ina |»er qui ho in- 
teso, qui tra noi uomini. È cerio che se questi 
furti meritavano gli applausi degli spettatori, in 
teatro, saranno stati egualmente lodati da essi 
anche quando veramente accadevano fuor <li 
teatro. 

(17) Si soceros habuisti. Questo plurale so- 
ceros sta forse qui pel singolare : e l'uso del plu- 
rale invece del singolare in questo modo di dire 
mi sembra abbastanza comune. Il codice di Parigi 
tuttavia presenta socios; e questa lezione non dis- 
piace a Cantieg., il quale suggerisce di mulare so- 
ceros o in socerum ovvero in socios . Il eh. kiin- 
khaincr ritenendo soceros intende uxoris paren- 
tes. cioè padre e madre della moglie. Cuci Virgilio 
bneid. 11, 4^7 chiama Priamo rd bruita soceros 
Andromaches : 

u Saepius Andromache ferre incomitata aolebat 
Ad soceros, et avo puerum Astyanacta trahe- 
l (hai. n 

(18) Ecce iterum generale. II codice di Piteo 
e di Parig. generalia invece di generale. 

(19) Hona hora exaudiat. L'eruditissima an- 
notazione che sottopone a queste parole il eh. 
Klinkhamer merita di essere riportala. per esteso : 
u Kiltcrshusius, et qui cum fere scraper sequitur 
Par. afleruiil Plautinum illud : prae fisciù i dixe- 
rim . et Germanorum : Goti lass mieli ' s in einer 
guten Stande reden (ital. Fa. o Signore . che 
io parli in buona ora) quasi de ornine aver- 
tendo sermo sil. Cf. etiam Riti, ad Oppiai), p 4 * 
Potius intelligenda videtur Graecorum àya$ri 
Tv£*, quam sibi iratam iinprccclur, si meutia-* 
tur. Sic Bonus Eventus deus notissimus est. Vid. 
Inscript. Grut. p. 101. Muratori p. 92. Iti primis 
Appul. Metani, iv (ed. Oud.) p. 238 , el xt, p. 814 ; 
Arnm. Marc. xxix,(ì extr., ubi Liudeiibr. et Vales. 
Horas deas, 'Euvouinuri. A/crxmrrl xcu' 'E/firw», 
memorai Hesiod. Tbcog. gox Per quas cliarn 
homines juravisse docet Oudend. adnot. ad Ap- 
pul. Met. v, p. 373. Praeterea verbum exaudiat 
in imprecationibus solcmue est. V blesi* Llv. xz, 
5 . n La maniera italiana da me usala predo che 
posso rispondere anche a quest» interpretaziune. 



(ao) Quem juratus oderas. A klinkhamer la 
voce juratus sa di glossa: perciò la omise nel suo 
testo ridotto in versi. Vi si potrebbe intendere 
per tal voce una più aperta antitesi quasi : Non 
mai giurasti colla bocca di amare chi col cuore 
giuravi di odiare ? 

(ai) Quod quum staret verbis . non staret 
fide. 11 ood. Vnss. e quello di PiU quoti constaret 
verbis non starei fide. L. Urbane. Igitur peje- 
rasti. A dir vero il presente passo è multo oscu- 
ro. Il eh. klinkhamer non ce lo spiega in. guisa 
alcuna, ma vi passa sopra con queste parole: 
Quum starei .... non staret eleganter haec uppo- 
nuntur sibi invicem : evanescit illud ih altera le- 
ctione constaret. — Urbane i. e. callide Cf. infra 
v. a 5 a (cioè quasi verso il termine di questa scena 
le parole Urbane edepol. tu nunc omnia). Fran- 
gitur, ni fallor, sensqs^ ac tollitur dicti degant ia, 
si urbane et pejerasti disjungimus. Caekrura 
ita perjurium hami magni pendei Lahrax Plau- 
tinus IVud. v, 2, G8 ct 3 , 18. ** — Se adunque ur- 
bane si dee intendere per callide , conviene che 
vi sia in questa maniera <li giuramento qualche 
astuzia. A prima vista il senso delle parole quod 
cum staret verbis . non staret' fide mi sembra 
questo : ho giubato colla bocca, non però col 
cuore. Ma qui non c' è alcuna astuzia. Dunque 
urbane, posta questa interpretazione, dovrebbe 
avere altro Sl*nìo, ed io avrei adottato l' interpun- 
zione del codice Vossiano, traducendo urbane tu 
senso ironico : Bravissimo. Dunque hai sper- 
giurato Se non che non trovando una certa cor- 
rispondenza fra questo senso e quello che j*er 
antitesi vien espresso nella seguente riqw>sta del 
Lare : Quanto mallem . ut serma labcretur , et 
staret fides, ho mutato sentenza, c mi sono appi- 
gliato al senso espresso nello traduzione. Ho in- 
teso adunque che il nostro Querulo parli di quei 
giuramenti atifdiologici, die soup spesso usati 
dagli scaltri per accalappiar altrui impunemente, 
^ìon so se mi sia bene apposto : vegga il lettore 
qual dei due sensi meriti la preferenza. 

(22) Q. Quomodo t L. FU te non decipi ì 11 
Lare non risponde alla domanda di Querulo 
Quomodo , ma lira innanzi. Sembra adunque che 
qui per colpa de' primi amanuensi manchi qual- 
che cosa, perchè il Lare è solito sempre risponde- 
re alle interrogazioni del Querulo. 

(» 3 ) Inter miseros vivito. Mi sembra facilis- 
simo il scuso di queste parole. Querulo vuol 
essere sempre onorato : il laire gli suggerisce di 
vivere fra i miserabili, cui 'la miseria ammaestra 
ad onorar tulli quelli, che scorgono meno mise- 
rabili. Non intendo adunque jierche il eh. Gan- 
uegieter siasi allontanalo dal comun senso di 
quest i voce miseros. Penso di addurne le parole. 
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a Tinche non conoscendone io l' importanza o U 
necessità, il lettore possa esaminarle attentamente 
e trarre, ove gli piaccia, quell' utilità, che non ho 
saputo trovarvi in : u Canneg. (unta Klinkhainer) 
intelligil miseras, qui in parte civili vivunt, ho- 
nores civiles gerunt, quoniam pars civilis infra 
dicitur miserabilis. r> Devcsi però avvertire che 
qui P ordine sembra sconvolto, e che forse a que- 
sta risposta devonsi unire le parole che seguono 
poco dopo da Re* nimium fino Dic quaeso quod 
placeat. 

(a{) Minores despicitis. Sembrerebbe che 
questo c i due seguenti verbi dovessero esser post\ 
in terza persona singolare : perciò Canneg. legge 
despicit is .... invidet is .... dissentit is. Ma la 
ripetizioue di questo is , a dir vero, mi garba poco. 
O si ominetta del lutto, o si supponga che il Tare 
parli in generale diluiti gli uomini ; sicché si deva 
sottintendere Vos homines. Potendo ridurre a 
tal senso la comune lezione, ho giudicalo di uou 
doverla toccare. 

(a 5 | Cu/n pare. Nelle edizioni comuni Com- 
para ; lezione apertamente viziata, il vizio fu ri- 
conosciuto da lutti gli eruditi. Nota Klinkhainer: 
u, Vitiosa lectio, nisi velis irouicc dicium: com- 
para conunessationet , vinum. Canneg. compa- 
res i Koen. convivia, vel consortia. Grul., cui 
adseuiiUir Par., cum pare , quod recipio. Commes- 
sa liones ejusmodi cuin amica exhibet Plautus 
Mosi, i, 4 , et ti iuiU Tum vero Persius y , i, 5 i 
aiuicaiu parem vocat. Par de amante llorat. 
Epod. zv, 14 ; Prop. 1, 1, 3 i ; Ovid. Fasi. 111, 1 9 3 
et 5 aG. Porro tum de socio escomile, Ium de 
coujuge inferiori aetati frequens erat. Vide Du 
Cange. « lo preferisco la lezióne seguita dal eh. 
kliuklumer; ma intendo par nel medesimo senso 
tu cui chiaramente fu preso dall'autore poco 
avanti ferre non patiens parem : cioè pqr socius , 
comer, aequalis , 

(a6) Neque cuiquam , ut aliquem dicat pau- 
perem. Espressione assai oscura ! 11 eh. Klinkha- 
mer per ispiegarla nota : u Nimirum simpliciter 
hoc dicaL « Debolissimo lume in tanta oscurità. 
Nou so se la mia interprelazioue abbia collo nel 
segno. Mi pare che sì, ove si voglia por rarute al 
contesto. Tuttavia mi assoggetto volentieri al giu- 
dizio di chi sa. Vegga il lettore, se mi sia male 
apposto. 

(29) Pantomalus. Nome greco-latiuo, come 
ognun vede: da erdf, avròf, e malus. Il eh. Klin- 
khamer mutò mente in re giudicando mente una 
glossa marginale sostituita alla scrittura del lesto. 
Chequi mente equivalga a re, non dubito: che 
poi dal margine sia passalo nel testo cacciandone 
la vera scrittura, dubito fortemente. Troppo fa- 
cile mi sembra il eh. commentatore ad ammettere 



tali congetture, od a mutare per sub congettura 
b comune lezione. Porse 1 ' obbligo, clic si assunse 
di (Ure in versi il testo, lo rese un poco licen- 
zioso. 

(ah) Felicem te. Il codice ili Pit. e quello di 
Parigi presentano questa lezione: comunemente 
senza alcun senso legge»! Facilem te. Non hu 
esitato neppur un momento ad ammettere nel testo 
tal mutazione. Lo scambio è facilissimo, abbiamo 
P autorità di due eodici, regge il coutèsto : che si 
vuole di più? - 

(29) Multi multos Puntomalos. Ilo introdot- 
to nel testo multos , seguendo l' opinióne della 
maggior parte degli interpreti. È facile supporre 
clic P amanuense primo sia stato ingannato dalla 
ripetizione multi mullos ; perciò o avvertitamen- 
te per ignoranza, o distrattamente per ishaglio 
abbia omesso' il multos. 

( 3 0) Consortes mei. Nota qui il eli. Klinkha- 
uier : u Nou indicat peculiariter, quibus eadem 
paupertatis surs obtigit ; verum aut cum Kilt, et 
Par. conjines, vicinos intclligimus (cf. Du Caugc, 
voce), aut, quod malim, sodales . aequales ejus 
qui vocabuli sensus usurpari videtur ab Atumiauo 
zzv, 9 ; xz vi, 10, add. ibid. c. 6 et Avian. Pah. 9, 
23 consortium. Proprio sensu consortes dici, 
qui.hereditalcm indivisam leneut, docet Raevard 
ad i. 85 , 2 D. de R. 1 . « 

( 3 1) Faciamus. Cuimineraeiilc leggesi faci- 
mus. Bittersusio e Klinkhainer corressero facia- 
mus : quantunque Cauucg. sostenga che deesi 
ritenere facimus , adducendo spedalino! te P au- 
torità di Burro, in Lucan. 1, 126. 

( 3 a) Qui tecurn vivo. Iu doppio senso si pos- 
sono intendere queste parole, secundo Klinkha- 
roer. Egi i dice: * Quippe vivo cum te, qui scraper 
limes omnia, deque omnibus querere : uisi malis 
Larem formidare Queruli iram. Cf. supr. Se. 1 . » 

( 33 ) Habeat, teneat , possideat. Da lutto il 
contesto si deduce chiaramente che Querulo an- 
noiato d' aver finora trovalo nel Lare un potente 
oppositore alle ragioni addotte per provare la sua 
miseria, indispettito tronca la dispub, uè vuol 
più sentire le prove, con cui il Lare si apparec- 
chiava a dimostrargli che il suo vicino era più 
misero di luj. * Sia di lui, ciò che esser si voglia, 
abbiasi pure b sorte che ha, a me non cale » l’ale 
presso a poco mi sembra il senso delle parole ha- 
beat, teneat, possideat, seque cum suis: e Ile quali 
parole seque cum suis per reticenza Querulo sop- 
prime, secondo il mio avviso, un verbo diuobnte 
qualche imprecazione. Ecco U ragione delb mia 
versione. Se mi sia bene o male apposto, decida 
il lettore. Klinkhainer mula seque cum suis in 
sic cum suis. 

( 34 ) Vide, ne postmodum. Conqueste parole, 
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se mal non veggo, il I<are incile un pulce nel- 
I’ orecchio al nostro Querulo : u Guarda l»eiie, egli 
dice, die fra poco non abbia ad ammalarli ; che al- 
lora conosceresti bene quanto felice sia il tuo pre- 
sente stato. * A tali parole Querulo, temendo 
non per caso il Lare gli mandasse qualche malat- 
tia per convincerlo coi falli della verità di quanto 
gli veniva dicendo, si rimette tosto: Jam dixe- 
ram superius , eie. 

(35) Posse te aliquid deplorare atque exci- 
pere. Ali pare che il eli. Klinkhamer abbia per- 
fettamente colto i| senso del nostro autóre. Cosi 
egli nota : u Deplorare i. e. plorando velie aver- 
tere, demere, prouti deprecari precando velle tol- 
lere. Ita in I. ult. Cod. Theod. de superexaet. 
(a. 8) exstat laesorum deploratio '}, e. petitio, ut 
illatum damnum restituatur. Add. a. exlr. C. 
Theod. de naufrag. i3, 9 — Atque excipere un - 
de aliquid legeris. Sensus est : ex eadem sorte 
alia deprecari et excipere ( onera nempe), alia tibi 
seligere. « Tuttavia potrebbe ad alcuno sembrare 
che l'autore abbia qui usato il verbo excipere in 
significato di seligere. Excipere è verbo, che si 
prende in varii sensi : il primo senso è appunto 
quello di ricevere , tener per si, cioè presso a 
poco il seligere. Ma excipere bene spesso signifi- 
ca anche excludere , ed in tal senso fu spesso osa- 
to da Cicerone, oltre che da altri riputatissimi 
scrittori, fra' quali, per tacer degli altri, da Plauto 
Mil. 11, a, ta; da Livio in. 3o. e quindi è dive- 
nuto verbo solenne presso i giuristi, lo dunque 
credo che qui excipere non si possa intendere in 
altro senso che come ripetizione del verbo deplo- 
rare : al che più facilmente inclino ponendo 
mente alla congiunzione atque , che connette in- 
sieme deplorare ed excipere. NèlP altro senso il 
significato di questi due verbi sarebbe opposto : 
dovrebbero dunque essere stèli piuttosto disgiunti 
du aut. Inoltre le parole che seguono u ride ali- 
quid legeris non leghereblicro bene coli’ excipe- 
re nel senso di ricevere. 

(36) Placet. Così il Codice antico e il 31$. di 
Grutero, per correzione però di secouda mano. 
Comunemente placeat. Male. 

(37) Honores militares. Al tempo degli Im- 
peratori, sotto ai quali indubitatamente visse il 
nostro autore, non era al certo cosa assurda desi- 
derare più che ogni altra cosa onori militari : che 
i legionarii, e specialmente i pretoriani dispone- 
van di tutto a proprio senno. Quanti privilegii 
poi godesse lo stato militare, si può facilmente 
conoscere dal codice di Teodosio e di Giustiniano. 

(38) Ferrum excipere. 11 eh. Klinkhamer 
spiega ferrum excipere per cominus pugnare ,* 
ma sembrami che, quantunque il senso non varii 
gran fatto, excipere ferrum abbia presso a poco 



la medesima forza che nel passo di Scncc. Prov. a ; 
Si adolescens constantis animi irruentem fe- 
ram venabulo excipit. Perciò ho tradotto andar 
incontro 

(3q) In parte civili et miserabili. A queste 
parole il eli. Klinkhamer meravigliando sottopo- 
ne : u Quare |>ars civilis dicitur miserabilis ? 
Katio haud in promptu videtur. * Pure in via di 
dubbio e quasi indovinando suppone che gli uf- 
ficii civili sieno chiamati miserabili in confronto 
del lucro e dei vantaggi, che recavano in quel 
tempo gli utiicii militari. Oppure perchè P uffi- 
ciale civile, specialmente il difensore delle cause, 
trattar deve per lo più con persone che hanno bi- 
sogno di tutela e di difésa : e queste persone nel 
gius chiamatisi in generale miserabiles (Ved. 
1 Voet. ad Dig. 1, 11. 1 15 e seg). 

(4«) Omnia et exigere et exsolvere. Klinkha- 
mer inula omnia in nomina e senza addurre al* 
cuti motivo di questa sua mutazione, fatta contro 
l’autorità di tutti i codici, aggiunge come spiega- 
zione: u Huc facit insignis locus llorat. Lpod. 11, 
4, ubi re« te Milsch'. solutus tum de exigendo Ium 
de solvendo focnore inlelligit : quod illustratur 
qnoque ejusdem carni, va. 69 'et 70. Add. Juveu. 
xi, i85. w Ma che ba qui a fare il riscuotere o il 
pagare le usure colla carica civile che Jomanda 
Qoerulo ? Certo che quelle parole Vis ergo 
omnia et exigere et exsolvere devono esprimere 
tal cosa,*che valga a distogliere Querulo da que- 
sto desiderio : enti il pelo da quelle parole espres- 
so deve essere chiarissimo e necessariamente con- 
giunto alla carida, poiché . Querulo dice tosto 
che per isbaglio noli ave* avvertito al peso, che 
se vi avesse avvertito non avrebbe neppur latto 
la domanda : Attat , hoc excidit : hoc neutrum 
volo D'altra parte la costante scrittura di tolli i 
codici non vuoisi alterare, almeno ove chiarissimo 
non apparisca il difetto, e prontissimo e certissi- 
mo il rimeiKo. lo dunque lascio intatta la scrittu- 
ri, ed intendo queir exigere e quell' exsolvere 
omnia in generale come dicesse: /Vs ergo esi- 
gere omnia jura , quae ex civili parte ad te spe- 
ctarent , et vicissim exsolvere omnia onera, 
quae buie parti conjuncta sunti Querulo, che 
si era dimenticato il patto stretto poco & col tare, 
e che forse quando lece la domanda credeva po- 
terne poscia escludere i pesi con tal ufficio con- 
giunti, alla risposta generale del Lare si risovviene 
del patto, e si corregge tosto adducendo in iscusa 
d' essersi dimenticato: e tosto egli stesso abban- 
dona, anzi riprova la domanda fatta poco prima, 
e passa ad uu altra. Conosco bene che la mia in- 
terpretazione potrà forse a taluno sembrare sten- 
tata : ma, io confesso, a me non sembra tale : e 
d 1 altronde non opponendosi in guisa alcuna al 
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conialo, anzi calzandovi benissimo, mi pare che 
ai deva preferite all’altra del eh. Klinkhainer, sì 
perchè egli si appoggia sopra un’ arbitraria mu- 
tazione del testo, sì ancora perchè le usure , (al- 
meno per quanto a me sembra) non hanno punto 
a fare colla carica civile domandata dal nostro 
Querulo. 

(40 Caedere alienos « Verberare, qui roeus 
non est ; hominem liberum. Comicis solemne est 
dictum, si quis molestus est: eme. cui imperes.* 
— klmkhamer. 

<4 2 ) Ad Ligerim. Vedi la Prefazione, pag. mi. 

(/) 3) Jure gentium. Ironicamente. 

(4 4l /W nullum est praestigium. Il eh. Klin- 
khamer nota queste sole parole, u Artes Juriscon- 
sultorum intelligere videtur. * Confesso che il 
senso non mi dispiace: quasi dicesse: senta tante 
formalità e ceremonie le sentente si proferi- 
scono presto. A queste formalità e ceremonie può 
benissimo convenire il nome praestigium : a 
quella guisa medesima che una fucata eloquenza 
dicesi praestigiae verborum. Era però tentato 
ad intendere il passo altrimenti. Da tutto il conte- 
sto apparisce che il Lare qui parla scherzando: 
ed era appunto che scherzosamente voleva tra- 
durre in questo senso : Qui Senza alcun prestigio 
le sentenze capitali si proferiscono da un bastone 
e si scrìvono sulle ossa : ella è cosa meravigliosa 
che un bastone propriamente proferisca sentenza, 
e la scriva nelle ossa ; ella è cosa che non può ac- 
cadere senza arte magica : ma qui non c’ è magia : 
la cosa succede allo intuito. — Ed era vero. Infatti 
il bastone proferiva la sentenza; perebèi Bagaudi 
non avevano altra ragione che nel bastone i la 
scrìveva sulle ossa, che i Bagaudi col bastone fra- 
cassavano. Non ho osato però tradurre secondo 
questo mio intendimento, perchè la ripetizione 
deil’ ibi non vi calzerebbe troppo. 

(45| J/y patus appellaberis* sic nostra loqui- 
tur Graecia. Comunemente patus invece Avhy- 
patus. — Dunque Patus sarebbe voce greca. Du- 
Cange citando questo passo ed un altro di Niceta 
,in Aleito Duca interpreta patus per thesau- 
rus* divitiae. K.linkhamer. u Ant iquis scriptoribus 
vér« erat via e* pulvis. Cf. Hesych., et qui lau- 
dantur ibi a Schrcvel. et Is. Voss. » Ma nè I' una, 
nè l'altra spiegazione quadra al contesto. Che 
patus derivi «la Tartfrè calcare , donde forse na- 
sce ttràrattf percuotere?? Cosicché l’autore 
voglia dire : ove tu recar ti voglia fra i Bagaudi, 
se sarai ricco, avrai l' onore di eseguire tali sen- 
tenze, sarai cioè il percussore , I’ uccisore. Certo 
che Querulo aveva domandato autorità di eoe* 
dere alienos* vicinos autem et spoliare et cae- 
dere. Forse potrebbe anche essere che la voce 
patus fosse una corruzione del participio Terreo» 



del sopraddetto verbo TflrTf rè, scritto poscia con 
lettere latine dagli amanuensi patun , poi patum ; 
quindi ila qualche sciolo ignorantacrio corretto 
patus come nominativo di appellaberis. E più 
mi confermerebbe in questa opinione il sentire 
poco dopo che Querulo rinunzia la carica di 
percussore con quelle parole neque robore uti 
cupio ; ed ancorché il volessi neque dives ego 
sum, che è la condizione per poter esser chiamato 
cioè stabilito patus ossia Terre*?». Mi nacque po- 
scia un altro dubbio, non per avventura l'autore 
abbia scritto Staret* e che da questa voce scrìtta 
con caratteri latini e viziata abbia avuto origine 
la nostra lezione patus. Avrebbe potuto in tal 
modo I' autore alludere ad Eliano ed Amando che 
dai Bagaudi furono creali toro capi, ed aveano da 
essi ricevuto la suprema dignità, che tale appunto 
è il significato di Staret- Anzi Gollzio reca due 
medaglie coniate per questi due capi col titolo di 
Imperatori. E siccome ai tempi della Romana 
repubblica la suprema autorità risiedeva presso il 
console, così Starot fu dai Greci usalo anche in 
significato di console. Questa seconda congettura 
mi sembra più probabile, perchè 1’ etimologia del 
Terrei?» e troppo stentata ; dunque la ho preferita 
nella versione, ed ho osato introdurla nel testo. 
Lai voce Hypatus è registrata nel Dizion. Forcell. 
sull' autorità di una iscrizione presso Muratori, 

47'. a- 

(46) Si jurgare non potes. Prendo jurgare 
nel senso di Festo, cioè jus agere. Aveva detto 
da prima il Lare che presso il Ligeri le sentenze 
si pronunciavano col bastone : si amministrava 
adunque la giustizia sommariamente eoi bastone. 
Jurgare propriamente è contendere * od anche 
litigare , a parole, non mai con fatti : e molto 
meno decidere le liti. Eppure ili questo passo 
non si può interpretare che o nell* uno o nell’ al- 
tro di questi due ultimi sensi. 

( 47 ) Togatus ille, lo non saprei propriamente 
indicare che cosa intenda l’autore per togatus , e 
di qual uffìzio o professione qui parli. La mede- 
sima incertezza offre il testo in tutlociò che ri- 
guarda gli incommodi di questa professione. Il 
cb. Klinkhainer cercò di recarvi qualche lume 
colle sue annotazioni ; ma le tenebre son per me 
tanto fitte, che tali annotazioni, quantunque non 
affatto inutili, pori» vantaggio mi recarono e per 
l’ interpretazione «lei senso, e molto meno per 
l'espressione italiana, lo le verrò qui mano mano 
adducendo, acciocché se alcuno fra i miei lettori 
fosse più acuto della vista, eh’ io noi: mi sia ( e 
certo per questa parte mi confesso a molti infe- 
riore), possa coll’aiuto di esse rinvenire quella 
luce, che io non bo potuto vedere, se non in qual- 
che parte soltanto e sempre fioca ed incerta. Còsi 
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dunque egli nula in quatto luogo: u Togatus 
militia togata , quae saepe armatae opponi In r, 
togatorum ordo , el togae forensis honor perli- 
nent omnia ad causarum patronus, qui forensia 
negotia aclilanl. Vide iu primis loca laudala a 
Br istmi. in voce toga el togatus , et Juret. ad Siu- 
marli. Kpisi. ix, 28, p. a 35 , segg. Idalius auleiu 
«lici videtur h. 1 vocabulum, quam de eo, qui 
simpliciter sit causidicus. Vide mox quae sequun- 
tur. Itaque intellexi hujusmodi «iruui forensem, 
qui seiuper iu puhlicis versetur, priiicipurn viria- 
rum nou lautum causas tueatur in judicio, sed 
universe eorum negotia administret, factiones 
augeat et promoveat, consiliis obsecuudet : qua- 
lem inter causidicorum species salis venuste de- 
scripta* enumerat eliani Animisti. xxx, 4 * Mine 
eliam nescio, an vocabulo togatus simul indica- 
verit auctor istum, qui nubiles viros sectaretur,, 
cosque frequenter salutami» gratia convenirti. 
Hisce enim salutatoribus uou vestitum pro lubilu, 
sed propriam assiduamque togam fuiase docent 
Juven. 1, <j6, 11, 127, vu, i',a (add. 111, 172, vm, 
4 9 » **« 2<<4) i Mari. 111, /p G et 4 G, 1 ; x, ^7, 5 et 
5 i,G. Praeterea Casauh. el Sal os. ad Uisl. Aug. 
Script. 1, 29. Ceterum illustratur hic locus iis, 
quae infra leguntur 11, 4 « i» fi»- ** AI Togatus 
preso nel snuo di causidicus non possono con 
venire le cose che dice il Lare: Ut maxime quae- 
que taceam , eie. Potrebbero bensì conveuire al 
salutatore ; ma non so qual onore e quali grandi 
vantaggi, almeno apparenti, potessero venir «la 
tale ufficio, che tanto allettar valessero la bramosia 
di Querulo. Perciò ini sembra meno inale pren- 
derlo nel secondo senso : virum forensem , qui 
semper in publicis versetur , etc. siccome dice il 
eh. Klinkhaiuer : ma chi voglia attentamcnle con- 
siderare ciò che il Lare dice di questa carie», pro- 
verà non piccola difficoltà a metter tutto in armo- 
nia col togatus inteso in questo senso. D'altra 
parte nou veggo senso migliore ; nè io sono 
bdippo. Passiamovi adunque sopra, e tiriamo 
innanzi. 

( 48 ) Sume igitur tegmina — cuncros in tu - 
bulis age. Tulle queste parole furono usale dal 
nostro autore, sccqudo l'opinione di KJinkhamer, 
per indicare che colali togati dovevano sempre 
adattarsi all' altrui volere. Egli dice : u Luxurio- 
sior est auctor in describendo habitu, vestit uque 
incommodo, quo togatis illis utendum esset : uni- 
verse indicat, iis vitam nou a«l propriam volunta- 
tem, sed ad nutum aliorum fuisse instituendam. 
Similia salutatorum istorum ooera et officia uon 
uno loco ab antiqui» commemorantur. » Così 
spiega a parte a parte ogni cosa : 

u Trunca. Breviora el tenuiora, quam quae 
ad frigus arcendum valeant. Cf. Mai l, xn, 3 G, 1. u 
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r> Cothurnos. Altam calceamenti genus, et 
proplcrea molestum, quum facile ejusmodi lanei 
cothurni de crure «Icfluerenl, el iu pedein relapsi 
cursum impedirent, llinc vhielur auctor eos di- 
xisse semper refluos carceres. Attamen non re- 
pugno, quin alicui «ideaUtr voc. rejluos spectare 
magis cothurnorum corrigias, quae ad celeriorem 
motum saepen umero sol verentur. Saltem ita cliens 
salutator, ut properet, ligulasdimitteus describitur 
a Juveoal. v, 20. n r— Nella traduzione ho espres- 
so anibe«lue i concetti, perchè mi parevano in- 
clusi l'uno nell' altro: poiché i coturni non sa- 
rebbero scesi .sui piedi, se prima nou si fossero 
slaccimi. Rillcrsusio perù nota che iu alconi codici 
niauca carceres. Il cod. ani., quello di Pii. cd il 
Par. hanno calceos. 

* Solvat. Diluat, ut facile rumpantur. — Com- 
pleat contegat. — Glutinet , ut aegre ex iis |>edein 
extrahas, n — lo ho inteso altrimenti il glutinet , 
come apparisce dalla versione, il senso da ine 
adottato mi parve più confórme al coulesto. 

n Calceos. Proprie sic dicta videtur quaedam 
calceamenti specie* humilis , laxa (cf. Mari, xu, 
uC, 9, ubi alii rupta) el litue Jluxa. Calceos pro- 
prium togae tormentum dixit Terlqll. de Pali. 
c. 5 , p. 28 : eos ad solemniorem togae vestitum 
pertinuisse, docet etiam Celo Dc Orig. vu (vid. 
Fesl.) ; unde Humanis illud calceamentum pro- 
prium fuisse, probsutem consule Salis, ad llist. 
Aug. Script. 11. u 35 . Idem cod. op p. 58(1 el ad 
Terlull. de Pali. p. 3 «>« multus est dcraicci» : sed 
classicus hic scriptor est Ualduiuus in Calceo an- 
tiquo. Nou cuiquam tempori lunuiuique idem 
calceamenti genus. con venisse «locet Plaut. Truc. 
iv, a, Ó2 » — Fluxos fu da me interpretato quasi 
qui Jluant ex pede. — Quartieri sono le parti 
laterali e posteriori del lumaio. Non è registralo 
sotto questo seuso nella Crusca. Vedi però Ca- 
rena Voti. Domestico. 

« Terra revocet , fraudet l 'unus. Qui saepe 
ia luto haereant. Couf. Mari, xu, 26, 9. *• 

» Concolor, l' or tasse indicai mulleos istos 
i. e. rufos, calceos Patriciis ulim, sed hac aetate 
cuicuinqpe facile honestiori usitatus, n 

u In sociis hiemes. Fx (dicationem haec prae- 
bent praecedentium verborum. « 

*» Tubulis. Non cuin Rillersbusio dc loci* an- 
gustis, et calidis cogitandum esi. Suut isti tubuli 
tegmina tibialia, Graecis rccenUoril»u« romfiiec, 
sic dicta, quoniam angusta erant, lubique formam 
referebant. Cf. Salm. ad Uisl. Aug. Script. 1, 976, 
ubi fuse de crurum tegumentis; Du Cange in 
voc., et iufra 11, 4 « iu fin. 1« — Questo vocabolo 
manca in tal significato nd Di/ion. dei ForoeH.; 
mi parve che parlandosi qui di calzari il termine 
battaglia , ossia stivale corrispondesse meno da 
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lungi al contesto del discorso, cd alla etimologia 
del vocabolo Ialino. 

(4 q) Judicia convivium. Nuova difficoltà ci 
incorre per determinare di che fatta nomo in- 
tenda dinotar l' autore col nome judex . Kliokha- 
mer : u Non haeret sententia, si mielligimus «im- 
pliciter judicem, quem causarum patronus summo 
mane de lite quadam conveniat. Sed nescio an 
longe majori veri specie significetur princeps qui- 
dam in civitate magistratus. Scilicet qui a poste- 
rioribus Imperatoribus in municipia Italica et 
provincias emitti solebant, ut rem publicam rege- 
rent. et in primis rem Imperatoris tuereritur, tum 
ut olim fuerat moris, Praesides et Rectores, tum 
quoque proprio nomine Judices et Judices Or- 
dinarii dicebantur. Cf. e. g. I. 3, 5, fi, 8, io, ia 
et 14. Cod. de Off. Rect. provin (1, 4°)- Add. 
Cod. Theod. cod. tit. Jiist. Aug. Script, t, ii)» 
et fio 3. Multa habet von Savigny, opere laud. 1, 
p. 68 et seqq. coll. p. 56. Universe pro majori 
magistratu judex dicitur ab Ammian. 17, ia, ubi 
Vales. 3o, 5, 3t ; a ct 14, et Kulrop. 1, i.l, ubi 
cf. Tzschucke. Adde 1 a, 5 et 7. Cod. Theod. de 
oper. pubi. i5, 1, et quae laudantur a Brisson. 
voce Pro quovis viro principe dictum illud essu 
exemplis confiniteli Du Cange, vocg judex et ho- 
noratus. Itaque hi ah ambitioso togato summo 
mane (Juvcn. 111, 127, v, 30, Mari, vn, 38. xu, 
afi) salutandi erant. Horum convivia, sive jucun- 
da, sive ingratissima, erant obeunda : cf. infra 11, 
4 in fin. His denique si vellet Querolus s ereptus 
esse, ei Lar imperat vende vocem. ** II ch. Klin- 
khamer unisce judicis con occursus anteluca- 
nos i comunemente è unito con convivium (Ved. 
Alto 11,4 in fine)*! muta le parole primum , post- 
meridianum in primum a meridie. La mutazio- 
ne rvm è appoggiala ad alcuna àutariù : quindi 
non ho giudicalo di doverla accettare. 

(5o| Ffferre istos. Nel verbo efferre il eh. 
Klinkbaruer vede uno scherzo anfibologico, u Hoc 
verbum (egli dice) vaici laudare et sepelire. No- 
tum est acutum Ciceronis dictum de Caesare 
Octaviano : tollendus est adolescens. Vid. Epist. 
od Dir. si, 20, ubi Manut. coll. Vellej: 11, 6a, ibi- 
que luti, rt — || levare italiano ini jiorveebepo* 
lesse conservare in qualche modo 1« scherzo. 

(5 1 !) Qui chartas agunt. Nel determinare 
quali persone vengano indicate con queste parole 
tlal nostro autore, conviene tener sempre rocchio 
agli aggiunti, con cui egli descrive' il loro ufficio: 
cioè da giovani lontani dalla patria, alla quale non 
ritornavano che nella vecchia età, periti delle cose 
forensi, computisti eccellenti, odiosi a tutti ; gli 
altri aggiunti sono conseguenze di questi. Il pri- 
mo pensiero che si presenta alla mente sarebbe 
che queste parole corrispondessero a chartula- 



rius. Sotto questa voce si legge nel Dizion. For- 
cell. : u A pud sequioris aevi scriptores dictus est 
(chartularius) ^ qui chartas el arehivium priuci- 
pum curabat ; idem nempe qui commentariensis, 
ve) ab eo non valde dissimilis. Non enim aoiuro 
chartas el scrinia custodiebat, sed quaedam etiam 
praescribebat, et in commentarios referebat. Di- 
cebatur qui in eo munere erat chartis inservire , 
et chartarum tractatibus occupari el chartas 
publicas ageres ut est in Cod. Justin. 3. afi. lo, 
ia. ai, 1 el 10. 6f). 3. Varii fuerunt chartularii , 
nempe divinae domus, sacri cubiculi, largitionum, 
numerorum militarium, elc. Horum mentio fit io 
Cod. Jualin. 10, a3, 3, ia, 5o (qui eat De nume- 
rariis , actuariis , chartulariis , eie.) 10 et alibi, 
et in Cod. Theod. 8, 7, 5 ubi memorantur char- 
tularii magistrorum equitum et peditum. « Per 
le allegazioni di tali autorità nou ci sarebbe pur 
motivo a dubitare rhe cosa qui intender ai deva 
per qui chartas agunt; ma gli ufficii che ven- 
gono assegnati nel fiasco del Forcell. allegato non 
parlano niente di compiuti (ratiocinator eruditos), 
nè sono tali che fruttar possano odio, ed inoltre 
non si vede perchè quelli, che esercitavano un tal 
uffizio, dovessero star lungi dalia patria, poiché 
gli ufficii assegnali da Forcell. sono tali, che non 
domandano instabilita di sede, e che comunemente 
esercitare si possono anche da chi è vecchio. L‘ os- 
servare t hè nel Codice di Giustiniano sono messi 
sotto -il medesimo titolo i chartularii , actuarii, 
numerarii , mi fe’ nascere il pensiero -che questi 
fossero u fluii assai vicini fra loro : e perciò veden- 
do che il nostro autore fa qui menzione di com- 
puti, m\ diedi a credere che egli |»er qui chartas 
agunt abbia inteso numerarii , cioè computisti , 
ragionieri. Fore. voc. Numerarius § a. u Nume- 
rarii fuere in officio f*acl'ei'torum praetorio, con- 
sularium. ducum, magistri officiorum, qui ratio- 
nes conficiebant, quos nunc dicimui ragionati 
pubblici, h Ma questi non potevano essere perso- 
ne odiose, come li chiama il nostro autore. Perciò 
avendo trovato che da Isidor. Orig. ix, 4 • nume- 
rarii sono definiti così: Numerarii vocati stint, 
qui. publicum nummum aerariis inferunt , mi 
pareva [»fer dedurre che il nostro autore inteor- 
desse parlare dei numerarii presi nel senso di Isi- 
doro, e quindi avrei tradotto pubblici gabellieri. 
E a questi convengono mirabilmente tutti gli ag- 
giunti notati dall’ autore. La loro professione era 
lucrosissima, dovevano recarsi lungi dalla patria 
in cerca di oro, cioè a raccogliere i tributi col 
vantaggio che dai tributi ad essi veniva: il modo 
di vivere di tali gabellieri era al sommo faticoso, 
dovendo sempre recarsi dall' un» all’ altra città, 
sicché non vi potevano attendere che da giovani: 
dovevano trovarsi sempre nei fori provinciali. 
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esser valenti nei conteggi e nei compuli, trattar 
sempre cogli estranei, e intanto non potevano il- 
tendere ai loro fondi ; per la lunga lontananza 
riuscivano del lutto nuovi ai loro concittadini, 
quando fatti vecchi ritornavano in patria, e la 
loro professione era tale che li rendeva odioai a 
lutti sperialniente per le angherie che s«devano 
esercitare II eh. klinkhamer, quantunque udii 
determini con precisione I' ufficio, pure mi som- 
ministrò abbondevole lume alla iulerpretazioue 
colla annotatione che apposr in questo luogo e 
che io reco per esteso : u Qui chartas agunt i. e. 
tractant, administrant (ita cancellos agere Cas- 
siod. Yar. xu, i). Intelliguntur chartularii , ta- 
bularii seu numerarii , a quibus haud multum 
aberrabant rationales. Agebant hi publicas char- 
tas, i. e. administrabant ics rationesque lisci. Cf. 
I. 3 Cod. De tabui, x, 6«) lit. C. de praep. agent. 
xii, ai, et de nurner. ac tuar, xu, 5o. Nov. viu, 
c. 7, et Notitia illi Nov. subjecta: in primis Bris- 
son. in quatuor istis vocabulis. Adde Du Cange 
Gloss. Nec parum congruit auctoris descriptio. « 
Nella versione però mi attenni piuttosto al senso 
generale al tribuito da klinkhamer a queste voci 
perchè non sono assolutamente sicuro della mia 
opinione. Ogni gabelliere può dirsi ragioniere , 
non viceversa : quindi la traduzione regge sem- 
pre si nell’ una che nell' altra interpretazione. 

(5a) Ratiocinator eruditus. Così il codice 
ant. seguito da Far., da Canueg-, da klrnkharaer. 
Comunemente con aperta corruzione ratiocina- 
tor erudite. 

(53) Funus ut lautum pares. Quantunque 
comunemente leggasi fumus invece di funus , non 
c' è pur dubbio che la lezione da me preferita sia 
la vera. Essa si trova nel cod. ani., in quello di 
Pii. nel MS di Grulcru, fu ricciuta da Griiler., 
da Par., da Koen, da klinkhamer, ed anche da 
Canueg , quantunque quest' ultimo si mostri in- 
certo fra fumum e funus. Auclie il contesto esige 
al tulio funus, 'l anio oro, tante fatiche a che prò? 
Tornavano in patria vecchi, e per conseguenza 
non potevano godere i frutti delle loro fatiche; 
da b a poco tempo morivano, e il funerale. era 
qual si conveniva a un riccoj Dunque lavoravano 
lauto in loro vita per avere uu magnifico funerale 
in morie. 

(5^) Heredes autem Deuf ordinabit. Così il 
cod. ant., quello di Pii., il Parig. e il MS. di Grut. 
e tale lezione fu approvala da Grut., da Par., da 
Koen, da Canueg. klinkhamer invece mutò : He- 
redibus autem nolo invideas : ordinabit hos 
Deus. Non mi piace Comunemente heroes autem. 
Male. — • II verbo ordino fu iuteso da me in senso 
di creare , constituere, come fu adoperalo da Svet. 
Cacs. 76: Eadem licentia , spreto reipublicae 



more , magistratus in plures annos ordinavit : 
e più chiaramente ancora da Giustino xvu, 1 : Fi- 
lius, quem in successionem regni ordinaverat. 
Tali esempii mi tolsero il dubbio, che m 1 era da 
prima venuto, non per avventura fosse sbagliata 
la lezione e ri si dovesse sostituire ornabit , cioè 
con le dovizie del morto fiscale verranno arricchi- 
ti gli eredi. 

(55) Cum pondere Nestoris. — Cosi Marziale 
vii, 34, 4 Judaeum pondus. Dell' ernia di Nesto- 
re vedi Giovenal. vi, 3a6. 

(56) Nano gratis bellus est. Il eli. klinkha- 
raer spiega questo adagio cosi : u Nemo clegan- 
liorcrti vitam degit sine damnis. * (leggerebbe 
pure il contesto se si spiegasse : nessuno ai fa bello 
senza spesa: cioè i piaceri non si acquistano e non 
si godono se non colla perdila di qualche bene ; 
il piacere porta sempre dispiaceri : quasi volesse 
dire gli stravizzi dell' usuraio essere stati ragione 
dell' ernia che portava. 

(57) Si loto vis uti foro. *» Uti cura fructu, 
forum leuere, principatum in eo exercere, w Klin- 
khamer. 

(5H) Calamitas. Se non m* inganno. Que- 
rulo chiama calamitas lo stesso suo lo re cioè 
Lare sfortunato. Scelus per scelestus dicono co- 
munemente i comici. 11 codice antico ha muta- 
bitur invece di mutabis. 

(5g) Inesse felicem sinunt? Comunemente 
questo membro si legge senza punto d' interroga- 
zione Il senso allora non regge : e perciò nel cod. 
di Pii. e nel Parig. si legge la glossa inesse i. e. 
non esse. Kitterxliusio : non esse feheern , ovve- 
ro esse felicem non sinunt , ovvero an esse feli- 
cem sinunt? Quest* ultima congettura è approva- 
la da Canneg. Grulero poi e Parco,: neminem fe- 
licem sinunt. Barilo citando l' autorità di Diome- 
de Grammatico, vuole che inesse corrisponda a 
non esse. Finalmente klinkhamer inesse felicem 
haud sinunt , e nota che si sottiuteude in genere 
humano A me pare che non si debba lare alcuna 
correzione, nè ricorrere alla forzala interpretazio- 
ne di Barlio. ove si apponga il solo ponto inter- 
rogativo; che iu lai modo si dà al concetto un 
senso negativo. 

(60) Quid si nest io quis ille. O ille ridonda, 
o convien prendi i lo in significato di quidam , 
come dicesse: Quid si quidam , nescio quis. 

(61) Numquid ex transverso. In doppio 
senso può intendersi la pania ex transverso: 
u F«>rtasse iutelligilur transversa cognationis li- 
nea, Theophilo 1, 10 c 1 5, su, a, tuift. dicta cognatio 
Cx nr\ayiou, vulgo liuea collateralis. At nescio 
tamen, au magis placcai siguilicalio ex inopinato , 
subito , praeter spem : quo sensu dictionem usur- 
patam vide a Petronio c. 55 ; ubi Buriuauii. Ila 
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de transverso. Cic. a<l Alt. xv, 4 rxtr. et Auct. 
ad Heren. iv, io. * Io però preferirei il primo 
senso. Querulo infatti doveva fuor d' ogni sua 
speranza divenir erede al lutto in quel giorno, non 
per linea laterale, ina sì per litica retta, erede cioè 
della sostanza paterna. 

(Ga) Prius est ut hae pateant. Non mi dis- 
piace la congettura del eh. Koen, il quale mula 
hae in lecta. Cerio questa congettura calta be- 
nissimo, anzi rafforza il contesto : se tu chiudessi 
le finestre, crollerebbe il tetto, sì spalancherebbe 
la terra anzi che tu potessi impedire, eco. 

SCENA HI. 

(1) Cujusnam. Sottintendi dei. 

(a) Fuli ginosa. Vuole Ritlersusio che l'autore 
parlando di ladri abbia adoperato questo agget- 
tivo per mostrare, come la pensano alcuni giure- 
consulti (ved. Geli. Noli. Atl. 1, 18), che fur è de- 
rivato dall’ aggettivo furvus. Con Ritlersusio si 
accorda anche Pareo. Io però più volentieri mi 
accorderei col eh. Klinkhamer, il quale giudica 
che il nostro autore, non avesse per guisa alcuna 
la mente a coleste strane etimologie dei giuristi : 
ina che abbia chiamato (uliginosa, vulcanasa , 
atra la turba dei ladri, come quella che c amante 
delle tenebre e degli incendii. Fuliginosus e »»«/- 
canosus non furono mai usati dai buoni scrittori : 
essi dissero: fuligineus e vulcanica* :> anzi vul- 
cano* us non si trova neppure nei dizionarii. 

( 3 ) Quique curtant balteos. Porse le fimbrie 
di queste cinture o cìngoli ej-ano o d' una o d' al- 
tra materia preziosa. Klinkhamer pensa clic l'au- 
tore qui accenni le cinture |>er indicare i ladri 
borsaiuoli. E noto che gli antichi portavano il 
denaro nella cinturai ma mi sembra che il verbo 
curto escluda la spiegazione del eli. commenta- 
tore. 

( 4 ) Urbanus. È da prendersi nel senso in cui 
poco sopra disse : urbane fibulas subducunt , 
cioè scaltrito. 

ATTO H. 

SCENAl. 

(1) Ingenium et lucrum. Klinkhamer con 
Canneg. senza alcuna autorità di codice mutano 
ingenium ad lucrum. I.a mutazione non mi sem- 
bra necessaria. 

(2) Quando haec discere poteritis. Queste 
parole furono considerate da Klinkhamer siccome 
glossa, e perciò soppresse nel testo. Io le ho rite- 
nute, perchè le hanno lutti i codici : solamente 
bo mutalo il comune potestis in poteritis , per- 
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chè tal mutazione mi sembrò al tatto richiesta 
dagli altri due verbi intelligetis , docebitis. 

( 3 ) Ila! istud non placet. Klinkhamer mutò 
Haud placet. Egli . adduce varie ragioni per 
ispiegare il motivo, onde ManJrogcro avea pre- 
so cattivo augurio dall' aver Sicofauta veduto in 
sogno delle monete. Ma la vera ragione è pa- 
tente. Il sogno è bello, dunque tristo presagio : 
poco dopo il sogno di Sardanapalo è tristo, dun- 
que lieto presagio. Egli interpretava i sogni in 
ragion dei contrari. Vedi Apule). Metam, iv. 

( 4 ) .1 liqua insuper , etc. Grutero secondo la 
lezione d’ un codice adottò alia invece di ali- 
qua. Klinkhamer nota che lutti gli ornamenti 
muliebri veduti in sogno da uomini erano di cat- 
tivo augurio, e cita Artemid. Oneir. 11, 5 . u Quod 
si, egli continua, uncinulos ad piscatoria referre 
malis, etiam haec rfoAo ut xai tvidfas omuai voua iv 
Artemid. Oneir. 11, 14. Atqui deinde torques cl 
catenae ad carcerem, uncus adeo ad poenam capi- 
tis, in qua cadavera unco ad scalas Gemonias tra- 
herentur, mentem advertit, n 

( 5 ) Quasi alienum tamen, klinkhamer spiega 
simulato dolore. 

(6) Ilignis foribus. Nel codice di Pileo, viene 
omesso la persona Mantlr. e queste duc parole si 
uniscono al precedente apparet di Sieofanla. 

(7) Tum praeterea inermes, etc. Ho tradotti/ 
secondo l'interpretazione del eh. Klinkhamer, 
che nota in questo luogo: u Inermes regulae , 
non erant fenestrae clatratae , quales commemo- 
rai Plautus AI il. 11, 4, uG : sed aderant modo re- 
gulae, virgae, columellae, «acque inermes i. e. 
unde nulli utrinque unci prodirent, qui nimiae 
virgarum distantiae mederentur. 

l8) Secura, hcrcle , regio , etc. Klinkhamer 
prende luito questo periodo in senso ironico: 
44 Fures nil nocent, lronice. Aedium dominus 
non videtur sibi in damno ponere, si fures aliquid 
auferant. Eddèm sensu regionem non tutam sed 
securam dicit. " Cer lanicute a me sembra che 
non sia necessario ammetter qui il senso ironico. 
Mand rogero vede le finestre basse : convien dire, 
ei soggiunge, che qui i ladri non facciano alcun 
daiiuo. Quantunque però questa seconda parie si 
possa anche prendere in senso ironico, pure non 
potendosi in nessun modo, per quanto a me pare, 
prendere in tal senso la prima, cioè Secura, hercle , 
regio /tic mi/ii ; così mi sembra che neppur la 
seconda devasi prendere in senso ironico. .Glie poi 
la prima parte non sia da prendersi In senso iro- 
nico, il proverei, se mal non veggo, in questo 
modo. Maiidrogcro al vedere le finestre basse 
pensa subito alla facilita, con cui potrebbe a man 
; salva tubare il tesoro, scalando cioè le finestre. 

I Che U{le sia il scuso lo dimostra .primieramente il 
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dativo m ih i, che appunto, non so per qual ragio- 
ne, tranne che per quella del verso, fu omesso da 
Klinkhamer; poi ciò che segue: alia temptandum 
est via, con cui Mandrogero si pente del primo 
pensiero, che gli era venuto in mente, d'eseguir 
cioè il furto intromettendosi di soppiatto in casa 
per le finestre. 

(9) Comitatis. Una glossa del codice di Piteo 
spiega qui corniias per prudentia. Similmente 
Plaul. Capliv. u, 3 , 5 o : tua opera , et comitate 
et virtute et sapientia. 

(10) Cynicus magister, u Elegans in voce lu- 
sus dice Kliukhanier. Si intende ciò che io ho 
espresso nella versione. Poteva tradurre alla let- 
tera : ma in italiano lo scherzo sarebbe stato trop- 
po oscuro. 

(11) Ma. Recte^ rationem tenes. Tutti i codi- 
ci concordemente presentano in recte rationem 
tenes , e congiungono queste parole colle antece- 
denti De atrio porticus siccome dette dal mede- 
simo personaggio. Tutti i commentatori s‘ accor- 
sero dell’ errore, e i più corressero siccome io ho 
stampato ne) testo. Tuttavia Klinkhamer conserva 
la in e vi aggiunge dextra , perchè anche nella 
Sccn. 3 di questo Alto si legge porticus in dextra 
est. L'aggiunta mi sembra inutile. E probabile che 
la in che si legge in tutti i codici sia una corruzio- 
*ne della lettera iniziale m cioè Mandrogero. 

(ia) Improbitas. Il eh. Klinkhamer spiega 
improbitas per impudentia. Non veggo chiaro 
con tale spiegazione. Non oserei però affermare 
d' ayer propriamente colto nel segno colla mia 
versione inganno. 

S C K N A 11 . 

(1) Quem vidi modo. Il codice di Pilet» e di 
Parigi hanno quem vidimus modo. Questa lezio- 
ne mi sembra migliore della comune. Dal contesto 
apparisce che essi fingono d'aver entrambi vedu- 
to il mago. La scrittura dei codici abbreviata vi- 
dim. potrebbe aver dato origine alla lezione vul- 
gata. La medesima varietà di lezione si ravvisa 
anche poco dopo : quod vidimus modo. 

(2) Quaeso, sodes. Comunemente queste pa- 
role e le seguenti fino a qualibet vengono attri- 
buite a Sicofanla, ed a Sardanapalo si attribuisco- 
no O stultum fino a statim. Ma ben avverte il 
eh. Klinkhamer che da tutto il contesto apparisce 
che il desiderio di parlare col mago si appartiene 
a Sardanapalo, e perciò egli attribuisce al solo 
Sardanapalo il Quaeso sodes con quel che segue 
fino a statim. lo perciò ho seguilo l' esempio 
di lui. 

( 3 ) l^enias. Nel codice di Piteo e di Tarigi 
manca il secondo venias. 
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( 4 ) Atqui isto. Così con Rittersusio, Pareoe 
Klinkhamer ho mutato il vulgato Atque isto. Nel 
codice Yossiano abbiamo Atq. 

( 5 ) Si omnia recognoscis. Crede il eh. Klio- 
khamer che queste parole siano una corruzione 
di qualche glossa marginale ; e perciò da omet- 
tersi del tutto. Anzi avverte che. nel codice Yos- 
siano si scorge aggiunto da altra mano p. reco- 
gnoscis. 

(6) Magnum hercte hominem. Così hanno il 
codice di Piteo ed il MS. di Grutero: e così leg- 
gono Pareo, Canneg-, Klinkhamer invece della 
comune lezione Magum fiere le hominem. 

(7) Sed paulisper non vacat. 11 paulisper 
imbroglia un poco : mi sembra che quest' inciso 
non possa avere altro senso che quello da me 
espresso nella versione. Pure è da notare che il 
codice ant. ha paulisper mane. Posta questa le* 
zionr converrebbe attribuire a Sicofanla foto 
quidem , ed a Querulo Sed paulisper mane, dge 
da operam , etc. In tal caso ben • calzerebbe il 
paulisper. 

(8) Ipsum id volebam. Cosi il Codice antico: 
e la comune lezione ipsud volebam prova forse la 
verità della lezione di quel codice. Dico forse, per- 
chè non si può ben determinare se V ipsud sia er- 
rore, od arcaismo. Certo Gloss. Philox. si legge 
ipsud siccome neutro di ipse o dell' antiquato 
ipsus. 

(9) Certe ferulas , etc. La magica bacchetta è 
andata »11 proverbio- E i giocolieri la usano tut- 
tora. Ecco, senza tante deduzioni e ragionamenti 
il perchè sian qui nominale ferulae. Quanto al 
turbis , o si intendono le turbe del popolo, che 
curioso e strabiliato suol sempre tener addietro 
a sì fatti impostori, od ai compagni che per darsi 
autorità solevano forse essi condor con seco : come 
al presente i nostri giocolieri hanno qualche per- 
sona in lor compagnia, quasi al servizio dei giuo- 
chi. lo però starei per la prima spiegazione. 

(10) Tales hercle consulere hic. Il eh. Khn- 
kiianicr riferisce il pronome hic a Sardanapalo 
E mi sembra a ragione ; che Sardanapalo »* era 
mostrato assai bramoso e curioso di sentire il no- 
stro mago. Ma perchè dice Sicofanla, che ci «be- 
rrebbe interrogare di questi astrologhi ed indo- 
vini che teneano la bacchetta, etc? Perchè questi 
sogliono essere impostori, c ben is la rebbe a Sarda- 
napalo che tanta sua curiosità gli fruttasse una bel- 
la corbellatura. Onde è che Sardanapalo rispon- 
de: Se rii vuol corbellare, noi può far che a paro- 
le; ei non mi caverà niente di mano, non mi po- 
trà tor cosa alcuna. 

(11) Divinum et magum. Così nel codice an- 
tico. Comunemente divinum vel magum. l-a 
qual lezione è così spiegala da klinkhamer : u di- 
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vinum , si bene, magum si male responderit. « È 
vero che comunemente mago si prende per stre • 
gitone , Jnttucchiero : ina al nostro proposito 
poco importava la distinzione. Che per fattucchie- 
rie o per altra guisa indovinasse il passato o pre- 
sagisse il futuro, poco montava per il nostro Que- 
rulo. Li guardava il fatto, se dicesse o no il vero. 
Magus adunque qui vale lo stesso che divinus, 
di cui non c che una ripetizione ; e magus per 
divinus fu usato sopra dal nostri» autore nella 
Prefazione a Rutilio. 

S C b N A 111. 

(i) Volumus noscere. Così col codice di Pi- 
teo. I/ edizioni comuni voluimus noscere. 

(a) Duo suni genera potestatum. Benissimo 
al tutto si è apposto il eh. KHnkhamer nell' inter- 
pretazione del senso occulto della prima parte di 
questa scena. A primo aspetto sembrerebbe che 
in questa scena, abbastanza oscuramente, si parlas- 
se di certi riti da osservarsi nel culto di alcuni 
numi meno noli al volge. Ma se così fosse, troppo 
scipita, fredda, lunga, sarebbe la cosa e mal ri- 
spondente al carattere generalmente lepido del 
nostro autore. Ove però più attentamente voglia- 
si considerare la cosa, non sarà difficile il cono- 
scere col eh. Klinkhamer, clic qui il nostro auto- 
re vuole toccare in iscorcio i principali magistrati, 
i sacerdoti, gli aulici, e morderne occultamente 
V ambizione ridicola, e i malvagi costumi.! due ge- 
neri di podestà adunque souo gli Imperatori, che 
1' autore chiama podestà maggiori e che coman- 
dano ; i ministri clic obbediscono ed eseguiscono 
immediatamente gli ordini di quelli, e che dal 
nostro autore sono chiamali podestà minori. Dei 
primi non dice verbo, perchè forse ne temeva 
troppo il rigore, ove si fosse per avventura cono- 
sciuto l’occulto senso delle sue parole. Parla solo 
dei minori, e li riduce a tre. 1 Pianeti , sotto il 
qual nome, fecondo Klinkhamer, devonsi inten- 
dere i magistrati principali delle provincie, che 
ora in questo, ora in quel paese esercitavano il lo- 
ro potei»e ; le Oche , animale sacro per i Romani, 
sotto il cui nome voglionsi intendere indicati i 
sacerdoti ; i Cinocefali , sotto il cui nome sem- 
bra. per quel che si dirà in seguito, che siano 
designati i cortigiani e gli aulici. 

(3) Quaenam sunt ista obsequia. È io stes- 
so che dire: * quaenam sunt hae miuores pote- 
states, qoae majoribus obsequuntur, quibusque 
rursus uos obsequi debemus, n 

(4) Cynocephali. Animal favoloso: cioè uomi- 
ni mostruosi, o meglio, scimmie capellute con te- 
sta canina, E tolto questo nome dalle divinità 4* 
Egitto, o dal culto di Anubi; dio venerato anche 
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dai Romani, specialmente sotto gli Imperatori. 
Sparziano nella vita di Caracalla cap. 9: Commo- 
dus sacra Isidis ita celebravit , ut et Anubin 
portaret et pausas ederet. È rammentato da 
Virgilio Lutiti, vili, (h)b: 

Omnigenuiuque Deum monstra et latrator Anu- 

(bis. * 

E da Ovidio Amor, ir, 1 3, 11 : 

u Per tua sistra precor, per Anubidis ora ve- 

(rendi. ri 

Anuhi .è voce Egiziana che equivale ad aureo , 
rhè appuntò d' oro massiccio era il suo simula- 
cro. Avca la lesta da cane, e rappresentava P Oriz- 
zonte, ossia il circolo finitore. Favoleggiavasi 
lui esser liglip di Osiride natogli dalla sorella 
Ncfli, perpetuo compagno e custode d' Iside e di 
Osiride, quali appunto sogliono essere i cani co- 
gli uomini, e perciò fu da' Greci chiamato Mercu- 
rio, e negli antichi monumenti si rappresenta col 
caduceo. E siccome P Orizzonte, ossia il circolo 
finitore, è il primo a ricevere i raggi del sole, 
e per così dire introduce nel nostro emisfero 
questo luminoso -pianeta, e al tramonto lo toglie 
dagli occhi nostri, così finsero gli antichi che fosse 
il custode d’ ambedue i contini d’ Oriente e di Oc- 
cidente, c perciò lo rappresentarono con volto ca- 
nino: e in questo senso il doppio serpente attorti- 
glialo al caduceo si spiega per ambedue gli emisfe- 
ri; i ‘quali serpenti essendo a spira ravvolti sul 
bastone, vengono ad indicare il corso obliquo del 
sole, e il bastone intermedio viene ad indicarr 
l'Orizzonte, che congiunge e separa ambedue gli 
emisferi. In certi tempi dell’ anno si conduceva 
con pompa il dio Anuhi intorno alla città, come 
si raccoglie da Giovenale ti, 533. Questo Anobi 
è chiamato da Tertulliano Apolog. 6 Cinocefalo : 
Cynocephalus est Anubis , quia caput caninum 
habet. Vedi ancora Minucio Felice in Octav. 22. 

(b) Intueare. Klinkhamer spiega adores. For- 
se è qui preso il verbo intueor in un senso non 
molto diverso da quello, in cui, a cagion d’esem- 
pio, disse Tito Livio xsxvu, 54 : Genus huma- 
num vestrum numen imperiumque , juxta ac 
deos immortales, jam pridem intuetur. Perciò 
piuttosto che adorare ho tradotto onorare , cioè 
venerare. Rittersusio e Pareo sostituiscono miti- 
gare. 

(6) Numeris qui totum rotant. In egoal senso 
Plinio parlando del corso lunare disse H. N. xvui, 
3 2, 7 5 : Alternis mensibus triginta implebit 
numero s, alternis detrahet singulos. Siccome 
noi siamo debitori della spiegazione delle allusioni 
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di questo tratto »1 eh. Klinkhamer, così io verrò 
mano a inano sottoponendo in queste annotazio- 
ni le parole stesse del eh. interprete. Egli dun- 
que nota : « De numeris et harmonia Planetarum 
Cic. in Somn. Scip. c. 5 . Porro in repnblica tum 
pecuniaria, tum alia fere omnia numeris aguntur. 

— Totum. Hecte Anouyin. n. 5 oi L. Hat. Acad, in 
margine to t«. Ita dc universo mundo totum 
usurpat Lucret. 1, 983; 11, 89; vi, 65 1 et (»80. 

— Rotant. Ut planetae ex astrologorum sententia 
universum regunt, ita principes illi magistratus 
orbem Romanum rotant , ad libitum suum consti- 
tuunt, vel etiam (quod fortasse auctor eo Terbo 
indicavit) confundunt, perturbant. Sidera ab Jove 
per gentes mitti, ut hominum fata cognoscant, 
dixit jam Plaut. Rud. Prol. v. to. n 

(7) Nec visu faciles , e/c. Preso da Virgilio 
Encid. 111, G2( dove Achcinenide dice ad Enea del 
Ciclope : 

u Nec visu facilis, nec dictu affabilis ulli, » 

(8) Atomos in ore volvunt. — u Tuetur Jo. 
Saresbericnsis Policr. sive de Nug. Cur. n, a 5 
illud ore : vereri enim se dicit, ne forte ejusmodi 
atomus ex ore lapsa facile genethliaco intercidat. 
Non tamen displicet quod leniat Canneg. in or- 
òr, namque orbis terrarum particulas vi plancia- 
rum dirigi ;i philosophia Epicurea et doctrina 
astrologorum haud absonum erat : nec magis illud 
ignorabatur. Praesides ac Praetores saepe plebe- 
jos homines ex alio loco in alium pro lubitu 'trans- 
ponere. — Stellas. Cives ditiores recensent, c 
quorum bonis laboranti fisco succnrrant. — Afa- 
ria aestimant. Quae sit marium conditio, motus, 
ambitus planetae constituunt. Magistratus com- 
putant, quid ex vectigalibus maritimis percipi pos* 
sit. — Sola sua. Descriptum olirti cursum illum, 
loca, et sola proinde sua , quae sibi obeunda 
sunt, r* Cosi il eh. Klinkhamer. — Nella versione 
ho procurato di usare tali voci clic, senza rompere 
V allegoria, si avvicinassero in qualche modo al 
senso sotto dell'allegoria nascosto. 

(9) Hic si aliquid. Prendo hic per avverbio 
e lo riferisco a maria, che fu P ultimo oggetto no- 
minalo. E che ad esso si debba riferire sembra 
indubitata cosa perciò che segue nescio ubi nau- 
fragium dixeris. 

(10) Non regunt. Così ho mutato il comune 
non regant : Klinkhamer col cod. di Pileo e con 
Pareo congrega/it. 

(11) Transferri messes. Credevano gli scioc- 
chi che dai maghi e dai pianeti venissero quinci 
e quindi trasportate le messi. Virgilio Egloga vili, 
q 5 fa dire ad Alfesibeo: 



u Has herbas, atque haec Ponto mihi lecta venena 
Ipse dedit Moeris: nascuntur {duriina Ponto. 
Ilis ego saepe lupum fieri, et se condere silvis 
Moeri rn, saepe animas imis exire sépulchris. 
Atque satas alio vidi traducere messes. ^ 

u Romani Praefecti (soggiunge Klinkhamer), aegre 
ferentibus incolis, frumentum cx alia regione in 
aliam trusportari curabant, ad militarem annonam 
scilicet, de cujus cura vid. Vales, ad Amioian. 
xiv, 20. rt 

(12) Trilicum ex vino. ** Conjicio morem 
intelligi, quo populi vectigales vel totum tributum 
vel partem Romanis solvere solerent, fructibus 
regionis nel praesides collatis. Vide e. g. Cicer, 
in Pison. 35 . Sic alio tenqiore, vel etiam loco vi- 
num, alio frumentum in vectigal imputari pote- 
rat, ac vinum, quod ex alia regione efferebatur, 
cum alterius loci frumento commutari, n — Klin- 
khamer. 

(1 3 ) Inferis ... Superis, u Hominem vel necare 
yel insummas dignitates evehere. » Rlinkh. 

(■ 4 ) Maxime si obaudire vultis. II cb. klin- 
kliamer congiunge maxime con sumptuosa ; e 
spiega obaudire in significato di obedire. nel qual 
senso fu adoperato e da Apuleio IMet. tu, e da Ter- 
tull. Adv. Mare. 11, a extr. Però nel suo testo ei 
lo mutò in audire , chè così gli parve doversi ad 
ogni modo leggere. Obaudire «dunque ha il me- 
desimo significalo clic auscultare alicui. Si po- 
trebbe forse ritenere la voce obaudire io signi- 
ficalo di ascoltare le preghiere per esaudirle : 
esaudire. 11 soggetto di questo infinito attivo 
sarebbe planetas , o meglio forse si dovrebbe 
mutare nel passivo obaudiri. In tal signiiìrato 
però non abbiamo altri esempii ch'io ini sappia; 
ma, a vero dire, tal senso non ini sembra ripu- 
gnante all' indole della lingua latina. 

(i 5 ) Varia sidera. Il MS. di Grut., il cod. Vosi, 
e di Par vaga sidera. Se vogliasi ritenere il vul- 
gato varia sidera, il contesto dimostra che varia 
non può prendersi in altro significato che di va- 
gantia. Così lo intende «neh» il cb. Klinkhamer 
che conservò il varia ; ma couvien avvertire che 
comunemente questo aggettivo non si usa in tal 
senso. 

(iG) Adire difficile est. Comunemente legge- 
si adire facile est. Ma poro dopo abbiamo prae- 
sentes virgis submovent ... nec adire tutum. 
Sembrò adunque al eh. Klinkhamer che vi fosse 
error di lezione, c mutò facile in difficile : io 
ne ho seguito l'esempio. 

(17) Mysteria sunt in aditu. Molto assennata 
è P applicazione che qui come il solito fa il nostro 
eh. Klinkhamer. u Mysteria in aditu inltlligomi- 
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nistros et qui proprio nomine. Praesidutn comi- 
tes (licebuntur : quorum alii praefectorum aditum 
praelio venderent, alii tristes ac superbi illos, 
qui salutandi causa confluxissent, repellerent. Cf. 
Juven. vim, 137, seqq. Caelerum, ut illis diebus, 
sic nostra aetate evenit, ut victoris populi magi- 
stratibus incolis cujusdam provinciae sui conve- 
niendi po'estatem facientibus, evocarentur absen- 
tes, qui Tero se sisterent, contumeliose reprime- 
rentur: ita ut vere neque abesse liceret , neque 
adire. Etenim principes illi, ut noster ait, turbas 
abigunt et amant. — Virgae sunt liciorum, qui 
prodeunte magistratu majore, turbas dispellunt. 
Proprium quoque de hisce esi verbum submo- 
vent. r» — Non posso a meno però di non ma- 
nifestare un mio dubbio. Qui F autore nomina 
harpyiae , cynocephali , furiae , ululae noctur- 
nae striges. Dopo di aver parlalo dei cino- 
cefali, Mandrogero è. interrogato da Sicofante 
intorno alle siramic ed alle arpie, e da Sardana- 
palo intorno ai gufi .ed alle strigi, con quelle pa- 
role: Noctivagas etiam praeteristi , etc. Delle 
furie nessun f>arla, ed invece compariscono le sira- 
mie, chequi non sono nominate Che devasi adun- 
que leggere simiae in vece di furiae? Certo la s 
nel carattere corsivo dei codici non si distingue 
dalla y'che per una lineetta orizzontale che si 
appone alla figura di questa lettera ; im può fa- 
cilmente scambiarsi in ur: ecco adunque facilmen- 
te mutate le lettere sim i nfur, e quindi la parola 
simiae in furiae. Credo che la mia congettura, 
presa almeno come dubbio, non sia al tutto inde- 
gna di qualche considerazione? 

fi 8) Isti sunt , etc. u Sacerdotes tangi jam in 
propinalo est. — Colla cynea. Albas infulas vit- 
tasque respicere videtur. — Reliquias mensa- 
rum. Quae ex epulis sacrificalibus restabant. * 

— Cosi Klinkhamer. 

(19) Nunquam eliciunt^ Cosi Koen, Canne- 
rei., Klinkhamer mutarono il Vulgato nunquam 
eligunt. 

(30) Alas pro manibus, u Fortasse longae sa- 
cerdotalium vestium manicae iutelligendse sunt.* 

— Klinkhamer. 

(ai) Trisulcam vibrant sibilo. Cosi ho cor- 
retto la comune lezione trisulco vibrant sibilo , 
che da Klinkhamer viene interpretala: •• Vibrant 
linguam sibilo, qui e trisulcis linguis exoritur,*, e 
poi continua :u Nescio an sacros illos cantus cogi- 
tet, de quibus mox : ubi sonuerit unus cuncti alas 
quatiunt i. e. opinor, manus supinas attollunt. * 

( 23 ) Panem neque noverunt, etc. Ad illu- 
strazione di questo luogo può leggersi, siccome 
piace a Klinkhaincr, Orazio Episl. 1, in, m, dove 
dire che le torte, che si solevano recare nei sa- 
crificii delle liba, erano il cibo comune delle fa- 
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miglio sacerdotali, e che vi si usava invece di 
pane. 

(a 3 ) lì or dea fracta et madida, u Quae vi- 
ctimarum capilibat imponebantur. Tum etiam sa- 
cris avibus cibum praeberi ollas ex hordacea farina 
aqua conspersa et subacta formatas tradit Colu- 
mella vili, 5 . — Carne subrancida. Non plane in- 
telligo. Cic. in Pison. 37 mensam hominis sordidi 
simulae libidinosi multa carne subrancida extru- 
dam dicit. Noster fortasse illud vult, si per breve 
tempus multi cives sacris operati essent, ob car- 
nis abundantiam evenire saepe, ut sacerdotes sub- 
rancida vescerentur. * 

(a^) 0 genus humanum. È da credere al tutto 
derivata per errore degli amanuensi la comune le- 
zione O genus hominum : poiché non è da sup- 
porre che l’autore siasi dimenticato della sua alle- 
goria. e non siasi ricordato che il suo discorso ap- 
parentemente versava sulle oche. Perciò O genus 
humanum sembra che sia la vera lezione. Dna 
esclamazione è questa contro tulli gli uomini in 
generali:, che souo varii di sentimenti e di pensie- 
ri: e specialmente contro quelli che si mattamente 
prodigavano tante spese per mantenere tali oche. 
— Circesi Proteum. Son già note a tutti le fa- 
vole della potenza di Circe in trasformare gli uo- 
mini, e di Proteo in trasformare sé stesso. 

(a 5 ) Isti sunt, qui in favis, etc. Per i Cinoce- 
fali adunque, siccome ahbiam detto di sopra, l'au- 
tore intende gli aulici e cortigiani ministri che 
sfanno alle porte della reggia del principe e che a 
capriccio ammettono o respingono quelli che si 
presentano per parlare col Priucipe. La reggia è 
indicata sotto il nome di tempio, perchè abitazione 
dei Principi, che di sopra avea chiamalo podestà 
superiori (he comandano. A colali ministri ben 
Conviene il nome di Cinocefalo e la strana figura di 
questo mostro. — u Capita canina (cosi il nostro 
eh. Klinkhamer) tetricus et acerbus vultus in sup- 
plices ac salutatores — alvi densi : ob lautiorem 
pastum — putidae manus ad accipienda munera, 
quibus aditus ematur. » comuni edizioni hanno 
alvides: malamente. Il codice di Pileo presenta 
la lezione clic dietro l'esempio di Klinkhamer ho 
adottato nel testo, ed è confermata anche dalla 
scrittura del codice di P.rigi a Ivi de ns i. — A IvuS 
alcuna volta, sebben di rado, si trova in genere 
maschile. 

(ati) Hecuba. È nota la favola di Kcnba can- 
giala in cagna pei suoi continui lamenti. È nota 
del pari, secondo che. narra Omero, la sua fecon- 
dità. Del dio Anuòi si è parlato di sopra ann. f\. 
Qui è da avvertire all'aggettivo nostro , il quale 
Ita doppio significato. Nostro , dice il mago, per- 
ché era divinità Egiziana, e Mandrogero che si 
spacciava per Mago, voleva pur farsi credere o 
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Lgiziano o Caldeo, pacti di lai torta gente fera* 
rissimi: nostro del pari riguardo ai Romani, che 
avevano adottalo quella divinila. 

(27) Mysterium .... et commercium, u Facul- 
tas conveniendi Principis, quam cuique civi per- 
inde liberam esse oportet, ab bis aulicis. Princi- 
pem tanquam mysterium aliquod secludentibus, 
populo praeripitur et ditioribus pretio divendi- 
tur. Neque illa inorum perversitas in sola Princi- 
pis aula versata est. Nam de Magistratibus eliaiu 
Theodosius ( L. 1. C. Th. de off. rect. prov.J : 
Non sit cenale judicis velum , non ingressus re*- 
dempti . vt — Klinkhamer. 

(38) Vendunt foris. II foris da Ktiukhamer è 
inteso come nome da forum. Del resto questi mi- 
nistri di camera, che da Lampridio ( Alex. Sev. 4 ) 
sono chiamali admissionales erano si fattamente 
odiosi per la loro venalità, che Alessandro Severo 
ne soppresse V ufficio, e ne è perciò da I^ampridio 
lodato. 

(39) Respicite ad dominos potestatesque 
vestras. È questa una mia congettura. Comune- 
mente si legge : Respicite ad homineS potestates- 
que vestras. Qui homines imbroglia non poco, 
nè per guisa alcuna può calzare al contesto. Il 
eh. Klinkhamer soppresse senza far parola que- 
sta voce e spiegò potestates vestras cosi: u Vos 
attendite vires vestras, utrum sufficiant ad tan- 
tas impensas faciendas, 1 riferendo per tal guisa 
queste parole a ciò che F autore aveva detto 
istis omnibus litandum si parvo nequeas, at 
quanti queas , espressione presa da Terenzio 
Lun. 1, 1, 3 o. Ma rilletleudo a ciò che avea detto 
Mandrogero nel principio del suo discorso : Duo 
sunt genera po/estatum , c chiaro apparendo 
che giunto egli qui al termine delle spiegazioni ri- 
guardanti al secondo genere di queste podestà 
vuol chiudere il discorso, mi parve che potestates 
vestras intender si dovesse nel senso, in cui 
aveva usato di sopra tal nome. Ciò posto, mi parve 
ancora troppa licenza sopprimer del lutto la Voce 
homines contro l' autorità di lutti i codici, e 
perciò con una leggiera mutazione ho letto ad 
dorninos. Dissi leggiera mutazione, ove si voglia 
por mente al inodo di scrittura de’ codici, nei 
quali sovente le parole non hanno tra loro i. do- 
vuti intervalli, e I* h del pari soventemente si omet- 
te. Suppongasi adunque che in qualche antico co- 
dice fosse scritto addominos , e che altri, omessa 
la d raddoppiala, abbia scritto adominos. era fa- 
cile al tutto che qualche posteriore amanuense per 
correggere questa scrittura, la quale non dava al- 
cun senso, abbia letto adomines cioè ad homines. 

( 3 o) Et nobis veniam date. Anche qui, semai 
non veggo, non mi sembra che si deva ammettere 
V interpretazione del eh. Klinkhamer. Kgli spiega 



queste parole per me dimittite. Ma pare che 
Mandrogero noti avesse certo voglia di interrom- 
pere il discorso e partire; primieramente, perchè 
Mandrogero continua a parlare Felices vos , etc. 
in secondo luogo perchè Sicofanta, non avrebbe 
certamente introdotto nuova questione (Juid de 
simiis , senza pregarlo almeno di volersi intratte- 
nere ancora un pochino. 

( 3 1 ) Quam pro templis janitor. Congettura 
ella è questa, cui il cliiariss. Klinkhamer confessa 
d' aver ritratta dal sig. David Jacopo Vau-Leuuep. 
suo precettore da lui altamente stimato, 'l olle le 
edizioui hanno prole cognitur ; i codici con poco 
divario presentano ora prolem ora prole : il MS. 
di Gruferò ancora peggio facilius ( di prima 
mano era scritto Jacilifus ) aebutur quam pro- 
lem cognitur. 1 commentatori o mutano prole 
in proles , e alcuno anche in probe ; o a cognitur 
sostituiscono cognoscitur. Ma, come ognun vede, 
da lali-correzioni non si ricava un frullo quanto 
a senso. Il passo è certo terribilmente viziato, e 
perciò non è si agevole trovarvi un facile rimedio. 
Il eh. Klinkhamer avea tentalo più modi per sa- 
narlo senza troppo allontanarsi dalla scrittura dei 
codici : nla ogni sforzo gli tornò pur vano, lo 
pure ci ho messo all* uopo tulle le deboli mie 
forze, mi richiamai alla mente tutti i varii carat- 
teri, dei codici, che mi venne fallo vedere finora, 
per osservare, se mai trovassi modo da sospettare 
almeno per quale scambio di scrittura fosse mai 
nata questa nostra corrotta lezione ; ho tentato 
qualche congettura; e poi fui costretto ad acco- 
gliere quella che fif accolla anche dal eh. Kliukha- 
mer,cou questa differenza però, che egli si chiama 
di essa soddisfallo del tulio, mentre io se resto 
assai dubbioso, e direi quasi scontento : troppo si 
allontana cs a dalla scrittura ilei codici ! Lssa ri- 
sponde perfettamente al contesto: ma la bontà 
delle congetture, non istà nella- sola loro bellezza 
assoluta ; si ancora, e mollo più, nella relativa 
vicinanza alla corrotta scrittura: sicché fra due 
congetture mia più bella quanto a senso, l'altra 
piq vicina quanto a scrittura, questa, purché dia 
un senso tollerabile, si deve a quella preferire. Ma 
finché altri non inetta innanzi una congettura 
migliore, riterrò sempre quella del eh. Yan-Leu- 
nep, e gliene saprò sempre grado. 

( 3 a) lpsum vidi Cerberum. — u Primarium 
quemdam inter aulicos, et Principis gratia prae- 
sertim metuendum. — Ramus aureus. Namque 
aurum apud istiusmodi homines omnia potest. * 
— Klinkhamer. Allude alla discesa di hnea al- 
l’ Inferno. Vedi Virgilio Lneid. vi. — Muto coi 
eh. Klinkhamer personaggio. Comunemente le 
parole da Felices ad evaserat si attribuiscono a 
Sardanapalo. 
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(33) Quid de simiis? II eh. Klinkhamer in- 
tende sotto l’ allegoria delle sci mie gli attuari e 
i notai, e per gesta gli atti giudiziarii. u Revera 
sub Imperatoribus posterioribus acta judiciaria 
proprio nomine gesta fuisse dicta, non uno exem- 
plo e Corpore Juris Justinianri manifestum est. 
Ita ex. gr. (piam donationem Alex. Severus (Va- 
tie. fragni. § a G 6 et 268 ) apud acta Jieri dicit, 
de illa gesta conjici Constantinus (I. 37 Cod. 
de donat, vm, Vj) eum gestis alligari Zeno Imp. 
(I. 3t, ibid.) ait .... Ceterum vero futura haec 
dixit auctor, vel ne obliviscerentur spectatores de 
numinibus divinis sermonem esse, vel quia revera 
in istis actis inscriberentur, sive, uti dici moris 
erat, apud illa insinuarentur , contractus et sti- 
pulationes, quae futurum tempus spectabant, ne 
forte alter e contrahentibus postea infitiaretur. » 

(34) Quos tu ronchos videas. Ritlersusio, 
Pareo e Gronovio Obs. in Kccles. xix. 304 quos 
ronchos videas. La comune lezione dei codici è 
quos corymbos videas. Qui il corymbos non può 
entrar nel contesto. « Corymbus (dice il Porcel- 
lini nel suo Lessico) est hederae raremus, ex mul- 
tis constans acinis comantibus et in orbem coactis 
a voce graeca xéf uuQo:. quae tu tn cacumen signi- 
ficat, tum hederae racemum. « Il ch. Klinkhamer, 
che volle conservare la cornane lezione, fu costret- 
to a sopprimere il non prima di asperseris , e 
nulla ostante non potè addurre che una stranissi- 
ma interpretazione, u 'Ejecimus non postulante 
sensu. Locum ila rapio. Si quando nummos asper- 
seris, tunc videbis simias istas (uti revera solet 
hoc animalium genus) prae gaudio ridere ac den- 
tibus stridere, altcrumque super alterum humi se 
projicere, et quasi in corvmboYuin formam glo- 
merari, ut injectos nummos sibi invicem praeri- 
piant. « — Sanna non significa il riso che alcuno 
faccia per allegrezza. Questo vocabolo è così spie- 
galo dal citalo Porcellini : u Distortio vultus, 
quae fit diductis labiis, ore hiante, corrugata fa- 
cie, et ostentatione dantium .... Hinc irridendi 
genus est. quod eo habitu oris fit. * K di qui ap- 
punto nascono e il sostantivo sannio bullone, e il 
verbo subsanno deridere. Ciò posto, cade di per 
sè tutta la interpretazione di Klinkhamer. e si co- 
nosce che il non devesi ad ogni modo ritenere. 
Or veniamo alla nostra lezione. La congettura 
dei tre citali commentatori calza benissimo al con- 
testo. Ronchus (che altri, e forse mcglio,.scrivono 
rhonchus) non è altro, secondo Porcellini, che 
u sonus quem stertentes edunt .... translate etiam 
est irrisio, et idem ac sanna. « Supposto che nei 
codici chiaramente e propriamente si legga co- 
rymbos , la congettura ronchos sarchile un poco 
lontana dalla scrittura : ronchos però si avvicina a 
nmbos (mutando y in /, come spesso avviene nei 
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codici); ma avremmo di più la sillaba iniziale co. 
lo congetturando la mutai in tu. Ed ecco una 
congetturi consentanea del tutto al contesto, e 
non molto lontana dalla supposta corrotta scrittu- 
ra dei codici. 

(35) Popellum ceperis. Congettura di Can- 
neg. approvata e seguita anche dal ch. Klinkha- 
mer, invece della lezione comune pupillum ce- 
peris. 

(36) Harpyas. u Videntur exatores vectiga- 
lium hoc nomine indicari. Sed fieri etiam potest, 
ut auctor, proviti Juvenal. viu, i3o et Rutil. 
Itiner. 11 , 608 (qui in primis ad h. 1. conferendus 
est) universe Praefectos avaros iniquosque iiitel- 
ligat. « — Klinkhamer. — Ma ciò che segne in- 
duce piuttosto a credere che qui si devano inten- 
dere indicali gli esattori dei tributi: e a questi 
riferisce anche il ch. Kliukharoer le seguenti al- 
lusioni. 

( 37 ) Rapiunt et volant. Questa lezione è chia- 
mata fredda dal eh. Klinkhamer, e perciò, senza 
addurre alcuna ragione, fu da lui mutata in ra- 
piunt et vorant. Ma, se mal non veggo sembrami 
che ritener si debba il vulgato volant. Primiera- 
mente perchè la maggiore o minore fortezza di 
espressione, non può esser motivo sufficiente per 
cangiare una lezione contro Panionia universale 
dei codici (e tale sembra il nostro volant , poiché 
Klinkhamer non nota alcuna variante); in secondo 
luogo perchè il volant mi sembra e più appro- 
prialo alla natura delle arpie (mentre il vorant , 
quantunque proprio anche esso delle arpie, si può 
dire in questo nostro caso quasi compreso nel 
rapiunt) ; più conveniente al contesto, (chè poco 
dopo abbiamo totum per orbem juxta terras 
pervolant .... nìensis advolant) ; e più consenta- 
neo ali' ufficio degli esattori ilei tribuli, che ri- 
scuotevano in un paese, e tosto passavano in un 
altro, il che appunto fa dire al nostro autore hac 
atque illae totum / >er orbem juxta terras per- 
volant. 

(38) f 'ota hominum, u Curant ut qui, aliquid 
sibi exoptantes, votum fecerint, ti quando voti 
damnentur, illud exsolvant. — Honores numi- 
num. Praefectorum honoraria (scii. dona). « — 
Klinkhamer. 

(3f|) Istaec prodigia alere , etc. Alcuni prefe- 
riscono la lezione del MS. di Grutero e del codi- 
ce antico valere invece di alere : ma il senso che 
dà alere mi sembra migliore, e perciò mi attengo 
alta comune lezione. Del resto piacerebbe al ch. 
Kliukhamer che queste parole si attribuissero a 
Sicofanla piuttosto che a Mandrogero ; poiché fu 
appunto Sicofanla quegli che finora mostrò sempre 
la disapprovazione di questi mostri, di cui parla 
Mandrogero. 
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(4«) Noctivagas etiam, eie. a Obliquo scnsu 
auctor vigiles, horriiliore habitu insignes, satelli- 
tes et milites respicere potuit. L lique in hoc ge- 
nus hominum cadit maxime, quod mox unum in 
his prodigiis animadvertendum est, sequi ista 
unice panem domini. * — klinkhamer. 

(4 1 ) Coli vel propitiari potest, ii codice au- 
lico omelie coli vel. 

( 4 2 ) Petulans. Alcune volle a questo aggetti- 
vo si da il significalo da me espresso nella ver- 
sione. Dal contesto non apparisce in qual senso 
propriamente devasi prendere : ho scelto il signi- 
ficato peggiore, perchè Sardanapalo Si lagna dopo 
che Mandrogero abbia manifestalo i suoi vizii ; e 
come poco dopo chiama Sicolanta apertamente la- 
dro, poteva ancora dimostrare Sardanapalo lascivo. 

(43) Etiam hoc .... manet. Altrimenti è inter- 
pretata da klinkhamer questa risposta, « 1 . e. (così 
egli) etiamnum ncqu.iin sura : quod malim, quam 
ut dicas, confirmasse eum sic Mandrogeri verba: 
scilicet manere illa, iu ipsas res, quae evenerant, 
rectissimeconvenire: non vero, uti saepe magorum 
verba, frustra evanescere. * Ma perchè vorremo 
noi supporre, che Sieofanta manifesti di sé cosa 
disonorevole, che non aveva dello il Mago? Ep- 
pure avea egli prima domandalo che Mandrogero 
gli dicesse tantummodo quae sunt bona , forse 
istruito a spese di Sardanapalo. Ed è perciò, se 
non m'inganno, che (piando vede che Mandrogero 
comincia ad alzare il velo su certe cose, che ei non 
voleva, lo interrompe, e non vuole che ei parli 
più oltre : Jam istud nobis sufficit. F ingevano, è 
vero, i nostri personaggi ; ma ae volevano esser 
creduti, dovevano diportarsi in guisa al lutto ve- 
risimile: che qui appunto sta 1 ' arte d' ingannare. 

(44) Quid horae nuncupamus. Sta un poco 
pensoso per indovinar l' ora della nascila di Queru- 
lo. — //ora assolutamente adoperata in significato 
di hora natalis *\ trova in Seneca Apocol. 1 ; Jo- 
ven. xvi, 4; Sport, in Sev. — Poi la trova inter 
sextam et tertiam. Queste parole nelle comuni 
edizioni »i attribuiscono malamente a Sicof|nla, 
come pure malamente in esse si attribuiscono a 
Qnerulo Mars trigonus .... premit. Mandrogero 
qui esamina la costellazione. Qur soggiunge klin- 
khamer: uConf.de bis, si tanti est, Censorinus De 
Die natali passini, et quae Reimerus prompsit 
ex Aslrologica scientia in Mitscherlichii Analecl. 
•d liorat. Carni, il, 17 . t» 

(45) Tibi celeri ter consuli potest. Comune- 
mente Ubi celeriter consuli potest. .Pareo, Uil- 
tersusio, klinkhamer mutarono ubi in tibi, che 
certo ubi non può calzare al contesto, quando non 
si vogliano attribuire a Querulo le parole ubi ce- 
leriter consuli potest et sine. sumptu ac mora : 
che allora ubi potrebbe dar qualche senso. 



(46) Mene quasi ex consilio nunc solum 
fore ? Con la comune degli interpreti ho mutalo 
il vulgato non iu punc. Non mi accordo piena- 
mente col eh. klinkhamer nella interpretazione 
di queste parole. Egli dice che queste parole suo- 
nano un pentimento di Querulo per non essersi 
prima consiglialo con alcuno intorno al permettere 
una tal ceremonia, ed è perciò che ei manda tosto 
Panlomalo per Arbitro. Dalla versione apparisce 
che la diversità di opinione fra lui c me consiste 
propriamente nella spiegazione delle parole quasi 
ex consilioyche da klinkhamer si intendono come 
se non avessi persona , cón cui consiliarmi. lo 
prendo esse ex consilio (clic qui, come spesso 
addiviene, vale lo stesso che concilio) per una 
espressione simile ad una forinola giuridica, per 
cui vengasi a dinotare chiunque, e interdetto di 
intervenire ad una adunanza ; a quella guisa me- 
desima clic si direbbe facere aliquem ex templo , 
riputarlo indegno di assistere ai sacri riti. L'eti- 
mologia di exsul , quasi ex solo , si fonda su questa 
maniera di parlare. Una tal maniera non è lauto 
comune, è vero ; ma però qui mi sembrerebbe 
voluta al tulio dal contesto. Dispiace a Querulo 
di non poter prender parte alla ceremonia, e di 
non potervi introdurre alcuno di casa, che gliene 
rendesse conto da poi. Di ciò si lagna Ira se. Ma 
vi trova tosto rimedio : manda a chiamare il vici- 
no Arbitro: egli è stranio, potrà intervenirvi, e 
nel medesimo tempo servi'r» di testimonio al fatto, 
c potrà poi soddisfare alla curiosila di Querulo. 
Forse fore polrrbbesi mutare in foris. 

( 47 ) Zn qua lustrum illud. — Lustrum qui 
equivale a purgamentum , per la qual voce, come 
dice deh. Forcellini Lex. § 2 , sub h. v., alcuna volta 
ai intende: u id quo in sacris lustralibus uteban- 
tur ad quidpiam noxium expiandum ; quo in llu- 
men, aut trivium ab aversis projecto, credebant 
omne scelus ct nefas procul amoveri, Iramferriquc 
in eos, qui casu calcassent, aut attigissent. « 

SCENA IV. 

( 1 ) Omnes quidem dominos. Qui l’autore 
volendo darci una esalta descrizione della vitae 
delle male arti degli schiavi, pianta sulla scena il 
noslro Panlomalo, e in lepida guisa lo fa ragio- 
nare. Mi sembra però che, per quanto si voglia 
supporre questo servo trascurato nell' eseguire i 
comandi del padrone, non riesca troppo verisi- 
mile che dopo la raccomandazione di Querulo, 
ai dovesse fermar tanto sulla scena raccontando a 
modo di storia il tcnor di sua vita così alla lunga 
ed alla distesa. Inoltre sembra che 1 ' autore siasi 
dimenticalo che il nostro Querulo era uomo di 
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assai i i» li elle fui lune, c mentre da lui la la Com- 
media apparisce che egli non avesse più che due 
o tre servi, Pan toma lo qui parla come se Que- 
rulo alimentasse in casa sua grosso numero di 
schiavi. 

(a) Antelucandum. — Antelucare , per quan- 
to io mi sappia, non ha altro esempio, nè mi sov- 
viene d' averlo mai veduto registrato nei Dizio- 
iiarii. 

(3) Inter somnum et temetum . Mirerà mera- 
viglia che il eh. Klinkhamer abbia trovalo difficol- 
tà nella inlerpretazioue di queste parole, ed abbia 
messo mano a mulare una lezione che non può 
uou esser vera. Eccoue le parole, u Conjicio Inter 
somnum et motum. — Temetum enim ferri ne- 
quit. Nam ul pro prandio habeatur vix sinit si- 
gnificatio vocabuli. Moluiu autem intelligo, quan- 
do, omnibus paratis, comitatus praesto est, uliler 
incipiat ( Franci se metire en train). Similiter 
mox intelligo moveri inutile carpentum, » Qui 
però il verbo moveri non può pretidersi iu questo 
seoso di incominciare il viaggio, peickè tal cosa 
succede, secondo che dice 1’ autore, in itinere. 
Quanto poi alla sua congettura motum invece di 
temetum , chiaro si vede cbé la difficoltà insorse 
non già dall’ aver ignorato che temetum significa 
vinuiHy poiché altrimenti non poteva neppur na- 
scere in lui il dubbio che qui temetum contro 
l' uso corauue potesse stare per prandium ; ma dal- 
l'aver preso la preposizioue in ter come indicante 
uno spazio di tempo racchiuso fra i due confini 
inter somnum e inter temetum. Cioè, secondo 
lui u è necessario che nello spazio di tempo che 
corre dal nostro destarsi dal sonno sino al. mo- 
mento, iu cui ci cominciamo a muovere ne succe- 
danocele.» Tale non è iti questo luogo la signifi- 
cazione di inter. Poco prima l’autore avéa dello 
che quaudo dovevano alzarsi di buon’ ora, amia- 
vano assai tardi a letto, dopo d’aver ben bevuto. 
Vedi poco sotto come Pantomalo stesso dica ebe 
essi erano soliti gozzovigliare la notte e darsi ai 
piaceri, tra quindi naturale che alzandosi di 
buon'ora, fossero mezzo addormentati, e non aves- 
sero ancora 'smaltito il vino, e quindi in mezzo 
al sonno, ed al viuo non sapevano quello che e' si 
facessero, laute volle gli uomini vedono pur 
troppo teuebre in mezzo alla luce più sfavillante 
quandòque bonus dormitat Homerus. Era me- 
glio che il eh. Kliukbaruer adottasse almeno la lec- 
itone del codice Antico, del Volitano, di l’ileo, 
di Parigi metum , approvala anche da Daniele e 
da Pareo. Ma anche in questa lezione, avrà egli 
trovato U medesima difficoltà, che nella lezione 
comune : poiché a dedurne era senso conveniente 
si doveva prendere inter nel medesimo signifi- 
cato da me espresso poco sopra. È ben vero clic 
Q CCS 13 LO 
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1’ uso della preposizione inter in tal significato 
non è mollo comune : ma nou è del pari molto 
diffìcile trovar presso i buoni autori esempii che 
assai da vicino a tal significato si accostino. Vedi 
Lex. tot. Lai. Fornelli ni voc. Inter. Molto bene 
al contrario lo atessso eh. klinkhamer spiega l’ ag- 
gettivo trepida , che segue poco dopo : u Quando 
servilium subito e somno excitatum huc illuc 
discurrit, ac prae festinatione nihil agit. * 

(4) Aie c se regens. Ben nota Klinkhamer 
u propter temulentiam. » E perché adunque tante 
difficoltà in lui per conoscere il vero significato 
delle parole iuler somnum et temetum ? 

(5) Huic rei prorsuSy etc. klinkhamer mula 
Hinc rursus e vuol cercar modo di provare come 
nella scrittura dei codici facilmente possa scam- 
biarsi buie rei . prorsus, in hinc rursus. Quel 
terzo caso buie rei isolalo adombrò forse il no- 
stro commentatore: vi si sottintende il verbo suc- 
cedity ed ecco tolto ogni scrupolo. 

(6) Quando autem aliud Jiiity fit paulisper 
patientia. Jn questa lezione convengono tulli i co- 
dici. A prima vista sembra oscura. Non so se io mi 
sia male apposto, lo ho tradotto sottintendendo una 
proposizione compresa già nell’a/ind, quasi dices- 
se: quando autem aliud fuit (cioè factum est ali- 
ter) ac esse debuit. Certo non mi piace la grave 
mutazione introdotta dal eli. Klinkhamer. Forte 
l’obbligo che si assunse di ridurre in versi il testo 
ve lo costrinse. Ecco la sua lezione : 

u Hinc rursus nova in itinere colpa. (Iter) autem 
* (quando alius facit. 

Patientia paulisper istud totum emendat (et) 

(mora. » 

(7) Inutile carpentum. Cioè disadatto all’uso, 
perchè sdruscilo. Comunemente leggeti moverey 
ma colla maggior parte degli interpreti lessi mo- 
veri. 

(8) Aon suggessisti prius. Propongo un mio 
dubbio; M’era venuto in meute che invece di sug- 
gessisti V autore avesse scritto suggessit tibi 
prius. Conterrebbe allora tradurre: perchè noi 
vedesti (nou ti venne in mente, non t’accorgesti) 
prima ? 

(9) Vnam semper ultra justum nobis largi- 
tur diem. Queste parole prese nel senso che 
per sé presentano sono contradditorie con quelle 
che seguono poco dopo: quem Kalendis veht 
adessey redire jubet pridie. Nè ben si vede come 
legar possano colle altre: Nonne iste irarum 
causas quaeritat ? Da lutto il contesto apparisce 
che il padrone, sapendo che i servi se la prendo- 
no sempre a bell agio, comanda loro di trovarsi 
a casa un giorno prima di quel che dovrebbero. 

io 
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Ma il verbo largitur e la preposizione ultra si 
oppongono diametralmente a questo concetto. 
Io dunque prendo in senso ironico unam ultra 
justum largitur diem, eJ 'allora ogni cosa è 
accomodata. Il eh. Klinkhamcr intende il parfso 
come lo intendo io, ma non fa alcuna av verten- 
za quanto al senso ironico, anzi sembra, se ipal 
non veggo, che egli deduca questo sentimento 
prendendo le parole in senso proprio. 

(10) Falli se prorsus , etc. Il eh. Klinkhamcr 
sarebbe quasi tentato di sopprimere questo mem- 
bro, siccome una viziosa ripetizione di quanto si 
legge poco sopra, introdotta, come egli dice, per 
isbaglin dei primi amanuensi. 

(11) Calices unguentatos. Non c’c altra via 
per riuscire ad un senso conveniente che prender 
unguentatos in senso di unctos. Ungere è il pri- 
mitivo tema di unguentare , unguentum, etc. Cosi 
intende Klinkhamcr. if «piale cita Orazio, Sernt. il, 

*8, e 11, a, G8, d**vc il concetto di Orazio qua- 
drando con quello del nostro autore, è però 
espresso col participio unctus. Ecco i versi di Ora- 
zio. Nel primo luogo citalo : 

u Magna movet fastidia seu puer unctis 

Tractavit calicem manibus, «Itirn furta ligurit. « 

L nel secondo : 

u nec sic ut simplex Naevius, unctam 

Convivis praebebit aquam : vilium hoc quoque 
(magnum. « 

(ia) Exauriculatum. Questa parola non ha 
altro esempio. Da tutto il contesto «levai intendere, 
come nota anche il eh. Klinkhamcr, per aggetti- 
vo che dinota u vas, cui praefracta est auns i. e. 
ansa, n 

(i 3 ) Ipsum etiam pauxillum argenti !» etc. 
Ottima variante ella è questa dei codici Aulico e 
Y ossiauo. c che toglie ogni difficolta riguardo al 
senso. Comunemente si legge paxillum. Si vele 
che per pauxillum argenti levibus tensum timpa- 
ni * intende le monete sottili d’argento, clic qualche 
volta si limavano e falsificavano da«1i schiavi*, ma 
con poco successo ; perché la differenza fra una 
moneta «T argento falsa cd una vera è troppo sen- 
sibile a cagione del bianco colore, che «leve avere 
l'argento, bianchezza che difficilmente si confer- 
va, ove si leghi all’argento qualche altra materia. 
Non così, «lice il nostro Pantpmalo, dell’ oro, alla 
cui falsificazione sono aperti mille modi : ma nel- 
l’ argento si tenta c ritenta e il tentativo non rie- 
sce. Ma perché la cosa potesse ben procedere nella 
falsificazione dell’ oro, converrebbe che i padroni 
e gli altri non si mostrassero tanto solleciti ucl- 
l' esaminare le monete 1' oro : questo esame così 
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minuto fa conoscere falsa quella moneta, che a«l 
un’occhiaia supertWiale si avrebbe potuto di leg- 
gieri creder per vera. Tale presso a poco è il senso 
che da questo luogo rileva anche il eh. Kliukha- 
mer, il quale però nc confessa con tali parole la 
difficolta ». u KsJ hic locut obscuros, cui nescio an 
facilius h»ec afferri poSsil medicina, ut cogitemus 
verba nam de solidis /natandis mille suni prae- 
stigia casu quodam vel negligentia librariorum 
inverso ordine descripta fuisse, w Egli le pone do- 
po et hoc mutari non potest. 

( s 4 > De solidis. Monete d’oro. Nel Digesto 
ix, 8, 5 vien multato poena solidorum decem tr 
qui in subgrunda, protectore id positum ha- 
beat, cujus rasus nocere cui possit. I/Imp. Gio- 
stiniano rifinendo questa stessa legge ln*til. 1 il. 5 
«lice essere in essa poenam decem aureorum con- 
stitutam. Dunque il solidus negli scrittori dei 
bassi tempi significa indubitatamente una moneta 
«Toro. Il rio valore fu vari», secondo la varietà 
dei tempi. 

(i 5 ) Facinus. Cosi per congettura di Canneg. 
approvata anclic da Klinkhamcr deve esser mutato 
il vulgato facimus. 

(iGj Et hoc. Cioè argento. 

(17) Namque tibi , Que r ole, etc. La comune 
lezione è : Nunquam tibi, Querole , opus est , ut 
qi/um istaec o'mnia nos exercere : tu aut tribu- 
tum cogites. L:i lezione del testo è congettura che 
si legge v pie’ ili pagina nel codice Yossiano. Al 
numquid di essa sostituì namque il ci». Klinkha- 
mer, che cosi sopra d’ essa discorre : u Quae h. I. in 
Codd. leguntur, manifesto corrupta sunt. Si recte 
inulav : mus, sensus erti, domino curas, servis gau- 
dia esse : illi noctes insomnes trahendas esse, ui 
dc tributis et vectigalibus, quae aolvenda sint, 
Cogitet : hos vigilare,' ut genio indulgcint. Ai sic 
lanten offendit hisolentior dictio cogitare ad tri- 
butum pro de tributò. Quare nescio au legenJnm 
sit tortassc attributum , quod aliquando dici pro 
attributione sive assignatione , affirmat Satin, ad 
Hist. Aug. Script. 1, 921, ut sic intelligamus, Que- 
roTum cogitare de pecunia, ceflo tempore credi- 
toribus solvenda. Praesto est et alia explicatio, 
ut, conservato Vcfefcbtllo rninquam, legamus : num- 
quam tibi , Querole , opus est ut, quum istaec 
omnia nos exercemus , tu attributum cogites 
i. 'e. nc putes tu, nos attributum imposi lumqac 
nobis opus peragere. AJ quam sententiam hiu«l 
inepte congruit etiam confectura illa : numquid. 
Fatendum tamen haec adtnoduin frigere. w 

(18) Ut omnis ille durus, etc. Io mi credo, ae 
la troppa mia debolezza non m’ inganna, che per 
l’interpretazione del rimanente di questa Scena, 
un nuovo Edipo, non ch’altri richiedasi. Qual 
iuformc guazzuhnglio ! Il primo periodo non ba 



ANNOTAZIONI 



senso, perchè ninne» il verbo retto da ut. Perciò 
il eh. Klinkhamer muta il primo uut dopò nimi $ 
in agat: onde ne verrebbe che Panlomalo augu- 
rasse per vendetta al suo Querulo e ad ogni pa- 
drone inumano la vita propria di chi è ex ntuni- 
cipe, ex togato , ex offici i principe. Dunque iu 
quest inumi dee inchiudersi l' idea d'uua miseria. 
Ma d'altronde il togatus e 1’ officii princeps non 
conducevano una vita misera: ausi comunemente 
si stimavano beati : ond* c che Querulo ne doman- 
da al Lare la carica Alt. 1, Su. a. C'Uiien dunque 
dire che la «vr sia qui usata, come presso molti 
altri autori deflessi tempi frcqueutissìmaincnte si 
trova, per dinotare chi tali cariche un lenito ebbe 
sostenuto. Perciò anche secondo P opinione del 
Kliukhamcr, Panlomalo verrebbe qui a desiderare 
la miseria di chi da un alto posto di onore vieu 
precipitato «Ha condi tione di pria alo, perette certo, 
siccome ilice Dante luf. v. lai : 

a .... . nesmu maggior dolore 
Che ricordarsi del tempo felice 
Nella miseria * 

K un lai concetto appunto vedrebbe taluno espresso 
nelle parole : quia /tosi indulgentiam sordidior 
est abjectio. Converrebbe m tal senso prèndere 
indulgentiam, per favore dei numi, quasi dicesse : 
post bona , quibus deorum indulgenti a, quis 
nsus est, sordidior est ex iis bonis abjectio. Ma 
con questa interpretatione come lega il Quid igi- 
tur optem, nisi ut faciali Queste |>arulc suppor- 
rebbero una antecedente cu cretione fatta da Pan- 
lomalo a sè stesso. Ed appunto il eli. klinkhamer 
reputa miglior parlilo l' interpretare Quamobrem 
istud dico in senso di correzione ; ed alle ima 
che in tal senso vuoisi mutare in quia il quia. Ad 
ogni modo però si possono riferir mai a Queru- 
lo le cose, che seguono : faqiat ipse quod jacit. 
Vivat ambitor togatus ? Da tutta la Commedia 
apparisce che Querulo noti era uomo qual ver- 
rebbe qui descritto, se a lui si dovessero riferire 
le seguenti parole. Or 'vedi adunque, o Lettore 
carissimo, in quali panie si dia da ogni parte, qua- 
lunque sia P interpretatione che darsi voglia al 
termine di questa scena, lo non veggo che lene- 
bie; e tenebre litle pur confessava vedervi anche 
il eli. Klinkhamrr. lo ritengo quasi per fermo che 
qui il .lesto sia interpolalo e patisca di gravi lacu- 
ne. 1 codici che couusc amo- si uniscono tulli a 
confermare la letione comune; ma essi sembrati 
tulli derivali da un medesimo fonie, il quale se 
pur caso fosse stato guasto, avrebbe guastato del 
pari lutti quelli clic da esso fu ron dedotti. Ilo tra- 
dotto non come voleva, "ma come poteva. Faccia 
ragione il Lettore, se ini sii inale apposto. 
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(»9Ì Ex municipe. Ilo preso municeps nel 
senso indicato anche da testo, qui aliquod munus 
capit , suscipit. 

(ao) Quia post indulgentiam. Aveva dello 
innanzi Panlomalo nunquamue indulgendum ; 
dunque indulgentia si doveva prendere nel me- 
desimo senso. Inteso così il nome indulgentia , è 
inutile mutare quia in quia. Il quamobrem istud 
dico , vale lo stesso che là espressione affermativa : 
nunquam istud dicere debeo,' quia , etc. 

(ai) Ambitor. L vocabolo nuovo, dice klin- 
khamer. Pare ch’ei siasi dimenticato quel passo 
di Lampridio Alex. Sev. ah f ha patronis au- 
ctoribus damnatus ambitor est. Fu adoperato 
ancur<T&~qualclie .altro scrittore della bassa lati- 
nità. S. Paul. Nolao. Kp. i3 ad Pammach. 16 
Aeternae laudis ambitor. — Così pure chiama 
nuovo d vocabolo rimator. Arnobio che fioriva 
sotto Diocleziano cd era perciò forse contempo- 
rauco del nostro astore ( vedi Pref.) lo usò Disp. 
v. p. 1G1 ed. Lugli. Bat. iG5i : Varro ille Ho ma- 
nus multiformibus eminens disciplinis et in 
vetustatis indagatione rimator. 

\aa) Vedi sopra Att. 1, Se. a, annoi. e se- 
guenti. 

ATTO III. 

SCENA I. 

D) Couvien supporre che insieme con Queru- 
lo e con Mandrogero sieno usciti anche Sicofante 
e Sardanapalo, e che restiuo «ilauziosi in questa 
sceua : perciò ne ho indicato i nomi, che nelle 
comuni edizioni maucano. 

(a) Vicinos, cognatos , amicos omnes. Teme 
che Arbitro e i parenti possano scoprire la frode 
prima che ci sia in salvo. I re giarui lo assicura- 
vano da ogni timore. 

(3) Varies. La parete della cassa, in cui Que- 
rulo la credeva rinchiusa. 

SCENA II. 

(i) Frequentantur. Vocabolo veramente nuo- 
vo sarebbe il frequentar che comunemente si leg- 
ge nelle edizioni, lo però ho seguito la lezione dei 
Codd. Ani. e Pit. Non intendo, come P abbia 
ritenuto il eh. klinkhamer, forse la ragion del 
verso P obbligò ad adottare una lezione tanto 
sospette c contraria all 1 autorità dei due migliori 
codici. Notò egli a pie* di pagina che frequentar 
è verbo inusitato, ma che P aggettivo frequens 
da essa derivato prova abbastanza chiaramente 
che esso un tempo era in uso. 

. (a) Celeri. Sottintendi gradu; se forse a quella 
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guisa che si ilice brevi per breviter, non si di- 
cesse qualche voli» celeri per celeriter. 

ATTO IV. 

«CEKA I. 

(i) Non piane. Il rh. Rlinkhanier senza alcuna 
autorità di codice omette piane e spiega ita sit 
nobis incolumis per giuramento usalo da Pan- 
tomalo per confermare la ferità della sua risposta. 
Qui il piane non sarebbe che un avverbio di 
maggior asseveranza per confermare maggiomlcn- 
tc il non. Tutta? ia io l' ho conservato, perchè non 
ci vedeva ragione di ometterlo. Potrebbe qui ta- 
luno dubitare sulla verità di quesla'lezione, atteso 
che sembra esservi contraddizione : Panlomalo 
dice che non si lagna, e poi accorda ad Arbitro 
che egli è sempre piagnoloso : Quid vis Jieri ? sic 
res se habet , etc. Ma è da rispondere che le do- 
mande di Arbitro: vester ille quid facit?... Ergo 
queritur? non sono generali, ma riguardano 
il momento in cui Panlomalo usci di casa, e forse 
Arbitro faceva tal domanda, perchè aveva inteso 
la morte del padre, e si immaginava eli 1 ei se nc 
rammaricasse. Polrebbesi anche prendere non 
come negativo di piane , cioè, si lamenta, ma non 
mica tanto ; e le parole ita nobis incolumis per 
una preghiera. Ad ogni modo qui il servo finge, 
e fautore potè avere a bello sludi j posto una 
contraddizione. Del resto sembra che Pantomalo 
auguri in verità male al padrone, perchè non era 
vero che ei non si lagnasse : voleva dire : u tanto 
gliene incolga bene, quanto è vero che ei nou si 
lagna. Sic valeas, ut es farina, quae jaces dice il 
topo alla vecchia dotinola ravvoltolata nella farina, 
Phaed. Fab. iv, 4* 

(a )Ab importunis. F da prendere in senso 
di non opportunis , riguardo alla circostanza, in 
cui Querulo si trovava occupalo, secondo che 
credeva Panlomalo, nel sacro rito. 

(3) Pseudothyrum. Voce greca. Si trova 
usata però anche da Cicerone. Vedi Lei. Porceli, 
sotto questa voce. Comunemente quam nosti. 1 
codici di Pileo e di Parigi con Parco e Klinkha- 
nier rettamente quod nosti. 

SCENA 11. # 

(i) Quid agi/is nunc potentes. Credevano di 
divenir tali con I' oro di Fucliuue. 

(a) Magis essemus divites. S' altri non ares 
se oro, ci sarebbe tolta ogni occasione d 1 invitila, 
che la nostra sorte non sarebbe mollo diversa da 
quella degli altri. 

(3) Depone, pauper. Riiter susio c Pareo mu- 
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lano pauper in paulisper. Non ci veggo ragione 
di opporsi così alla comune lezione dei Codici. 

(4) Paria haec phantasmata. Allude ai so- 
gni, di, cui si parlò nell 1 Alto 11, Seen. i. 

{5) Bonn fortuna. Cosi intende Rlinkhamer : 

« Nam Querolus e* opinione Mandrogeri ignora- 
bat, ossa avi sui eo loco esse condita. Atqui reli- 
gioso nepoti repertus hic cinis vere erat fortuna 
bona. « Tuttavia io intenderei altrimenti. E vero, 
che poco dopo chiama queste cretlute ceneri un 
tesoro non persè, ma per altrui, thesaurum nos , 
sed alienum invenimus ; ma pure P imperfetto 
eràt. e più. le parole nostra haec mutavere fata 
mi fanno supporre che Mandrogero creda, che il 
destino abbia mutalo Poro in cenere, cangiando 
così ciò che riuscir doveva di vantaggio a lui, in 
vantaggio degli altri, cioè di Querulo, a cui le 
ceneri dell 1 avo esser dovevano tesoro di amore. 

(6) Quonam redituri sumus. Nel codice Aut-, 
nel Vossian. in quello di Parigi, c nel MS. di 
Grillerò leggesi quoniam invece di quonam ; nel 
codioe di Pileo qm : onde Gruteco e Pareo con- 
getturarono quo jam. 

(7) Tot abdicati, u. Persequitur imaginem 
exheredationis. Nam abdicati filii sunt, qui non 
agnoscuntur; Cf. Plin. H. N. vi, aa cum Quint. 
Inst. Or. 111, 6, Val. Max. v, 7, Svcl. in Aug. 65. 
Erant autem tot , tres numero; qui difficulter in 
unis aedibus reciperentur. Cf. infra v, 4* Dein In- 
dit auctor in simili vocis et scriptura et sono quae 
nos aula — olla : i.e. qua domo excipiemur, qua 
ooena explebimur, quum jam hunc aulam simul 
et ollam perdiderimus ? * — Rlinkhamer. — Ho 
lentato di conservare lo scherzo anche nella ver- 
sione. 

(8) Haec jam non calet. Mi sembrò degna 
di osservazione la nota del eh. Rlinkhamer con 
cui avvisa che qui P immagine è presa dal ferro, 
che quando è rovente, si riduce a qualunque uso ; 
quand' è raffreddalo, resiste si martello. 

(9) Claustrum illud plumbeum. — Clau- 
strum qui .vale coperchio: verso il fine della 
Commedia abbiamo invece tegmen plumbeum. 
In bello studio 1' autore dà all' urna il coperchio 
di piombo : altrimenti .come inai potrebbero ca- 
lere stale tanto pesanti le ceneri di un uomo ? 11 
peso avrebbe dovuto certamente render avverti- 
to Man«I rogem, clu* citte alle ceneri, vi si dove- 
va occultar altra cosa. Ma il coperchio di piombo 
illude Mandrogero, ed ei crede peso del coper- 
chio ciò che era peso dell' oro. 

(10) Cultus quem poscit miser. Rlinkhamer 
interpreta miser per funereus, lugubris : nè cer- 
to polrchbcsi prendere nel suo primo significato, 
si perchè il pretiosus noi comporla, si ancora 
perche Mandrogero subito dopo soggiunge Ho- 
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norifice hoc bustum tractatum apparet : il che 
non avrebbe detto, se miser si dovesse prendere 
nel lignificato di pauper. 

(11) Curti .... canis. Il gracchiar della cor* 
nacchia ed il cane cui fossero stale mozzale le 
orecchie e la coda erano cose di cattivo augurio 
per gli antichi. 

(ia) Ne defunctus desinas. Cosi convien mu- 
tare il desines, che presentano i codici Ani., Pari- 
gino, c di Piteo. Le comuni edizioni hanno desi- 
nens. Malamente. Lasciando desines si dovrebbe 
mutare ne in nec. 

(»3) Agelasto — Agelastus fu il soprannome 
di Mi Crasso, avo di Crasso ucciso «lai Parli, per- 
chè, come scrive Plinio vii, 19, 18 non fu mai visto 
a ridere. 

(14) Mirificis ludamus modis. Cosi «piasi 
tutti gli eruditi mutano la viziosa scrittura dei 
colliri, ripetuta anche nelle comuni edizioni, mi- 
rificis laudemus modis. 

(15) Fores celeriter vide. Comunemente leg- 
gesi vides invece di'cide. ] commentatori si sono 
in varie guise affaticali per sanare .questa lezione 
apertamente guasta. Gruferò e Pareo congettura- 
rono violes , Koen recludas , Cannegieler Forès 
celeriter (soli, aperito ), sodes. Ma certo mi sem- 
bra doversi preferire la congettura del eh. K lin- 
it hamer che lesse vide sottintendendoli/ aperian- 
tur. K di questa forma clinica reca due csempii 
che mostrano non che la probabilità, mrf, direi 
quasi, la certezza «Iella mutazione. Ter. Heaut. in, 
1, 5o: Vinum lenius videsoll. ut nobis praebeas. 
Cic. Alt. v, 1 : Ut prandium nobis videret. 

(16) Ad januam sta. Nel codice antico si leg- 
ge ad hanc januam sta, lezione preferita dal eh. 
Klinkhamer, il quale per la voce hanc intènde 
che Mandrogero mandi Sicofante, alla porla se- 
creta, mentre Sardanapalo faceva forza alla porta 
comune, affinchè essendo Querulo minacciato da 
due parli, venissero «lislraUi in più punti, i suoi 
famigliari. — Sarebbe q'ui da domandare se puos- 
si creder mai probabile ohe Querulo non siasi 
affocciato fin «la principio alla finestra per vedere 
ehi fosse quegli che batteva? Ma siccome egli 
aspet lavasi già la mala fortuna, come era stalo da 
Mandrogero avvertito, non doveva arrischiarsi 
di aprir 1« finestra, temendo non per disgrazia la 
mala fortuna gli entrasse per le finestre. Il carat- 
tere di Querulo è in ciò l»ene accordalo. 

S C R N A III. 

(1) Perdidi mysterium.—- Perdidi fructum 
fraudis spiega R bnkhamcr. 
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ATTO V. 

S C 1; N A J. 

La scena è nella cappella di Querulo. 

(1) Urna peperit auri gravida pondera. Kit- 
tersusio e Pareo mutano pondera in pondere e 
klinkhamer stima la mutazione migliore della co- 
mune lezione. Sarà forse migliore : ma è conget- 
tura e perciò non la ho seguita. — Dove non è 
notalo il luogo «Iella scena, s' intendit che la scena 
continua nel luogo antecedentemente notalo. 

SCENA IL 

La scena è sulla piazza dinanzi alla fasa di 

Querulo , ovvero nell’ atrio della casa colla 

porta aperta. 

(1) Senis nostri. L' aggettivo possessivo preso 
assolutamente nello stile comico ha sempre ri- 
guardo a qualcuno di famiglia : noster ille disse 
sopra Pantonialo ad Arbitro per indicare il pa- 
drone, siccome Arbitro aveva dello a Panlonialo 
vester i Ile. Ati. IV, Se. I. 

(a) In primis bonum divinitatis. Non mi «lis- 
piace le congettura «Ji Koen che attribuisce a Que- 
rulo le parole in primis bonum, e comincia la 
risposta di Arbitro colla parola divinitatis. 

(3) Inspexi locum, l auto Querulo, che Arbi- 
tro e gli altri famigliali conoscevano bene quel- 
l' urna, chè tante volte l'avean veduta in mano 
di Euclioue ; di più sapevano dove egli P avea 
riposta nell' allo di partire. I frammenti di essa 
fecero loro scoprire «piai sorte di morto contenes- 
se, e come fino allora Euclione li avea bellamente 
ingannali. 

(4) Ego mentet domine conderem ? I.eggesi 
comunemente conderetur. Si conosce però l’ ori- 
gine della viziata scrilli/ra. Nel codice Pilco si ha 
condere colla lineetta orizzontale di abbreviatura 
sopra la e finale ;-in margine ilei medesimo codi- 
ce leggesi, come interpretazione della abbreviatu- 
ra, conderetur. 1 posteriori amanuensi ricopiaro- 
no ciecamente la spiegazioue, non avvertendo clic 
il senso voleva <;hc I' abbreviazione si spigasse 
per condertm. Non uihdispiacc U congettura del 
eli. Klinkhamer, il quale muta la sillaba tinaie di 
domine in re c la aggiunge a conderem leggendo 
domi reconderem. 

(5) Hoc est plane illud \ quod. Nelle comuni 
edizioni manca illud , che però si legge nel codice 
antico, e in quelli di V osato, di Piteo e di Parigi. 
% (G) Credis, .Arbiter* meos ut nosti. Comu- 
nemente Arbiter meus. Ilo corretto secondo l’e- 
scinpiodi Hiltcrsusip, di Parco, e di Klinkhamer. 
Nel MS. di Grillerò leggesi meo, ma sembra che 
prima fosse scritto mi. 
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(7) Sequentur cetera, Ovvero sequuntur ce- 
tera, come vogliono Hillcrsusio e Pareo. II vul- 
gato sequuntur 'e aper lanicii le vinoso. 

SCENA Hl. 

(1) Jam nunc si vico. — Si manca comune* 
mente nelle edizioni : i codici però lo presenta- 
no; ed ove pure mancasse anche in questi, lo 
vorrebbe il senso. 

(а) Domum eg ornet istum jam pridem co- 
io. a Non qui«lcm in ipsa domo versatus crai an- 
iea, sed quum coluisset illuni, cujus esset haec 
domus, cumque eo visisset, non injuria se dicit 
esse ex ea domo et familia. * — Kliukh. 

( 3 ) Feci : nam debebatur et mihi. Comune- 
mente feci. Non debebatur et mihi ? Converreb- 
be mulare non in nonne , volendo lasciare P in- 
terrogazione. Ma nel codice di Pileo e nel Pari- 
gino leggesi nanr non. onde mn Kittcrsusio ho 
soppresso il non, e ho dato un senso affermativo, 
che mi pare anche più conveniente al contesto; 
poiché Onerili*» ignorava ancora del tutto la scrit- 
tura del padre. 

(^) Explorasti. Cioè la mia credulità e Im>- 
narielà. 

( 5 ) Si jì de s ipsius. leggerei più volentieri- sic 
Jìdes ipsius. 

(б) Ar. Nil buie deberi. Comunemente que- 
ste parole si attribuiscono a Querulo, ma alcuni 
interpreti ben videro doversi meglio attribuire 
ad Àrbitro sino a dabitur muneris. 

(7) Nobis commissa istaec taces. I.a comune 
lezione «Ielle edizioni è tace invece «li taces. Va- 
riamente fu questo luogo «lai columen latori cor- 
retto : io ho pi elei ilo c d eh. Kliiikhamer la cor- 
rezione più fa* ile. 

(R) Sofisti satis. Non dispiace la congettura 
di Killersnsior Parco, che leggoifo lusisti satis. 
'l'uttaria non c* è-ragione di escludere la conia- 
ne lezione,. clic vicn interprclatn da Kliiikhamer 
u Age fingamns tc illusi rase satis, quomodo the- 
saurus ad te pervenerit, jam illum restitue ; sic |m>- 
lius (magis) fidem luam veram esse cognoscemus. ” 
Il medesimo klitikhamer poi dietro P esempio ili 
Cratero e di Pareo soppiTsse il nome di Maudro- 
ger» premesso alle parole diis gratias , c lo tras- 
portò prima di Dixin' paulo, u Aut magnopere 
fallor (rosi egli) aut hic* e versus 11011 ad Mandro- 
gerum. sed ad Qucrolum reterendus est, qui ad 
Arbitrum, suum vicinum , conversus, laetum se 
dicit, quod Maini ingeri probitate (rui scilicet jam 
tidem habere se fingit) res in Iulo sit. Ita Quèro- 
Itis mox Maudrogerum «*b fidem laudibus extol- 
lit, ac demum, quando hic reddidisse se contendit, 
ac restituti thesauri ipse partem petit, iratus ci 
perfidiam exprobrat. — Dixin' paulo, etc. Man- 
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d roge ri sunt, cx isti Qucrolt dicto falso putantis 
iiùem sibi haberi, iteruuique affirmantis hoc ipso 
declarari non extraneum se esse, quod thesaurum 
restituerit, w 

(9) Praescriptionem. Voce legale, lulende 
forse P autore exceptio doli mali che I- 9- I. U. 
desolut. ^6, 3 ìt delia praescriptio. 

(10) Reliquiae illius defuncti recondentur. 
Così leggo invece di reconduntur. Klinkhatuer 
conserva reconduntur e spiega: u illud crimen 
missura jam facimus. » 

(11) Non magis quam te. Il non fu aggiunto 
per mia congettura; e mi sembra ebe il contesto 
ad ogni modo -lo esiga. Se qui Querulo confes- 
sava di conoscere P urna, come vuole Kliiikha- 
mer a Omittit ergo jam Querulus, quam simu- 
labat, agnitionis negationem « non so corae dir 
potesse dappoi 1 Sedi fìnge nunc a nobis. Forse 
potrà taluno giudicare inutile l'aggiunta dell'av- 
verbio non , c ritener il magis come dipendente 
dal non recognoscis già detto da Mandrogero, 
come se Querulo rispondesse : Non recognosco 
magis quam te. Ma troppo «luro invero e inusita- 
to mi sembrerebbe questo zeugma. — Poco dopo 
ho omesso con Pareo • Cannegielcr il non avanti 
proposuit. 11 non fu chiuso tra due linee da una 
seconda mano anche nel MS. di Grulero. 

( * a| li ac non. processit, alia temptandum 
est via. lo ni' accordo c>*l eh. Klinkbamcr, il qua- 
le giudica che queste parole sieno fuori di luogo 
c forse ripetute dal lungo poco sotto (vedi noi. 
seguente). Tuttavia siccome egli le ha ritenute, 
cosi pure le ritengo ancor io. 

(i 3 ) Nani sì aggredimur , alia temptandum 
est via. Comunemente si legge: Nani si te ingre- 
dimur temptandum via : il codice anL omelie il 
te. Pareo agg unge est via. II passo è evidente- 
mente corrotto. Il eh. Kliiikhamer nota così a 
questo luogo : u I I Virgil. Georg. 111. 8 tentando 
via est; sic .-quid nostrum fortasse legat aliquis: 
nobis tedtanda est via i. e. si lecum, homine 
adeo callido ri fraudulento, lis nubi» est, non im- 
prudenter procedendum esi. Malo tamen, ut est 
supra alia temptandum est via ; lepide sic repen- 
te Querolo ipsa verba, quibus Marìdrogerus supra 
aries ac mendacia sua prodiderat. * ti però non 
fa prula sul verbo aggredimur i\» lui usaloiuve- 
cc di ingredimur tuttavia la ragione «li tal cam- 
bianza è lauto patente, che poteva giudicare af- 
fatto inutile il notarla. Polrebbesi forse riteuere 
la lezione del codice ani. nani si ingredimur 
sottinteso hanc litem , e converrebbe allora tra- 
durre se entrar vogliamo in tal pecoreccio , o 
simili. 

(i(f) Totum feci soliis; totum. Forse il punto 
tt virgola starebbe meglio prima di solus. 
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(»5) Neque enim. Cosi il cod. Yoss., quel di 
l'ìleo e di Parigi. L'altra lezione Neque nam è 
da riprovarsi. 

(iG) Poenam malo quam pecuniam. Le pene 
che abbiamo nel corpo del Diritto Civile contro 
i violatori «Ielle sepolture sono tulle leggere : nes- 
suna pecuniaria. 

(iq) U ntle tantum pondus illic erat. Nei' 
codici e nelle comuni edizioni manca póndus : 
forse si potrebbe facilmente sol lin tendere. Tutta- 
via siccome poco dopo Querulo dice Etiam quae- 
ritas unde pondus , così sembra che questa voce 
sia stala espressa anche prima. Perciò con Ril- 
Icrsnsio e klinkhamer la espressi. 

( 18 ) Porro autem paler familias ille. Qui 
al Certo manca qualche cosa. 11 senso non si rav- 
visa, non si vede costruzione. Pa ter finn ilio s il te 
sembrerebbe che fosse Ludione ; Klinkhamer 
però nelle annotazioni intende invece Querulo, 
u Intelligi videtur Qucrolus, qui si thesaurum 
ibi conditum scivisset, non 'diligentis patris fa- 
ni Hias oflieio functus esset, eo in loco illum relin- 
quens. Pater familias pro viro cauto, qui res suas 




Attamen haec nescio quo modo glossam sapiunt, 
explicationi versus praecedentis adjunctam, n K 
perciò omettendo- autem ed ille nel suo testo ri- 
dotto in versi, chiude fra parentesi Porro pater- 
familias si sciebat , iUi crediderat /oco, e vuole 
che tibique illic patuisset aifìtus ? si unisca a 
quod non crediderat filius. Allora certamente si 
avrebbe u.i senso : io però dovendo tradurre, avrei 
dovuto ometter de! tutto ciò eh’ ci racchiuse fra 
parentesi ; ma temeva di incontrare la taccia di 
troppo ardilo. Lo ritenni adunque dando soltanto 
al crediderat il scuso di credidisset , enallage d» 
modo, che più volle si trova negli autori. Così an- 
che Ovidio : 

u Si non errasse! fecerat ille mitius. » 
Tuttavia, posta questa enallage, perchè non fu 
usala anche per il verbo patuisset ? 

( i q) Tates semper ille dilexit senex. La co- 
mune lezione è sodalem : talem semper ille di- 
xit senex. II codice di Pileo omette i due punti 
dopo sodalem ; omissione di poco conto, poiché i 
codici mancano sovente dei segni d' interpunzio- 
ne. Nel codice ant. e nel MS. di Grill, una secon- 
da mauo cancellò dixit e vi soprascrisso dilexit , 
correzione approvata da Gruteroc da Pareo, che 
mutano del pari talem in tales. Ma il eh. Klinkha- 
mer sta per la comune lezione, c si meraviglia che 
essa sia posposta alla Congettura, u Dixit ; putes 
Ludionem dum erat peregre, ad filium scripsisse 
de lepido sodali, nomen tamen non addidisse. 
Certe ncque noincn, ncque ipsum hominem nossc 
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se, Qucrolus ident idem profe>»us est. Ip*c etiaiu 
Ludio codicillis istis nuuciavcral, Mandrogcruni 
esse arni> uni peregre sibi cognitum. Quorirca 
n«* scio quo modo magic placet lectio Cod. Vct. 
dilexit , qua accepta equidem luhcntcr legerem : 
tales semper ille dilexit. n 

(ao) r'eterem et novum — V eterem del pa- 
dre, novum di le. 

(ai) Quid nunc furem. Comunemente Quid 
unum furem. — Unum qui non calza al contesto. 
Klinkhamer mutò unum in jam aggiungendo 
clic lai mutazione potè facilmente avvenire nei 
codici. Però nunc mi sembra quanto a scrii idra più 
vicino a unum , e quindi più facdmcnlc ancora 
potè avvenire lo scambio. 

(aa) Discere leges novas. Sembra che Querulo 
per leges intenda condotta di vita. Mandrogcro 
risponde prendendo leges nel suo vero significalo. 

(a3) Servilianum , Parasiticum. Nola qui il 
eh. Klinkhamer. « Non est, ut cogitemus de vcris 
Sclis hoc nomine vocalis. Sed commemorai Quc- 
rolus haec nomina, ut intelligal Mamlrogerus, sibi 
strenue officia servi (eo sensu quo supra dixerat 
tibi nunc servire cupio) et parasiti esse ob- 
eunda. rt 

(a^) Adlegem. Così Grulero. Comunemente 
eloquar? Ad legem. Le leggi che qui si nomina- 
no esistevano pure in Roma, ma nulla esse fanno al 
nostro proposito. L’ autore scherza con questi 
nomi.. Porci e Canes sono chiamali i parassiti ; 
Fures , i servi del pari che i parassiti. Nelle comuni 
I edizioni dopo Furiam leggesi Fufiam , che però 
| fu omesso da Klinkhamer, sì perche questo nome 
non può contenere lo scherzo, come i precedenti, 
sì ancora perchè egli giudica che questa pai ola 
sìa entrala nel testo, perchè forse qualcuno scris- 
se in margine Fusiam come glossa di Caniniam 
legge che esisteva, c che anzi nel Codice non ha 
guari scoperto di Gallo Giureconsulto due volle 
(i § 4 G c i3j)) è detta Fufia Caninia. Il eh. Klin- 
khamer trova lo scherzo anche nel nome dei Con- 
soli. 1 Torquati si trovano più volte registrali 
nei Pasti Consolari ; inni si legge però alcun l'au- 
rea. TiU? Livio xxiii, 8, 4 *», 47 ***** *5 nomina 
lubeilio laurea nobile cavaliere Campano. « Ita- 
que his nominibus (dice Klinkhamer) indicantur, 
opinor, poenae, quihus illi, qui leges istas parum 
observarent coercendi essent, torquem nempe, 
qno includi, et tauream , quo verberari sole- 
rent. * Simili scherzi si trovano sparsi anche nelle 
Commedie di Plauto. 

SCENA IV. 

( l ) Tres edaces. Sentenza notissima, che però 
comunemente si prende per due soli. E ì< olxo; 
oii t ft '911 c Ivo xvvaf. 
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LECTORI 



Pateor poeticum hunc auctoris sermonem noti quovis loco aeque numerosum esse, ncque 
ubivis facili cursu quasi defluere. Sed quid mirum hoc in nostro, quum in ipso Plauto et Terentio 
alia loca suaviora sint, alia duriora? Possunt autent oinnia dunlaxal ad normam metricarum legum 
exigi : atque, uti fere penes antiquos illos Comicos, sic apud nostrum variat metrum Jambicis versi- 
bus, tum senariis, tum octonariis, aratalcclicis, et versibus Trochaicis octonariis catalecticis. Duobus 
tantum locis (vid. Act. 1, Sc< a, r. 11 et 1 2 ; Act II, Sc. 3, v. 1 8) Bacchiaci versus editi videntur, quales 
et in Plautinis et Terentianis numeris nonnumquam reperiuntur. Caclcrum ut in illorum fabulis, 
sic in Querolo, aliquando Jambicae et Trochaicae clausulae inter diversas metri species sunt inter- 
positae : et bis (Act. 1. Sc. a, v. a8 ; Act. II, Sc. 3, v . af>) vocula extra numeros posita est. Libertas, 
quam ccteroquin poeta in constituendis sibi numeris usurpavit, maxime huc redit: i.° ut saepius 
elisionem (synaloepham) negligat, quod sequiori aetate praesertim ante litteram h frequentatum 
esse, docuit Santcnius ad Terent. Maur. p. 388, seqq., nostro vero prae ceteris proprium est; 
a.° lubenler vocabula quaedam contrahat : e. g. meum , cujus , tuae, aliquando illi monosyllaba 
sint; somnium, gratia exemplo Terentii divitiae , et senatus (Act. V, Sc. 3, v. 1 56) disyllaba, 
familiaris , neglegentiam , tum litteratura (Act. II, Sc. 4> 58) et administratur (Act. lY r , 

Sc. i, v. 4) quadrisyllaba sint; 3.° posteriorem in domi , abi et, versus initio, in mane (Act. I, 
Sc. a, v. 1 1 ; Act. Il, Sc a, v. aa) ap vide (Act. II, Sc. i, v. 56; Act. IV, Sc. a, v. 54), priorem in 
/7/e, ipse , iste , esse, atque, in primo versus pede, in imo (Act I, Sc. a, v. 3o^), ct seminudus 
(Act. I, Sc. a, v. 3a), secundam in ibidem (Pracf. ad Rut. v. aa) cl mathematicum (ibid. v. a?) 
corripiat. — Praeterea (Act. I, Sc. i, v. 3i ; Act. 11, Sc. 3. v. n, et na.; Sc. 4, v 96) ineunte 
versu, neglecta positione, fit anapaestus. 

S. C. KLINKHAMER. 
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PRAEFATIO AD RUTILIUM 

— « — 



LA utili, venerande semper magnis laudibus. 

Qui das honoratam quietem, quam dicamus 
ludic ris : 

Inter proximos propinquos dignum honore 
(quod) putas, 

Duplice et ingenii, fateor, me donas buno. 

Hoc testimonio, hoc collegio ; haec est vera 
dignitas. 

Quaenam ergo his pro meritis digna referam 
praemia ? 

Pecunia, illa rerum ac sollicitudinum causa et 
caput. 

Neque mecum abundaris, neque apud te pre- 
tiosa est. 

Parvaslitterulasmihi non parvus indulsi! labor: 

Hine honos (est) atque merces, hoc manebit 
praemium. 

Atque ut operi nostro aliquid adderetur gra- 
tiae. 

Sermone c& illo philosophico tuo materiam 
sumsimus. 

Meministin'illos te ridere, fala qui plorant sua, 

Academico atque more, quod libitum foret. 

Destruere atque adserere (eundem) tc soli- 
tum. Sed quantum hoc est! 

tlinc ergo quid in vero sit, qui unus novit, 
noverit. 

Nos fabellis atque mentis hunc libellum scri- 
psimus, 

Materia est haec. Fuit Queroli nostri pater 
avarus Kuclio. 

i». 18 



Ilie Kuclio in omam aurum congessit olim, 
quasi bustum patris. 

Odoribus superne infusis, lituloque extra ad- 
dito. 

Navem adseendens domi defodit ornani, rem 
nulli aperuit. 

Hic peregre moriens parasitum ibidem cogni- 
tum 

Filio coheredem instituit tacita scripturae fide. 

Thesaurum occultum si ei sine fraude osten- 
deret. 

r<ocum senex tantum thesauri ostendit, oblitus 
doli. 

Parasitus, navi adscensa,ad Qucrolura venit ct 
rupit fidem, 

Fingens se magum et mathematicum, et quod 
mentiri fur potest : 

Fa, quae didicerat a patrono, secreta fami- 
liaria 

Quasi divinus loquitur. # llli Querolus fidem 

accomodai, 

Anxiliuinque poscit. Puram parasitus facit do- 
mum. 

Sed ubi libere ornano inspexit, volere decipi- 
tor dolo : 

Bustum, ut simulabatur, credit, atque irrisum 
se putat. 

Inde, ut aliqua se ulciscatur, ornam Queroli 
in domum 

Callide atque occulte obrepens per fenestram 
propulit: 

v. 3 $ 
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Qua displosa et comminuta, bustum in pretium 
vertitur. 

1 1 arpie* thesaurum ronlra rationem et fidem. 

Quum lateret, perdidit (ille), quum perisset, 
reddidit. 

Post, comperta rc. parasitus revolat ct pariem 
petit. 

Sed quia, quid abstulerit, fatetur, quod rettu- 
lerit, non docet. 

»*. 3«) 
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Primum furti, post etiam sepulcri violati, est 
reus. 

Exitus hic est: ille dominus, ille parasitus 
«lenuo 

Ambo sic fato atque merito collocantur ad 
sua, 

Tuo igitur illustri libellus dedicatur nomini. 

Vive incolumis atque felix votis nostris et 
Inis. 

44 



P R O L 



Pacem quielcmque, spectatores, sermo poeti- 
cus rogat. 

Qui Graecorum disciplinas ore narrat bar- 
baro, 

Et Latinorum vetusta vestro recolit tempore. 

Praeterea sperat ct precatur non inhumana 
vice, 

Vobis qui laborem indulsi!, vestram ut referat 
gratiam. 

Aululariam hodie sumus acturi, non veterem, 
at rudero. 

Investigatam Plauti per vestigia. 

Fabula haec 'st. Felicem inducium’ fato serva- 
tum suo ; 

Atque contra fraudulentum fraude deceptum 
sua. 

Querolus qui jam nunc veniet, lotam tenebit 
fabulam ; 

Ipse est ingratus noster. Hic felix erit. 

i». 1 1 



ACTUS 

SCENA I 

Lar Familiaris. 

(Illius) ego sum custos et cultor domus. 

Cui fuero adscriplus. /Edes nunc istas rego, 

E quibu' modo sum egressus. Fatorum decreta 
ego tempero : 

Si quid est boni, ultra arcesso, si quid gravius, 
mitigo. 

Queroli nunc sortem administro, hujusce in- 
grati non mali : 

Hic exinde sibimel sufficiens fuit, quod pri- 
mum est bonum; 

e. 6 



O G U S 



E contra Maudrogerus aderit, fraudulentus et 
miser. 

Lar, qui veniet, familiaris, ipse exponet omnia. 

Materia vosmet reficiet, si fatigat lectio. 

Ludis autem atque dictis veniam antiquam 
exposcimus. 

Nemo sibi arbitretur dici, quod nos populo 
dicimus : 

Ncqne constituat sibimel propriam causam 
communi ex joco: 

Nemo Teccognoscal aliquid ; nos mentimur 
omnia. 

Qif.roi.os utrum an Aolilaria haec dicatur 
fabula. 

Vestrum bine judicium, vestra erit sententia. 

Non autem prodire auderemus cutn cludo in 
agendum pede. 

Nisi in bac magnos praecia rosque parte seque- 
remur duces. 

e. aa 



R IMUS 



Nunc autem etiam locupletissimus erit : sic 
mevilum ipsius. 

Nam quod pro meritis non reddendum vos 
bonis 

Bonum putatis, ipsi vosmet fallitis. 

Ordinem seriemque causae breviter jam nunc 
eloquar. 

Pater hujus Queroli fuit F.uclio, avarus et cau- 
tus senex. 

Hic enorme pondus auri olim in ornam con- 
didit: 

Sic, qnasi ossa paterna vencraus. aurum cela- 
bat palam. 

c. >3 
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ACTUS PHIMUS 



166 



Peregre vaJens ornam domi sepeliit ante aras 
meas, 

Tumulum suis, mihi thesaurum, commenda- 
vit. Abit senex, 

Neque redit. Moricns peregre uni tantummodo 

Hem indicavit fraudulento et perfido: 

Cui tainenobliius,sivesiipcrvac(ium putans. 

De busto et titulo nihil exponit. Juxta fatum 
hoc sufficit. 

Nunc ergo ignotus omnibus thesaurus cl no- 
tus tamen. 

Krat (hoc) sane facile nobis aurum domino 
ostendere. 

Aut responso aut somuio : sed, uti homines 
agnoscant, tamen 

Auferri posse nulli, quod dederit Deui, 

Quod fidei male creditum aurum, furio con- 
servabitur. 

Fur ergo aderit )aui nunc, per quem nobis 
salva res erit. 

Quum ornam reppererit, bustum credei; sic ille 
prospexit (senex). 

Praedam qui abstulerit, (ipse) reportabit (do- 
mum), 

Tolumque dabit, contentus parte qui haud 
fuit. 

Itaque bene perfidus alteri fraudem infert et 
damnum sibi. 

Tamen, ne frustra me videritis. quaedam ex- 
ponere jam volo- 

QueroJus omnibus est molestus, ipsi, si fas est, 
Deo ; 

Horno ridicule iracundus, itaque ridendus 
magis : 

Disserere coni isthoc volup’ et vanam confu- 
tare scientiam. 

Fatum cl hominem audietis, tos judicium su- 
mite. 

Genium ipsius esse, quantum fieri potucril, 
cautissime 

Me confitebor, ne quod mi faciat malum. 

Nam maledicere mihiraet nunquam cessat no- 
ctes et dies. 

Sed eccum ipsum audio : fatura et fortunam 
clamitat. 

Venit iste ad n^e: peregre mortuum audivit 
patrem. Hui! quam dolet. 

Ut sunt humana, credo, quia nihil relictum 
comperit. 

Quid facio? non possurrf avolare hinc: nimium 
memet credidi. 

Opportune hamigerum tridentem video; prae- 
sidium haud malum. 

Molestus si esse haud destiterit, faciam, ut 
queratur justius. 

Unde esse hoc dicam ? Piscatores (scilicet) 

0. f\S 



Mane hac praeterisse vidi : ipsis forte hoc 
excidit. 



v. 45 



SCENA II. 



Qccnoi.es, Lar Familiari*. 

Q. O fortuna! o fors fortuna! fatum sceleratum, 
impium ! 

Si quis mihi tele ostenderet, ego nunc tibi 

Facerem atque constituerem fatum inexsupe- 
rabile. 

L. Sperandum hic de tridente. Cesso interpellare 
atque adloqui? 

Salve, Querule! Q. Iterum ecce molestum ! 
Salve, Querule! cui bono? 

Tot'hóminibus bave dici, etsi prodesset, in- 
gratum foret. 

L. Misauthropus hercle hic: unum conspicit, tur- 
bas putat. 

Q. Quid, amice, merum est rei tibi? Debita po- 
scis, au furem tenes ? 

L. Iracundus nimium es, Querolc.! 

Q. licia ! ego sum officium adspornatus, adiicit 
et couviciutn. 

L. Mane paulisper. Q. Non vacat. L. Sic neces- 
se est. 

Mane. Q. Istud ad vim pertinet Age die, 
quid vis. 

L. Scin’ tu, quam ob causam istum tridentem 
gestito? 

Q. Nescio, ni quod ob importunos primum in- 
ventum esse hoc reor. 

L. Idcirco hunc gesto, ut, si me attigeris, talos 
transfodiam tibi. 

Q. Dixiu’hoc fore? ncc salutatio inpune hic datur. 

Conditio haud mala: neque te tango, neque 
me contigeris. Vale. 

Ite et amicitias conserite; ecce adfabilitas quid 
dedit ? 

L. Mane : ego sum, quemque accusas, quemque 
requiris, homuncio! 

Q. Ohe ! talos ego incolumes ferre hinc volo. 

L. Non tu paulo ante fatum accusabas tuum? 

Q. Accuso et persequor. L. Ades ergo huc, ego 
sum. Q. Tu fatum es meum ? 

L. Egomet sum Lar familiaris, latum quod vos 
dicitis. 

Q. Ego te jamdudum quaero : nusquam hodie 
pedem ... 

/..Praemonueram de tridente: cave, abstine. 
Q. lmmo tu cave. 

L. Ego jam prospexi. Q. Quodnam hoc est prae- 
stigium ? 

v». aG 
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L. Apagesis, homo ineptissime, hic nullum est 
praestigium. 

Desiste, itisi tu excipere maris Irina pariter 
vulnera. 

Q. Attat, 

Verosimile, hunc nescio quem esse dc geniis 
vel mysteriis. 

Seminudus, albatusque incedit, toto splendet 
corpore. 

Lar processisti hodie pu Iere: sed non totum in* 
tellego. 

Quod seminudus es, recognosco; unde alba- 
tus, nescio : 

Putabam tc agere ad carbonarias, tu de pistri- 
nis venis. 

L. Eliam istud dc meo, quod iu malis luis 

(Tam) connnode jocaris. Audi nunc iam. 

Inanis quamvis nos permovit tua, Querele, 
querimonia. 

Idcirco veni, ex integro ut ratio tibi 

Reddatur, nemini quod antehac contigit. 

Q. Tibi rationem rerum nossc licitum 'st atque 
exponere ? 

L. Et novi, et docco : proin, quod quereris 
hodie lotum expromito. 

Q. Dies deficiet ante. L. Breviter pauca nunc 

Percurre: exponam dc quibus tibi omnia. 

Q. Unum est soluin, unde responderi mihi volo: 

Quare bene est injustis, et justis male? 

L. Primum, ut apud vos (ieri video, dc per- 
sona et quaestio. 

Cuinam tu verba promis? populonc an tibi? 

Q. Et populo et mihi. /-.Quum tu libi ipse sis 
reus. 

Quemadmodum salis aliis multis defensorem 
te paras? 

Q. Ego novi reum non esse me. L. Ergo postea 

Haec adsetiio conticescet, si persona explo- 
ditur. 

Iu bonis anne in malis te numeras? Q. Eliam 
quaeritas, 

Mihimcl ipse quid videar, quum de scelestis 
conquerar ? 

L. Si probo te de illis esse, quos accusas, de 
malis, 

Pro quibu' post loquere ? Q. Si me crimino- 
sum viceris, 

Nccesse est meritis ut meis sensum accomo- 
dimi. 

L. Celeriter nunc mihi responde, Qucrole. Quan- 
ta jam putas 

Capitalia te fecisse? Q. Ego nullum, quod 
sciam. 

L. Nulluiumc? Ergo (tibi) exciderunt omnia? 

Q. Imiuo omnia pene retineo; sed scelus nul- 
lum scio. 
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L. Nullum admisisti,Qucrole, furtum? Q. Nullum 
ex quo destiti. 

/. Hi, ba, he!, hoc esi nunquam admisisse? 
Q. Quae sunt vera, non nego. 

Adolescens quaedam feci, fateor, (hic) laudari 
quae solent, » 

L. Cur igitur de scelere destitisti tam laudabili? 

Transeamus istud : quid de falso dicimus ? 

Q. liem! quis autem verum dicit? Istud commu- 
ne est, abi. 

L. Idcirco crimen non est? Quid de adulterio? 
Q. Etiam hoc crimen est? 

L. Quando autem es*e licituro coepit? Q. Quasi 
tu nescias, me rogas. 

Hoc 'st nec permitti quod, ncc prohiberi po- 
test. 

L. Quid ad haec, Qucrole? te videsne contra lici- 
tum vivere? 

Q. Ad haec si tu me revocas, ncino esi inno- 
cens. 

L. Et tamen haud te de omnibus rogavi, si re- 
minisceris. 

Q. Nihil est amplius. L. Igitur nulli mortem 
optasti ? Q. Nemini, 

L. Quid, sì convinco? Q. Nihil est quod respon- 
deam. 

L. Dic mihi, si soceros nuinquam habuisti. Q.Ecce 
iterum generalia. 

L. Ergo omnia de omnibu' coufi teris? Q. Quan- 
do sic interrogas. 

L. Quando haec levia libi videntur, nescio quid 
crimen putes. 

Dic mihi, quotiens pejeraveris. Expone cele- 
riter. 

Q. Bona hora hoc exaudiat. Alienum a me istud 
semper fuit. 

L. Quanto amplius quam imllies : hoc requiro, 
saltem hoc dicito. 

Q. Tu nunc requiris illa quotidiana cl jocu- 
laria. 

L . Non intellego, perjurium joculare quiJ putes. 

Transeamus, quod jam consuetudo fecit, ul 
video, leve. 

Sciens prudeusque sacra mentorum nunquam 
rupisti fidem? 

Ut alia taceam , nunquam amare tc jurasti, 
quem oderas? 

Q. Heu mc miserum ! quid ego hodie cum istoc 
repperi mali? 

Juravi, fateor, quod, quum staret verbis, non 
staret fide. 

L. Urbane igitur pejerasti: (saepe) fieri hoc solet. 

Quanto mallem, ul sermo labcrelur, et staret 
fides ! 

Tuu' verbis Ic absolutum credis ? Pejerat sae- 
pe, qui tacet. 
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'1 anlum enim est tacere verum, quantum est 
falsum dicere. 

Q. Igitur omnia peregisti : totum commerui, vale. 

L. liiimo nihil est actum, Querole, nisi sequantur 
baec duo : 

Primum contra meritum miserum te non esse 
ut comprobem ; 

Secundo, ut esse te felicem jam nunc ipse in- 
tellegas. 

Q. Ergo ego aerumnosus non sum ? L. Fateor, 
sed vitio luo. 

Atque ut in omnibu' vincam, expone, de qui- 
bu' quereris maxime? 

Q. De amicis primum, G eoiorum optime, con- 
queror. 

/..Spes bona! Quid inimicis ‘faciet? Tamen in 
quo laesit fides? 

Q. Nemo magi' molestus, quam familiaris, mihi, 

Neque magis morigerus , quam leviter co- 
gnitus. 

/>. Mirum hoc, si despicit, qui novit; qui non 
novit, diligit? 

Q. Agimus gratias, l.ar familiaris ; tu ornas nos 
in oruuibus. 

L. Intellego jam, quid querare : vis ne remedium 
hinc dari? 

Q. Valde cupio. L. In amicitiam stultum ne re- 
ceperis. 

Nam insipientum atque improborum susti- 
netur facilius 

Odium quam collegium. Q. (Sed) quid, si 
sapiens non erit ? 

L. Stultos ingenio rege. Q. Quomodo?... 

L. Vis non decipi le? Q. Cupio. L. Credideris 
nnlli. Iu tua 

Potestate est, ne decipiaris. Cur accusas per- 
fidos ? 

Vin’ tibi honorem ferri ? Q. Maxime. L. In- 
ter miseros vivito. 

Q. Prope vera loqueris. L. Visne maxime a tuis 
te non decipi? 

Q. Vellem, si fieri potest. L. Dicam, quod dicturo 
est prius: 

Nulli te, Querole, nimis sodalem feceris. 

Homo res nimium est singularis, ferre non 
patiens parem : 

Minores despiciens, majoribus invidet : 

Aequalibus 'dissentit. Q.Quaeso, quid placet ? 

L. Ergo secundum Titia et mores, quid tenen- 
dum, discito. 

Cura pare comissationes, vinum, turbas re- 
spue : 

Quanto magi' vis obligare , tanto levius 
nectito. 

Conventus vero et di baccha lioues et joca fri- 
vola 
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Non quaero, ut pariant amorem, utinam 
odiorum nil darent. 

Q. Plures societate utuntur optime. L. Novi 
omnia : 

Narras hos, qui totum occultant. Vel pruden- 
tes sunt nimis, 

Vel felices, quos requiris. Hoc ad Querolum 
non facit. 

Q. Aliud accuso. Pauper ego smu, ut tu vel nosti 

vel facis: 

Sed tolerabile est hoc raecurn. Illud prorsus 
non fero, 

Quod tenuitati nemo ignoscit, aliquem ut 
dicat pauperem : 

Hui! quantum adiiciunt: neglegentiam, stul- 
titiam, somnum et gulam. 

Patientia desidiae adsignatur, feritati acri- 
monia. 

Vertuntur omnia : nemo ad censum respicit. 

Scraper dives diligens, et contra pauper ne- 
gligent. 

L. Censoribus luee reserva, Querole! Nutic 
autem illud dicito, 

Specialiter quod te inquietat ct gravat. 

Nam communia protulisti paupertatis cri- 
mina c 

Tu neque dives, neque pauper ; hoc si agno- 
sceres, felix eras. 

Q. Scisne me patrem amisisse ? L. Servasti 
praeceptum : hoc est 

Speciale : hoc est, quod nemini antehac con- 
ligit. 

Quid igitur? Nonne hoc justum fuit, ut bu- 
stum eHerret filius ? 

Q. Sed pater nihil reliquit. L. Dura deploratio, 

Exsequias contigisse inanes. Ergo irascere ; 
non doles. 

Patri nil defuit, tibi nil defit: non haec par- 
va hereditas. 

Senio saltem extremo sibimet vixit, qui sem- 
per tibi. 

Utinam tu tantum relinquas, quantum liquit 
Eudio. 

Dic aliud ergo : namque istinc nibil audio. 

Q. Mihi servus 'st, nequeo quem tolerare, Pau- 
tomalus rc et nomine. 

L. Felicem te, unus si tibi: multi multos Pan- 
tornalos habent. 

Q. Sed plures audio, suos qui laudant. L. Isti 
pejores habent. 

Q. Cur igitur laudant? L. Quia, quid perdanl, 
nesciunt. 

Q. Fructus rneos abstulit tempestas : numquid 
commune hoc fuit ? 

L. Homines non uno genere puniuntur : libi 

Tempestas obfuit, alter aliud pertulit. 
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Q. Consortes jamdudura mei nil pertulere in- 
commodi. 

L. Fallis turpiter. Q. Da, quaeso, veniam : igno- 
rabam libi 

Peculiarem hanc esse curam de consortibus 
meis. 

Adhuc, quae objiciam, habeo; vicinus mihi 
malus. L. Ficee rem malam. 

Tamen hic, Querole, de uno isto etiam 
quantum praestiterim vide. 

Vicinum unum pateris tantum : quid illi, 
qui plores habent ? 

Q. Conserva istum, quaeso. Lar familiaris, ex 
voto meo : 

Praestitisti quem, tuere, ne nascantur fors duo 

L. Quid, hinc si vincimus etiam ? Quaeso, dic 
mihi, 

Ten’ feliciorem an istum, de quo quereris, 

tu putas ? 

Q. Quidnam hic est simile? Aut numquid du- 
bitari potest, 

Feliciorem cum esse, qui alterum qoeri 

Compellit, quam ille, qui ad querelam con- 
fugit ? 

L. Vis jara nunc faciamus, ut infeliciorem esse 
hunc scias ? 

Q. Cupio. L. l'ibi tantum indicabo: paululum 
aurem accommoda. 

Q. Cur non loqueris (hic) aperte? Kumquidnani 
etiam tu times? 

L. Quidni timeam ego, qui tecum vivo. Aurem 
accommoda. 

Q. Age dic. — Ha, ha, he, habeat, teneat, pos- 
sideat sic cum suis. 

Laute edepol nos accipi' doctor. L. Nonne? 
Q. Jam nil conqueror. 

L. Istuc paululum ita videtur: rursum ad inge- 
nium redis. 

Sed quoniam non doces te miserum, est, ut 
felicem comprobem. 

Dic mihi, quaeso, Querole, sanus es ? Q. Ar- 
bitror. L. Hoc quanti aestimas? 

Q. Et hoc imputas? L. O Querole, sanus es, et 
felicem te negas? 

Vide ne postmodum felicem le scias fuisse. 
Q. Jam supra 

* Dixeram : bene agitur mecum, sed alios juxta 
male. 

L. Certe bene tecum. Q. Fateor. L. Quaeris 
amplius ? 

Q. Quare alii racliu' ? L. Jam hoc ad invidiam 
pertinet. 

Q. Sed recte invideo, inferior nam sum dete- 
rioribus. 

L. Quid si doceo feliciorem, quam hi. de qui- 
bu’ dicturus es ? 
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Q. Tum igitur facies, poilhac Querolus nullum 
ut permittat queri. 

L . Ut negotium sit lucidius, argumenta remo- 
veo : 

Tu fortunam dicito, cujus placeat conditio 
tibi. 

Sortem autem, quam ipse volueris, jam 
nunc dabo. 

Memento tantum illud, ne posse te putes 

Deplorare, atque excipere, unde aliquid 
legeris. 

Q. Placet optio. Honores militares da raihr vel 
mediocriter. 

L. Valeo istud praestare, si tu implere valeas, 
quod petis. 

Q. Quid ? L. Pote* bellum gerere, ferrum exci- 
pere, aciem rumpere ? 

Q. Numquam potui. L. Cede honoribus his, qui 
possunt omnia. 

Q. Saltem aliquid nobis tribue in parte civili ct 
miserabili. 

L. Vis nomina exigere atque exsolvere? Q. Hoc 
excidit : neutrum volo. 

Si quid igitur pote', I.ar, facito, ut sim pri- 
vatus et potens. 

L. Cujusmodi potentiam requiris? Q. Ut liceat 
mihi 

Spoliare non debentem, alienum caedere : 

Vicinos autem ct spoliare et caedere. 

L. Ha, ha, he, latrocinium requiris, non poten- 
tiam hoc modo : 

Nescio, praestari quemadmodum hoc possit 
libi. 

Tamen inveni : habes, quod optas. Vade, ad 
Ligerim vivito. 

Q. Quid lura ? L. Illic vivunt jure gentinm : ibi 
nullum est praestigium. 

Ibi de robore proferuntur capitales senten- 
tiae, 

Fit scribuntur in ossibus. Filiam illic pero- 
rant rustici 

Et judicant privati : ibi totum licet. 

. Si dives eris, patus appellabere, nostra ut 
loquitur Graecia. 

O solitudines! o silvae! q»is vos dixit libe- 
ras ! 

Sunt majora, quae tacemus, tamen interea 
hoc sufficit. 

Q. Neque dives ego sum, neque cupio uti ro- 
bore. 

Nolo haec silvestria jura. L. Pete igitur 
aliquid 

Mitius tibi honetliusque, si jurgare non 
potes. 

Q. Da, quem obtinet ille togatus honorem, mu- 
neras quem maxime. 
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L. Rem prorsus facilem nunc petis : istmi, etsi 
hau<! possum u’, possumus. 

Visne hoc praestari libi? Q. Nil est, quod 
plus velim. 

L. Ut maxima quaeqne taceam, sume igitur 
(libi) 

Duplicia aestate et hieme trunca tegmina. 
Sume laneos cothurnos, semper reiluos 
carceres. 

Quos pluvia solvat, pulvis Compleat, coenum 
et sudor glutinet. 

Sume (etiam) calceos, humili fluxos tegmine, 
Quot terra revocet, fraudet limus concolor. 
Aestum vestitis, brumam nudis cruribus. 

In soccis hiemes, cancros in tubulis age. 
Labores patere inordinatos: ante lucem 
judicis 

Occursus: primum a meridie convivium 
Aut aestuosum aut algidum (tibi), aut insa- 
num aut serium. 

Vende vocem, vende liuguam, iras atque 
odium loca. 

In summa pauper esto, et ferto penatibus 
Pecuniarum- aliquid, sed plus criminum. 
Plura etiam nunc adjicerem, nisi quod me- 
lius est 

Ellerre istos, quam laedere. Q. Neque istud 

volo. 

Da divitias, quales consequuntur illi, qui 
cbarlas agunt. 

L. Sume vigilias et labores illorum, quibus in- 
vides. 

Aurum in juventute, in senecta patriam, 
Agelli tiro, quaere, veteraocis fori. 

Ratiocinio eruditas, possessor rudis. 

Ignotis familiaris, vicinis novus, 

Omnem aetatem exosus agito; funua ut lau- 
tum pares. 

Heredibus autem nolo invideas : ordinabit 
hos Deus. 

Saepe condita luporum fiunt rapinae vul- 
pium. 

Q. Hei! nec chartas volo. Tribue saltem nunc 
mihi 

Peregrini illiu’ transmarini mercatoris sac- 
culum. 

L. Age, conscende maria, teque undis et ventis 
credito. 

Q. Istud uutnquam volui. Da, roihi saltem vel 
capsas Titi. 

L. Sume et podagram. Q. Minime. L. Neque 
tu capsas continges Titi. 

Q. Neque volo istud. Da mihi psaltrias et concu- 
binulas, 

Quales habet avarus ille foeneralor advena. 

L. Habes nunc plane, tota mente quod rogas. 
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Suscipe, quod exoptas, toto cum choro : 
Cytherhla 

Suscipe, Paphien, Briseida, sed cum pondere 
Nestoris. 

Q. Ha, ha, he! quainobrem? L. Habet hoc ille, 
cujus tu sortem petis. * 

Heja, Querole ! Numquam audisti : Nemo 
gratis bellus est ? 

Aut haec cum illis sunt habenda, aut illa 
cum his mittenda sunt. 

Q. Adhuc invenio, quod requiram. Da saltem 
impudentiam. 

L. Edepol urbane nunc omnia, quae negave- 
ram, cupis. 

Esto impudens, si toto vis uti foro : 

Facienda tibi jactura sed sapientiae. 

Q. Quaraobrem ? L. Quia sapiens uemo impu- 
dens. Q. Abi, 

far, tua cum disputatione. L. Abi, Querole, 
cum querimonia. 

Q. Nunquamne, calamitas, mutabis? L. Quara- 
diu tu vixeris. 

Q. Felices ergo non sunt? L. Sunt aliqui, sed 
non, quos tu putas. 

Q. Quomodo, si jam uuoc ostendero aliquem et 
sanum et divitem. 

Felicem hunc neges? L. Pote' divitem nosse. 
Sanum esse quid putas? 

Q. Corpore bene valere. L. Aegrotat quid si 
animo ? Q. Illud nescio. 

L. O Querole! vobis imbecilla videntur tantum 
corpora : 

Alquanto animas est infirmior! cupiditas, 
spes, timor, 

Et desperatio et avaritia inesse felicem haud 
ainunt. 

Quid, si ille nescio quis in corde alius est. 

In vultu alius? Quid si, laetus publice moe- 
ret domi ? 

Quid si, ut majora taceam, uxorem non 
amat ? Quid ti nimis? 

Q. Si nemo felix, justus igitur nemo? L. Etiam 
hinc respondeo. 

Sunt justi prope aliqui, fateor ; sed prima 
horum est calamitas. 

Estne aliquid, quod requiras? Q. Immo 
edepol nihil. 

Meum mihi concede sortem, quia nil melius 
repperi. 

L. Quanquam felicem igitur constiterit esse te. 

Tamen beatiorem etiam futurum ut agno- 
scas, volo. 

Aurum hodie consequere multum. Q. Ludis: 
fieri hoc non potest. 

L. Quamobrem? Q. Quia non est via. L. Diffi- 
cile sane erit 
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Nubis, facere atque invenire, quod tu non 
intellegis. 

Q. Dic, quaeso, numquid largietur Rex ? L Nihil. 

Q. Amicus aliquis numquid donabit? L. Nihil. 

Q. Numquid me ea transverso heredem insti- 
. tuet quis? L. Nihil minus. 

Q. Thesaurus nurn defossus apparebit ante ocu- 
los meos ? 

L. Atqui thesaurus tuae lateret si domi, 

Prius alteri esset ostendendus, quam tibi. 

Q. Et quidem sum habiturus egomet, quod mihi 
nullus dabit? 

L. Jam vade nunc, te contra et facito quidquid est. 

Q. Cur ita? L. Sic expedit : fallenti credito. 
Circumvenienti operam atque adsensum ac- 
commoda ; 

Libenter excipe, fures si ad te venerint. 

Q. Tum. si meis aliquis aedibu’ subjiciet facem, 
Jubesne me oleum infundere? L. Te non 
crediturum noveram. 

Q. Fures mihi ac praedones cui bono ? L. TKii 
Si quid spei 'st aut praesidii, totum ut au- 
ferant. 

Q. Cur ita? L . Ut sis dives. Q. Quomodo? L. 
Bona si perdideris tua. 

[Q. Quamobrem (perdiderim)? L. Ut sis felix, 
Q. Quomodo? L. Si fueris miser.] 

Q. Plane istud est quod saepe audivi, obscuris 
vera involvere. 

Sed me quid facere vis? L. Quod contra te 
putas. 

Q. Dic, quid sit, ne fortasse aliquid pro me fa- 
ciam nesciens. 

L. Quidquid gesseris hodie, pro te fiet. Q. Quid, 
si nolo ego? 

L. Intrabit hodie bona fortuna, velis, nolis, 
aedes tuas. 

Q. Quid si aedes obsero ? L. Per fenestraro de- 
fluet. 

Q. Quid si et fenestras clausero ? L. O tu stulte 
homo. 

Prius est, istae ut pateant, ipsaque sese tel- 
lus aperiat, 

Quam ut tu excludas, vel submoveas, quod 
mutari non potest. 

Q. Igitur, quantum intellego, non mihi prae- 
statur, quod velim : 

Fac i mulum est. L. Neque ego id exspecta- 
bam, ut gratias 

Ageres, sed te ut Querolura constaret in 
omnibus. 

Q. Tu nunc quo tendis ? L. Recipio in aedes me 
tuas, 
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Imo nostras : ibo, quo libet, inde ; sic tamen 

Usque quaque pervagabor, ut te numqnam 
deseram. 

e. 3o8 

SCENA III. 

QvKKOLtTS. 

Incertus ego magis suin factus hodie, quam 
se m per fui. 

Quid ego nunc faciam cum responso hu- 
jusmodi ? 

Cujusquamne unquam tale datum est ora- 
culuin. 

Ut ipse sibi mala quaereret, haud excladerel. 

Si fieri posset, ingruentem miseriam? 

Perde, inquit, si domi quid est, adquiras ut 
libi plurima. 

Mea auferantur si mihi, aliena quando aut 
quis dabit ? 

Vade, inquit, require fures, praedones re- 
cipe in domum. 

Primum hoc si cognosci, atque etiam si po- 
tucrit • 

Probari,. nonne jure judex optimo 

PesMimdabit tanquam latronum conscium? 

Sed ubinam fures modo requiram, ubi in- 
vestigem, nescio. 

Illa ubinam luliginoSa, vulcanosa, atra est 
cohors. 

Quae de die sob terris habitat, nocte in te- 
ctis ambulat : 

Qui urbane fibulas subducant, quique cur- 
tant balteos ? 

Nisi fallor, unum video, atque, erce. rem 
gerit. 

Hem tibi clamo, impostor! Cessa. Enge! ser- 
vata est fibula. 

Atat, mihi nulla Spes est: mandato excidi. 

Erat interdictura; ne obviarem furibu', neve 
excluderem. 

Hoc stultam est hcrcle : prorsus hinc nihil 
placet. 

Atque is, ni fallor, qui locutus apud me, ur- 
banus est homo. 

Nam quòdnam meritum nunc meum, ut 
mihi potissimum 

Res divina ostenderetur ? Nescio quid 'st 
praestigii. 

Quod denunciabat furtum, vereor ne per- 
fecerit. 

Refero me intus, atque hominem, si reppe- 
rero, ducam loras. 
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SCENA I. 

Maiuirocixus, Sycophanta, Sakdanapaluj. 

M. Aliqui multum sesc laudant, qui vel pugna- 
ces feras, 

Vel bestias fugaces aut vestigiis 

Insequuntur, aut cubilibu' prendunt, aut 
casu opprimunt. 

Mihi quanto ingenium ad lucrum majus, qui 
homines venor publice ! 

Sed quos homines? Dites, potentes, littera- 
tos maxime. 

Mandrogerus ego sum, parasitorum longe 
praestantissimus. 

Jacet aula hic quaedam, odorem cujus mihi 
trans mare ventus detulit. 

Cedant juris conditores, ingenia coquorum 
omnia. 

Fercula Apici: hujus conditum ollae solus 
scivit Euclio, 

Aurum est, quod sequor: hoc 'st, quod ul- 
tra mariaque et terras olet. 

Quid ad hacc dicitis, novelli atque inci- 
pientes nunc mei ? 

Quando haec sic intellegetis? Qoando sic 
docebitis ? 

Sy. Atqui si scias, Mandrogere noster, quale 
•omnium 

Egoroet vidi nocte hac. AI. Obsecro, dic, si 
quid est boni. 

Sy. Nocte hac thesaurum videbam, sperabamus 
quem in manus 

Venisse nobis. M. Quid tum ? Sy. Solidos 
ex parte videbam. AI. Haud placet. 

Sy. Erant praeterea uncinuti hamati, torques et 
catenulae. 

M. Dic, quaeso, vincula insuper non somniasti el 
verbera ? 

Sa. llercle infaustum hominem ! solum hic non 
vidit carcerem. 

Or homo prodigiose ! nunc te explodo cum 
verbis tuis : 

Nocte ego in somnis funus vidi. M. Di te 
servent hic bene. 

Sa. Et ferebamus nos ipsi funus nescio quo. 
M. Optime. 

Sa. Eliam defunctura deflebamus illum, ut alie- 
num tamen. 

M. Audisna tu istaee. stulte homo? Egomet 
talia 
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Etiam manifesta malo, quam tua somnia. 

Fnnus ad laetitiam spectat, lacrimae ad ri- 
sum pertinent. 

Et ferebamus nos mortuam : manifestam 
est gaudium. 

Ego itera meum narrabo somnium prorsus 
manifestissimum. 

Nocte h«c mihi nescio quis somnianti, mani- 
sla fide 

Servari anrum, dicebat, neque cuiquam 
alteri 

Concessum esse illud invenire nisi mihi. 

Adjecit insuper, opibus ex istis mihi 

Hoc tantummodo profuturum, quod con- 
sumsisset gula. 

Sy. Optime edepol somniasti. Nam quid aliud 
quaerimus, 

Nisi tantum ventri quod sufRciat et galae ? 

Sa. Somniasti pulcre. Te felicem nosque, qui 
tecura sumus. 

AI. Sed heus tu, noster, nisi me fallit traditio, 
pervenimus. 

Sa. Ipsa est platea, quam requiri'. Sy. Recurre 
ad aediculam cito. 

M. Sacellum in parte, ex diverso argentaria. 

Sy. Utrumque sic est. M. Ventum est. Sa. Prae- 
terea ? M. (Est) domus 

Excelsa. Sy. Apparet. AI. Foribus ilignis. 
Sa. Ea est. 

M. Quam humiles hic video fenestrss. Frustra 
hic clauduntur fores: 

Tum praeterea inermes quantum inter se 
distant regulae. 

Secura regio hic hcrcle, et fures nil nocent. 

Sed interius olet mihi aurum : alia tentan- 
domi 'st via. 

O Sycophanta, o Sardanapale, si quid robis 
ingeni, 

Comitatis et virtutis, totum nunc ostendite. 

Ego magister lanquam Cynicus trado inclu- 
sa gaudia : 

Retia vosmet obsidete, dum percurro cubilia. 

Omnia jam tenetis animo, quae jam dudum 

diximus. 

Quaeque meditamur exinde el nocte et die? 

Sy. De atrio porticus (est) in dextra. AI. Recte 
rationem tenes. 

Sy. In sacrario tua sigilla. M. Convenit. Sy. In 
medio arula. 

Af. Sic sunt omnia. Sa. Aurum ante aram. 
Af. Nostrum hoc jam. Quid? ipsius 
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Queruli indicia jam lendi» ? Sy, Melius 
herde quam tua. 

Tu ride, divinare an possis: nos mentiri 
novimus. 

M. Ego istuc deambulatum ibo: observabo il- 
linc oiunia. 

Atque ubi res vel ratio postularli, continuo 

adero. 

Sy. Nos quoque istuc secedamus, ne suspicionem 
improbitas paret. 

v . 59 

SCENA II. 

Qvkrolus, Sycophahta, Sarpakapai.os. 

Q. Noster ille, qui locutus inecum, nusquam 
apparuit. 

Neque aliquid subripuit iutus. Uomo plane 
iste non fuit. 

Sa. Ipse est; — hercle vellem audire hunc ho- 
minem, quem vidi modo. 

Ego magos malheraalicosque novi : talem 
prorsus nescio. 

Divinare est hoc: non quale quidam risores 
solent. 

Q. Quem dicunt divinum isti esse 7 Sa. Novum 
est, quod vidi modo. 

Ubi primum adspexerit, luo noniiue te vocat. 

Parentes, servos, omnem exponit familiam. 

Quasi noverit, quid tota aeiate gesseris, 

Quidve acturus sis postea, totum edisserit. 

Q. Bellus hercle hic nescio quis : non praeter- 
eunda est fabula. 

Sa. Sodes, adgrediamur horniuern illum ratione 
qualibet. 

O me stultum atque ineptum, qui uon con- 
sului stalim ! 

Sy. Et ego vellein: verum, ut nosti, non vacat. 
Q. Agnosco omnia? 

Salvete, amici. Sy. Salvus esto, salvos qui 
esse nos jubes. 

Q. Quid vos? Secrctumne aliquod ? Sa. Popu- 
lo secreturo, haud sapientibus. 

Q. De mago nescio quo audivi. Sa. De nescio 
quo sermo erat, 

Qui divinat omuia. Verum quis ille homo 
sil, nescio. 

Q. Esine talis? Sa. Maxime. Ergo, Sycophanta, 
ut dixeram. 

Per te luogque sodes, rogo, illae venias ine- 
curn una simul. 

Sy. Dixi dudum, irem libenter, si esset nunc 
vacuum mihi. 

Sa. Mane paulisper. Q. Quaeso ue, amice, te 
subripias tam cito. 

Cupio ego quoque scire, quis iste, de quo 
sermo nunc erat. 
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Sy. Edepol, negoti aliud nescio quid est mihi : 

Cognati jamdudum atque amici me exspe- 
ctant domi. 

Sa. Magna hercle difficultas hominis et per- 
suasio. 

Neque te amici neque cognati exspectant : 
paullisper mane. 

Q. Si odio non est societas mea, consulere vo- 
bisrum volo. 

Sa. Vereor, ne difficilem »e nobis faciat, si plu- 
res videt. 

Sy. Comitem quaerebas, ucce habes : mihi mo- 
lestus ne sies. 

Q. Quaeso, huic si ita videtur, abeat: uos illae 
una simul. 

Sa. Atqui isto opus est, hominem quoniam vi- 
dit et novit bene. 

Q Justum, ut nobis operam impendas, quoniam 
ratio expostulat. 

Sy. Inaino iste illum novit melius, atque ille 
hunc familiariter. 

Q. Sed quaeso nunc vestram ii dem : quis hic 
homo esi vel cujus loci ? 

Sy. Quantum comperi, Mandrogerus (ille) voca- 
tur, hoc scio. 

Q. Pulcrum hercle nomen : hoc jam de nugis 
existimo. 

5/. Edicit primum praeterita, tunc de futuris 
disserit, 

Q. Magnum tu hercle hominem narras: et non 
consuli huuc placet? 

Sy. Equidem volo, sed non vacat paulisper. Q. 
Age, operam, amice, da 

Nobis; similiter impera, si quid voles. 

Sy. Gr*liam habeo : quoniam vultis, fiat. Alt 
audite, quod loquor; 

llomtnc» hujusmodi impostores. Q. Id vole- 
bam dicere. 

Certe ferulas noti habet ille, neque cum tur- 
bis ambulat ? 

Sy. Tales consulere hic deberet hominum cu- 
riosissimus. 

Sa. Verbis quantum vult, ille fallat : plus de 
nobis non licet. 

Sy. Si vobis ita videtur, placeat, ut ego homi- 
nem scisciter : 

[Atque omnia ut perquiram non uno modo;] 

Mihi de omnibus si respondere potuerit. 

Divinum verum hunc case sciatis vel magum. 

Sa. Dixisti optime. Sed praeierit ipse: ut vo- 
lui, contigit. 

Quanta gravitas (est) in gressu, quanta in 
vultu dignitas. 

Sevocemus hominem a publico, u! secreto 
disserat. 
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SCENA IJL 

Qleaolus, MANKBooEtis, Sycophaata, 
Saidavafalus. 

Q. Salve, Ma miro gere. M. Salvos esse vos volo. 

Q. Incolumis Iu quoque esto, sacerdos maxime. 

Quoniam laudaris ac diligeris plurimum me- 
rito tuo. 

Sy. Sci n tu, Maudrogere, quod ex te volumus 
noscere ? 

M. Fortasse novi. Sy. Te consulere de quibus- 
dam voluimus, 

l uam et sapientiam cognoscere. M. Non equi- 
dem constitueram : 

Sed quoniam vultis, consulite ut respon- 
deam. 

Sy. Quaesumus, ut libenter operam nobis im- 
pendas luam. 

Prolixa disceptatione nunc opus est. AI. Dic, 
quid velis. 

Sy. Quaesumus, exponas, quae sacrorum opti- 
ma cultu facilia. 

M. Potestatum genera duo sunt: unum, quod 
jubet. 

Aliud est, quod obsecundat : sic reguntur 
omnia. 

Majorum praeclarior, minorum utilior gratis. 

De majoribus neque dicere neque audire est 
utile. 

Si invidiam et sumtum evitatis, petite ab 
inferioribus. 

Sy. Quaenam ista sunt obsequia, quibus opor- 
tet obsequi? 

AI. Dicam celeriter. Ista imprimis sunt tria : 

Potentes planetae, anseres importuni, 

bt Cynocephali truces. 

Has tu si fanis effigies in omnibus 

Lt sacellis intueare, vel placare potueris. 

Nihil est, obstare (porro) quod possit tibi. 

Sy. lllosne loqueris mihi planetas, numeris qui 
totum rotant ? 

Ai. Ipsos, r.ec visu faciles (ulli), dictu nec affa- 
biles. 

Atomos in ore volvunt, stellas numerant, 
maria aestimant : 

Sola mutare haud possunt sua. Sy. Audie- 
ram eos gubernare omnia. 

M. Ha, ha, he ! 

Gubernare hic si censes aliquid, uhi nau- 
fragium dixeris ? 

Rerum uhi penuriam esse norunt, illic homi- 
nes congregant. 

Summa medela est haec, vicissim alia ut 
evertant loca. 
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Messes transferunt hac illae diris tempe- 
statibus, • 

Omnesquc fructus paucorum improbitas capit. 

Sa. Transferri messes tibi novum est? M. Istis 
licet 

Rerum omnium species atque formas, ut li- 
buerit, vertere: 

Quot gradibus et transfusionibus ! Aliud ex . 
alio jubent; 

Tritica subito e vino Aeri videas, vinum e 
tritico. 

Flava hordei seges efficitur, facile ex quovis 
titulo et nomine. 

Addere inferis mortales seu superis nullus 
labor. 

Sa. Placari oportet tara potentes. M. Ha, ha, 
he: paucis hoc licet. 

Sacraria sunt superba nimium et sumi uosa 
maxime. 

Si audire vulti 1 , sacello soli voturo exiguo 
solvite. 

Sy. bl istae*- ubioam sunt specialiter expetenda 
oracula ? 

AI. Ubi libet, hac atque illae, sursum deorsum, 
in terra et in mari. 

Sy. bt quisnam infelix deprehendat haec tara 
varia sidera ? 

Ai. Diffìcile adire, abire impossibile est. Sy. 
Quamobrcm ? A/. Mysteria 

In aditu sunt diversa occulta, quae nos soli 
novimus: 

Harpyiae, cynocephali, furiae, ululae, noctur- 
nae striges. 

Absentes hydris congregant, praesentes vir- 
gis submovent. 

Neque abesse licet neque adire: turbas abi- 
gunt et turbas amant. 

Quid plura? si te Numina diligunt, ne quid- 
quam hinc noveris. 

Sy. Atqui, sacerdos, hoc mysterium displicet. 

Secundo de genere anserino expone, si quid 
est boni. 

Mi Isti sunt, pro hominibus qui perorant ante 
altaria, 

• Quibu 1 colla cygnea sunt; reliquias edere 
mensarum solent. 

Sunt isti ariolorum omnium longe fallacis- 
simi. 

Tantum est, quod vota hominum interpre- 
tantur et male. 

Precemque dicunt, sed responsa numquam 
eliciunt congrua. 

Sa. Hosne tu esse olores narras? bgo sacellis 
proxime 

Anseres inspexi mullos: cygnnm vidi ne- 
minem. 
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Magnis gutturibus capita tollunt: alas pro 
manibus gerunt: 

Trisulco inter sc linguam vibrant sibilo. 

Unus ubi sonai, cuncti alas quatiunt diris 
cum clangoribus. 

M. Non parvo explentur isti : panem neque no- 
verunt neque volunt : 

Sectantur hordea tracia et madida : spicas 
nonnulli vorant; 

Uluntur quidam etiam polenta et carne jam 
subrancida. 

Sy. En suintum inanem 2 M. De istis quondam 
magnus dixit Tullius: 

Anseribus cibaria publice locantur et ca- 
nes aluntur in Capitolio. 

Sy. O genus huinauum multiforme et multi- 
plex ! 

His arbitror fuisse Circeo matrem, Proteum 
patrem. 

Sa. Neque isti placent Expone, si meliores Cy- 
nocephalos putas. 

AI. Hi sunt, qui in fanis ac sacellis servant vela 
ac limina, 

A pectore capita quibu' canina, alvi densi, 
pandae manus; 

Aedituos custodesque hos Hecuba, vere 
quum facta est canis, 

Anubi nupta nostro latranti Deo, 

Omnibu* templis ac delubris seniper denos 
edidit. 

Sic a pectoribus biformes, infra homines, 
sursum feras. 

Itaque ubi ignotu' precator templa petierit, 

Latratu hinc atque hinc multisono cuncti 
fremunt. 

Ut adeas tantum, ut porro orare liceat, mul- 
to plus dabis. 

Mysterium de religione faciunt et commer- 
cium ; 

Gratuita quae et communia sunt, vendunt 
foris. 

Litandum his omnibus, si parvo nequeas, at 
quanti queas. 

Respicite potestates vestras et nobis veniam 
date : 

Mihi credite. Deu' facilius aditur, quain pro 
templis janitor. 

Sy. Actum est. Improbius omnia inter, quae 
narrasti, nil puto. 

AI. Edices, qui non pertulistis: ego ipsum vidi 
Cerberum, 

Aeneas, ubi ni ramu’ fuisset aureu’, non eva- 
serat. 

Sy. Quid simiae? M. Scribunt futura, gesta 
quae vos dicitis. 

Hominumque fata levibus volvunt paginis. | 
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Animalia non periculosa haec, sed molesta 
atque improba. 

Quas sannas, quos corymbos videas, num- 
mos (his) si adsperseris ? 

Nam, si insuper nuces et sorba, omnem po- 
pellum ceperis. 

Sy. Harpyias, quaeso, praeteristi, rapiunt scra- 
per quae et Vorant. 

M. Hae sunt, quaé vota hominum observant 
atque honores numinum ; 

Extraordinaria etiam requirunt et paren- 
tum debita. 

Ad diem si quid nqn praesentatur» est, cum 
tormentis exigunt. 

Hac atque illae totum per orbem juxta ter- 
ras pervolant ; 

Exacuunt ad praedam timendos curvis digi- 
tos unguibus : 

Scmperque mensis ad volantes, quod con- 
tingunt, auferunt. 

Quod relinquunt, polluunt. 

Prodigia alere istacc quam posse malo, sed 
neutrum placet. 

Sa. Noctivagas etiam praeteristi, hirquicornas, 
celeres, capripedes. 

AI. Prodigia haec sunt innumerabilia, sed ignava 
et vilia : 

Solum hoc 'st, quod sequuntur panem do- 
mini ac serrant unice. 

Sy. Tute sacra omnia improbasti : quaenam igi- 
tur praedicas ? 

AI. Quia simpliciter me interrogastis, scitote in- 
ter omnia 

Melius esse nil, quam ut aliquis fato nasca- 
tur bono. 

Q. Ita suspicor, sed ipsum fatum qui propitiari 
potest ? 

M. Dicam. Colendi Genii, qui decreta fatorum 
regunt: 

Isti placandi atque exorandi sunt ; siraulque. 
si latet 

Intra aedes, vincienda atque exportanda for- 
tuna est mala. 

Q. Pulcre edepol. Sed ut facilius nunc sequa- 
mur omnia. 

Potestatis nobis experimentum et tuae da 
sapientiae. 

Quoniam, quae noveras, narrasti, nunc, quae 
nescis, dicito. 

M Istud quidem ex integro fieri non potest: 

Accipite pauca tamen, de quibus intellegatis 
caetera. 

Neque facultates certe vestras, neque mores, 
ego didici. 

Sa Certam est. M. Tu pauper, Sardanapale, es. 
Sa. Agnosco : Verum tamen 
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Vereor, ne plures hoc sciant. AI. Humili 
loco 

Natus. Sa. Ita est. AI. Ideo tibi contra re- 
gium nomen datum est. 

Sa. Ita aiunt. AI. Homo vorax es, petulans et 
calamitosissimus. 

Sa. Ilea, Mandrogerc, sumne hoc precatus, vitia 
ut enarres mea? 

AI. Mihi non licet mentiri. Adhucne est, quod 
narrare me velis ? 

Sa. Ne istaec quidem ulinam ! Ulterius de me si 
quid, amicis dicito. 

Sy. Ego te hoc, Mandrogere, exoro, nunc futura 
ut enarres mihi. 

Et ea tantummodo, quae bona. AI. Nisi a ca- 
pite haud possum exponere. 

Tu Sycophauta nobili el claro loco natus es. 
Sy. Ita est. 

AI. Ab initio nequam. Sy. Eliam confiteor: ma- 
net hoc. AI. Damna Ic premunt. 

Sy. Verum est. AI. Periclum saepe incumbit igni, 
ferro, Il u mine. 

Sy. Pulcre edepol narravit omnia, quasi qui rae- 
cum vixerit. 

AI. De proprio habere nil tibi datum. Sy. In- 
tellego. 

AI. Sed de alieno plurimum. Sy. Jam istud no- 
bis sufficit. 

Nunc quaesumus, huic etiam ut responsa des 
homini minime malo. 

AI. Ita fìat. Heus tu, «unice ! Querolus diceris. 

Q. Ita est. AI. Quid horae nuncupamus ? Inter 
sextam et tertiam. 

Q. Nil fefellit : de clepsydra respondisse homi- 
nem putes. * 

Quid igitur? AI. Mars trigonus esi, Saturnus 
Venerem respicit. 

Jupiter quadratus est, Mercurius huic iratus 
est, 

Sol rotundus, Luna in saltu est. Omnem jam 
genesim luam 

Collegi, Qucrolc. Mala fortuna te premit. 

Q. Agnosco. M. Nil paler reliquit ; amici lar- 
giuntur nihil. 

Vis lotum audire ? Malum vicinum pateris, 
servum pessimum. 

Q. Agnosco. AI. Vis et servulorum nomina nunc 
tibi eloquar? 

Q. Audire cupio. AI. Servus tibi Pantoraalus. 
Q. Verum est. AI. Alter est 

Zela. Q. Manifestum est. Sy. O divine sacer- 
dos. AI. Yisne etiam amplius? 

Scisne domum a me tuam ignorari? Q. Ma- 
xime. 

AI. Ut ingrediare, porticus in dextra est tibi, 

Sacrarium e diverso. Q. Sunt ita omnia. 
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AI. Sacrario tria sigilla: unum Tutelae, Genio- 
rum duo. 

Q. Jam comprobasti disciplinam : nunc reme- 
dium promito. 

AI. Tibi celeriter consuli potest et sine suratu 
ac mora. 

Sacrarium certe solum ac secretum "st? Q. Ita. 

M. Nihil illi conditum est? Q. Praeter sigilla nil. 

AI. Ibidem quaedam celebranda est soleranitas: 

Sed religio tecum omnes excludit foras. 

Q. Ut libet. AI. (Et) est celebranda per extra- 
neos ea. 

Q. Ila fìat. M. Si quos nunc possimus invenire 
tam cito, ... 

Optimum erat atque opportunum, isti vel- 
lent si operam dare. 

Q. Quaeso, amici, officium nunc ct religionem 
impendite, 

Ego quoque si opu' fuerit, vobis operam 
praestabo meam. 

Sy. Nil quidem istinc novimu', sed fiat ita, si 
facto est opus. 

Sa. Non humanum est votis operam denegare. 
AI. Ambo boni ! 

Q. Pro nefas ! quasi ex consilio mene nunc so- 
lum fore ? 

Hera, Panlomale, celeriter jam nunc pervola, 

El Arbitrum vicinum nostrum ubicunque 
(cum) 

Jain nunc reppereris, usque ad nos (huc) 
pertrahe. 

Sed novi ego te ; vade et cauponibus hodie 
tete colloca. 

AI. Nescis, fatum ac decretum, Querole, momen- 
tis regi ? 

Q. Quid igitur? AI. Hora est: mihi sy nas tria 
haec placet. 

Nisi jam nunc aliquid geritur, frustra huc 
venimus. 

Q. Eamus igitur intus. M. Tu praecede : nos 
tecum sumus. 

Hem ! quod exciderat, tibine est aliqua ina- 
nis arcula ? 

Q. Non una quidem. AI. Una opus est, in qua 
illud lustrum exportetur foras. 

Q. El claves largior ego, inclusa ut excludatur 
calamitas. 

AI. Omnia parata sunt : huic domui quod bonum. 

Faustum felixque sit. Nos libi praesto sumus. 

v. 1^5 

SCENA IV. 

PatlTOMAI.es. 

Esse malos dominos omnes constat, idque 
manifestissimum est : 
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Verum satis expertus sum nil esse deterius 
meo. 

Non homo ille periculosus, verum ingratus 
nimis et rancidus. 

Furtum si admissum fuerit, exsecratur Un- 
quam aliquod scelus : 

Si destrui aliquid videat, clamat et maledicit 
quam male : 

Sedile, mensam, lectum, si quis, ut solet 

Festinatio nostra, in ignem injiciat, hinc 
queritur quoque. 

Tecta (forte) si percolent, confringantur si 
fores. 

Ad se omnia revocat, requirit : hcrcle hic 
ferri non potest. 

Expensas rationesque totas propria perscri- 
bit manu : 

Expensum quidquid non docetur, postulat 
reddi sibi. 

In itinere autera quam (ille) ingratus est 
atque intractabilis ! 

Quotiens est antelueandum, vitjo prius, 

Dein indulgetnus somno : hinc primum est 
jurgium. 

Post somnum inter motumque necessc est, 
ut sequantur plurima : 

Turba trepida, jumentorum perquisilio, cu- 
stodum fu ea. 

Juncturae inversae, mulae dispares, mulio 
nec se regens. 

Hinc rursus nova in itinere culpa. (Iter) au- 
tem quando alins facit. 

Patientia paulisper istud totum emendat (el) 
mora : 

At Querolus causam ex causa quaerit, aliud 
ex alio ligat : 

Carpentum non moveri inutile vult neque 
animal debile, 

Clamatque continuo : quare istud non sug- 
gessisti prius? 

Quasi ille videre hocpriu' non potuerit. Ini- 
qua o dominatio ! 

Ipse autem si fortasse advertit, dissimulat 
culpam et tacet. 

Et litem intendit tum, quando excusatio nul- 
la jam subest. 

Ne succurrat postea illud : jam volebam di- 
cere. 

Jam quotiens ultro extrudimur, remeare ne- 
cessc est ad diem. 

Atqnc ut agnoscatis penitus artem hominis 
pessimi, 

Unam semper ultra justum nobis largitur 
diem, 

Ad praescriptum ut redeamus- Nonne irarum 
is causas quaeritat ? 
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Nos autera, quidquid libel aliud alio fuerit 
tempore. 

Illam nobis diem tribuimus, qua reversuri 
sumus. 

Itaque dominus, qui se falli non vult, neque 
se decipi. 

Quem Kalendis velit adesse, jubet redire 
pridie. 

Quale est, quod temulentum agnoscit ct ex- 
secratur quam cito : 

Modumque vini in vultu et labiis primo con- 
spectu videt. 

[Se falli prarsuj non vult, neque circumve- 
niri, alii ut solent.J 

Quisquamne huic possit bene servire aut 
obsequi ? 

Non vult calices unguentatos, fumosam ne- 
que calidam. 

Quaenam sunt hae deliciae ! Contusum ur- 
ceum 

Aut fractum, oenophorum exauriculatum et 
sordidum. 

Ampullam truncam limosamque densis ful- 
tam cerulis. 

Non simpliciter intuetur ; bilem regere vix 
potest. 

Excogitare nequeo, quid placere his possit 
moribus. 

Corruptum tenualumque lymphis vinum ex- 
templo intellegit. 

Vinum vino admiscere numquid adulterium 
dici potest. 

Castrata succo vetere lagena rursus quum in- 
pletur noro ? 

Hoc etiam Querolus crimen indignum putat. 

Et, ut nequitia est, suspicatur hoc statini. 

Ipsum etiam pauxillum argenti, levibus ten- 
sum tympanis. 

Limari mutarique semper credit, quia facium 
est semel. 

Quantula est discretio ! In argento certe unus 
est color : 

Muta, remuta facinus, hoc (tamen) mutari 
non potest. 

Nain de solidis commutandis mille sunt prae- 
stigia. 

Saltem has non distingui oportet tam gemel- 
las formulas. 

Quid tam simile quam solidus solido est? 
Etiam hic dìstantia 

Quaeritur : in auro vultus, aetas et color. 

Nobilitas, litteratura, gravitas, patria^ 

Usque ad scriptulos in auro plus quam in 
homine quaeritur. 

Hoc ante Querolus ignorabat : sed mali per- 
dunt bonos. 

v. 6 o 
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ACTUS TERTIUS 



ille aulera arbiter, ad quem eo nunc, quam 
sceleratus est 'tomo. 

Alimenta servis minuit (ille), opus autem 
plus justo imperat : 

Inverso modio, si liceret, turpe eliceret (sibi) 
lueram. 

itaque si vident consulto aut casu, se invi- 
cem doccili. 

Et tamen omnia ut dicantur, malo, necesse 
si est, meum. 

Adhuc ille noster, qualiscumque est, non 
avarus 'st in suos: 

Solum illud est, quod seroper clainat, ni- 
mium crebro verberat. 

Ambobus itaque iratus illis sit Deus. 

Non tamen tam miseri sumus ac stulti, quam 
quidam putant. 

Somnolentos credunt, quoniam somnicula- 
raur de die. 

Id vigiliarum causa facimus, vigilamus quia 
noctibus; 

Famulus, diurnis qui quiescit horis, vigilat 
tempore. 

Naturam in rebus nil fecisse melius quam 
noctem puto : 

Dies illa nostra est; tunc aguntur omnia. 

Nocte balneas adimus, quamvis sollicitet dies: 

Lavamus autem cum puellis. Nonne haec 
vita est libera ? _ 

Id lumini' subornatur, quod sufficiat, non 
quod publicet. 

Ego nudam teneo, quam vestitam hero vi- 
dere vix licet : 

Ego latera lustro, ego capillorum effusa vo- 
lumina metior : 

Adsideo, amplector, foveo, foveor. Cuinani 
dominorum hoc licet ? 

Felicitatis caput, inter nos quod zelotypi 
non sumus. 

Furta omnes facimus, fraudem nemo pati- 
tur: totum hoc mutuum est. 

Dominos autem observamus atque exclu- 
dimus, 

Nam inter servos ancillasque est una conju- 
gatio. 

i/. 84 
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Vae illis, vigilias domini apud quos multam 
in nocte protrahunt ! 

De viU servis tantum abstuleris, quantum a 
nocte recideris. 

Quanti ingenui sunt, qui vellent transfigu- 
rari hoc modo. 

Ut mane domini, servi fierent vespere ! 

Namque tibi, Querole, opus est, ut, quum 
istaec omnia 

Nos exercemus, ut ad tributum cogites : 

Nobis quotidie joca, natales, nuptiae, 

Dibacchationes, ancillarum feriae. 

Hoc propter quidam nec manumitti vo- 
lunt. 

Quis enim exspensam atque impunitatem tan- 
tam praestet libero ? 

Sed nimis hic sedi. Meu\ credo, ille jam cla- 
mavit, ut solet. 

Erat fas me facere, quod praecepit, ut ad 
sodales pergerem. 

Sed quidnam hic fiet? Accipienda et mussi- 
tanda injuria est. 

Domini sunt : dicant quod volunt, toleran- 
dum 'st, quandiu libuerit. 

Di boni ! Numquarane mi indulgendum 'st, 
dudum quod peto 

Ut omnis ille durus et dirus nimis 

Agat ex municipe, aut ex togato, aut ex officii 
principe ? 

Quamobrem istud? Quia post indulgentiam 
sordidior ’st abjectio. 

Quid optem igitur, nisi faciat ipse ut, quod 
facit? 

Vivat ambitor togatus, convivator judicum. 

Observator januarum, servulorum servu- 
lus, 

Rimator circumforanus, circumspector cal- 
lidus. 

Speculator, captatorque horarum et tempo- 
rum. 

Matutinus, meridianus, vespertinus, impu- 
dens: 

Salutet faslidieutes ipsum : occurrat non ve- 
nientibus; 

Utatur in aestu angustis tubulis et novis. 

v. no 



ACTUS TERTIUS 



SCENA L 

MaNDROGRRUS, QuEROLCS, SvCOPHARTA, 

Sardanapalus. 



Jf. Depone ab humeris, Querole, pondus tam 
grave : 



v. i 



Sati' religioni, quod malam ipse fortunam 
portasti foras. 

Q. O Mandrogere, fateor, numquatn fieri hoc 
posse credidi. 

Ipsa res potentiam tuam et religionem pro- 
hat : 

u. 4 
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QUEROLUS. SI 

Arcula islaec, quae jatn dudnm, a me illata 
est, qnam levis mihi 

Soli fuit: duobus nunc est quam gravis! 

Af. Nescis nihil esse gravius fortuna mala ? 

Q. Edepol novi et scio. M. Di Ic servent, homo! 

Hoc ipsi mihi praeter spem venit, qaod me 
laudas modo : 

Nullam unquam ita purificatam retineo do- 
mum ; 

Calamitatis egestatisque quidquid erat, in- 
clusimus. 

Q. Miror, unde pondus. M. Enarrari hoc subito 
non potest : 

Est, ut calamitas moveri haec multis non 
possit iugis: 

Jam istinc ergo ministri nunc mei lustrum 
id in fluvios dabunt. 

Tu autem monita, quae jam nunc dabo, 
imis sensibus cape. 

Mala haec fortuna, quam abstulimus, redire 
lentabit domum. 

Q. Nec Di sinant: illi sit istaec una et perpetua 
via. 

M. Tibi triduo periclum est, ne redire haec 
lentet res mala. 

Triduo igitur esto boc universo clausu' domi 
nocte ac die : 

Nil de domo foras nunc dederis, nilque in- 
tra aedes recipias : 

Vicinos, cognatos, amicos quasi profanos 
respne : 

Ipsamqne hodie bonam fortunam pulsantem 
nemo audiat. 

Exacto hoc triduo id non domi habebis, ea 
quod ipse excluseris. 

v. 23 



ACTUS Q 

SCENA. 1. 

Patito si alus, Arbiter. 

A. liem! Pantoraale, domi quid agitur? vester 
ille quid facit ? 

P. Quod nosti. A. Queritur ? P. Non : incolu- 
mis ita sit atque propitius. 

A. Atqui solet esse ingratus. P. Quid vis fieri? 
Sic (se) res habet. 

Coelum num aequaliter administratur ? Sol 
ipse haud semper nitet. 

A , Bene, Pan tomaie, solus tandem qui hacc pro 
dominis dictitas. 

«». 5 
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Abi intus ergo. Q. Ego vero abeo intus ac 
libens : 

Intersit dummodo paries solum inter me ac 
fortunam meam. 

M . Celeriter hinc nunc, Querolc, te abige : 
claude fortiter fores. 

Q. Factum. M. Adhibe seras et catenas. Q. Ut 
pro memet fecero. 

v. 27 

SCENA 11. 

Mahdrogrrcs, Sycophanta, Sardanapalus. 

M. Pulcre processit res: inventus homo, spo- 
liatas, clausus est : 

Sed ornam ubi nam respicimus? vel istam 
arculam confringimus. 

Atque abscondimus, nc furtum indicia pro- 
dant ? Sjr. Nescio, 

Nisi ubicumque in flumine. Sa. Credis, 
Mandrogere? Prae gaudio 

Ornam illam inspicere non fui ausus. Sjr. 
Neque ego. M. Atqui ita facto opn' fuit. 

Ne mora suspicionem afferret. Sjr. Verum 
est. M. Hoc primum fnit 

Invenire. Jam istmi sequitur: tutum est. 
Sjr. Quidquid libet 

Narres, Mandrogere, secedamus qualibet. 

Ego non credam mihi, nisi aurum inspexero. 

M. Neque ego dissimulo: pergamus. Sjr. Tantum 
secretum ad locum. 

M. Pro nefas! freqnentur omnes ripae, asser- 
vantur viae. 

Pergamus quocumque celeri. 

»». 12 



DABTDS 

P. Eadem dico absenlibu' vobis. A . Credo, novi 
te bonum. 

P. Tu nos bonos facis ac felices, nostrum illuni 
bene qui mones. 

A. Feci et semper facio. P. Ille ulinain more» 
servaret tuos, 

Tamque esset apud nos patiens atque indul- 
gens, quam tu cum tnis. 

A. Non, Pantomale, haec sull ragia agnosco : ni- 
mium nosmet praedicas. 

P. Edepol omnes nos id scimus et laudamus 
plurimum : 

Utinainqne omnia tibi eveniant, no» quae 
optamus servuli. 

i*. 12 
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A. lmmo ossibu' pellibusque ventri#, quidquid 
optastis mihi. 

P. Cur ita suspicaris ? N uni quid nos in «liquo 
nunc gravas? 

A. Non ; sci quia naturale, odisse domino# sine 
discrimine. 

P. Mala imprecamur mullis, verum est, et saepe 
et libere, 

Sed illi# sycophantis et maliloqiiis, quod no- 
sti Itene. 

A. Age, credo. Sed quid dominum ajcbas? P. 
Itera divinam coeperat: 

Magus crai praesto cum ministris: omnes in- 
tus tunc simul. 

A. Quid 'st, fores quod video clausas? credo, 
sacram rem gerunt. 

Evoca aliquem. P: Hem Zeta ! hem Theo- 
cles! aliquis htic adsit cito. 

Quidnam hoc esse dicam ? Nemo est: ingens 
est silentium. 

A. Ita janitores non solebant somnimlari ista 
in domo. 

P. Credo, religionis causa ah importunis cautio 

est. 

Huc ad pseudothyrum eamus, quoti nosti 
bene. 

A. Quid, si illic clausum ’st? P. Ne ve rea re, me 
duce. 

Noster ille est aditus : claudi, non intercludi, 
potest. 

»». 27 

SCENA II. 

MASORQGfcftl'S. Sycophakta, Saadavapali's. 

A/. O me miserum ! Sy. O me infelicem! So. O 
me nudmn et naufragum ! 

AI. O Sardanapale ! Sa. O Sycophanta ! Sy. Ma- 
gister Ma mi roge re o pater ! 

Sa. Sodales uiiseri, IrisLia cucullorum sumite 
tegmina. 

Plus est hoc, quam hominem perdidisse: 
damnum vere plangitur. 

Quid de thesauro agilis potentes? Aurum 
in ciuerem versum est. 

Ut inani sic totum fieret aurum: magis es- 
semus divites. 

At. Depone, pauper, inane pondus. Lacrimas 
demus funeri. 

O fallax thesaure! Nae te ego per maria et 
ventos sequor : 

Propter te bene navigati: propter te feci 
omnia. 

Mathesin sum et magicam secutus, me ut 
sepulli fallerent. 

»». 10 
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Aliorum exposui fortunam, fatum ignoravi 
meum. 

Omnia recognosco jam jam varia haec phan- 
tasmata. 

Plane fortuna erat hic bona, sed debebatur 
alteri. 

Fata haec mutavere : alienum nns thesaurum 
invenimus. 

Quaenam haec perversitas est! Nunquam ego 
lievi meum, 

Plango alienum nunc: tc. Querele, justus 
non tangit dolor. 

Sa. O crudele aurum, quisnam te morbus tu- 
lit ? 

Quis rogus tc sic adussit ? quis tc subripuit 
magus ? 

Exheredasti nos, thesaure. Quonam redi- 
turi sumus 

Tot abdicati ? Quae nos aula recipiet, olla 
tuebitur ? 

A/. Accede, amice, aulam iterum atque iterum 
visita. 

Sy. Aliam spem (libi), amice, quaerere poteras; 
haec jam non calet. 

At. Funeris iterum perlege titulum atque omnem 
scripturae fidem. 

5«. Funus ego contingere nequeo; nihil est, 
quod metuam magis. 

Sy. Sardanapale, homo tu meticulosus cs : ego 
perlego : 

Trierinus Tricipitini conditus et sepultus 
hic jacet. 

Heu mc miserum! licii me miserum! A/. 
Quid 'st tibi? Sy. Anima in faucibus. 

Aurum olere ego audieram, istud etiam re- 
dolet. At. Quomodo ? 

Sy. Claustrum id plumbeum per foramina diris 
fragrat odoribus. 

Nunquam antehac comperi aurum sic ran- 
ciscere . 

Foetere cuilibet usurario hoc potest. 

AI. Quisnam odor est cinerum? Sy. Ille pretio- 
sus, cultus quem poscit miser. 

AI. Honorifice hoc tractatum bustum, cujus sic 
redolet dignitas. 

Sy. Non pertulissem haec, si recinenti credidis- 
sem gramiae. 

Sa. Non incidissem in laqueos, curti monita au- 
dissem si canis. 

A/. Et qualiter admonuit le? Sa. Egredienti 
mihi 

Ad angiportum suras omnes conscidit. 

A/. Crura utinam tibi ipsa cncrvasset, nc inde 
movisses pedem. 

Vivusne parum, Euclio, illusisti, ne defun* 
cius desinas? 

f. 3q 
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Qui*! non merui, qui a gelas lo et perfido 



fidem 

Accommodavi, meas fortunas qui ipso risit 
exitu ? 

Sy. Quid facimus nunc? M. Quid, nisi quod 
dudum diximus. 

De filio ejus Querulo saltem ut ulciscamur 
nos probe, 

Alque illum, quoniam credulus est, mirificis 
laudamus modis. 

Aulam per fenestram illi propellamus clan- 
culum. 

Ut lugere incipiat ipse, quem nos dudum 
plangimus. 

Pedelenlim accede, alque ausculta, Quero- 
lus quid reruin gerat. 

Sa. Consilium placet. .V. Accede edepol, urba- 
ne sed respice. 

Sa. Altat, quid video! Omnes inlus fustes ac 
virgas tenent. 

M. Credo edepol, malam fortunam exspectant 
isti creduli : 

Accede alque homines miris terrifica modis. 

Dic te esse malam illam, et comminare, tan- 
quam in aedes iuruas. 

Sa. Io, Querule ! Q. Quis homo tu ? Sa. Cele- 
riter fores 

Vide. Q. Quamobrem ? Sa. Rursus ingre- 
diar domum ut meam. 

Q. Hem, Zela! hem. Pantomale! hac illae ob- 
sistite. 

Abi hinc potius, inala fortuna, quo sacerdos 
detulit. 

Sa. Hem, Querule. Q. Nomen quid, rogo, Iu 
vocitas meum ? 

Sa. Ego sum tua fortuna, quam redituram prae- 
dixit magus. 

Q. A bscede hinc : fori unam ego hodie non re- 
cipio nec bonam. 

AJ. Heus tu, Sycophanta, ad januam hanc sta : 
homines sevoca, 

i', fio 
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Hoc ego dum bustum per feneslraj ingero. 

Sy. Aperite januam hanc. Q. Celeriter omnes 
huc accurrite. 

M. Ecce tibi thesaurum, Querole, quem reli- 
quit Euclio, 

Talem semper habeas (ipse), talem et lin- 
quas filiis. 

Omnia perlecta : nos ad navem hinc celeriter. 

Ne quod nunc subito hic nobis nascatur 
mal u 111. 

v. 66 

SCENA III. 

Sardavapalcs. 

Quod hodie acciderit, est subeundum : huc 
recurram paululum. 

Perdidi mysterium, nisi Queruli verba audio. 

Homo credulus et formidolosus plurimum 
est : 

Nunc ille qualiter exhorrescit mortuum ? 

Aurem admovebo hac leviter. — Hem, quid 
ego audio ? 

Gaudent, tripudiant intus. Nulla spes mihi 
est. 

Iterum auscultabo. — Actum 'st. Felicitas 
venit 

Ad istos. Nobis ergo, nobis est male. 

Intus requirunt saccos, capsas, scrinia : 

Aurum isti tractant; inlus solidi tinniunt. 

Me miserum! vita erat, ubi nos mortem esse 
putabamus conditam. 

Erravimus, sed non simpliciter; miseri erra- 
vimus haud semel. 

Hic metamorphosis agitur: bustum abstuli- 
mus, aurum abjecimus. 

Sed quid ego nunc ? Hoc solum restat nunc 
milii. 

Ut pro fure tenear. Ibo conjuratos ad meos. 

Ne facinus tantum et vcruin funus solus 
egomet defleam. 

i», if» 
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SCENA I. 

Lar Familiaris. 

Tandem urna peperit auri gravia pondera, 
Viiisque mater grande puerperium dedit, 
Indigna, quae confringeretur: tanta hoc non 
meruit fides. 

«*. 3 



Magna plane aula, ct memorabilis uno atque 
eodem tempore 

Domino (suo) fidem persolvit, furtum fecit 
furibus. 

O sapiens Euclio! nos jactantes non sumus ; 
Thesaurum servasti vivus, liberasti mortuus. 
Omnes itaque homines jam nunc intellegant. 
Neque adipisci aliquem neque valere perdere. 

*•9 
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ACTUS Q 

Nisi ubique (aveat ille, lotum qui potest. 
Quantum ad personam Queroli spectat, sunt 
jaiA perfecta orauia: 

Sed Mandrogeruin illum furem ac perfidum 
illaqueari nunc volo: 

Qui ubi primum hoc audierit remque omnem 
agnoverit, 

Rediturus continuo est, thesaurum ut di- 
vidat. 

Proferre audebit codicillos, quibu' coheres 
scriptus est 

(Ita), aulam Querolo si sine fraude ostende- 
ret. 

Quid merito huic veniat, nisi quod liet mine 
'lam ? 

Quod fecit, nostrum est: facere quod voluit, 
ferat. 

v. 1 8 

SCENA II. 

Querulis, Arbiter, Partoma i, ls. 

Q. Jam credin’, modo quod vidisti. Arbiter. A. 

Edi* pol credo et scio. 

Q. Quid tu, Panlomale, dicis;’ P. Quid ego? 
Flere ut posthac desinas. 

Q. Mens mihi confusa est gaudio. Quid stupeam 
primum et gaudeam. 

Nostri ne consilium senis, divinitatis an 
bonum ? 

A. Divinitatis primum. Nam si respiciendum est 
ad hominem, 

bacile intellegitur, furem plus libi profuisse 
quam patrem 

Q. Quid censes de rac, qui lam tarde agnoverim 

Fragmenta urnae illiu’, quarn jam dtidum 
noveram ? 

A. Ego non crediderant milii, nisi quod illico 
inspexi locum 

Terramque motam : non hoc ante credidi. 

P . Atqui recepi ego dubitationis nihil. 

Ubi vidi quasdam litteras in testulis. 

Q. Maudrogerus ergo iste omnia fecit. A. Aliud 

quid fieri potest ? 

V- ^ sceleratum hominem, qui magum ct ma- 
thematicum se dicerei 1 

Egon’ manibus meis paternum praesidium 
eflerrem ut domo, 

Ego me ut reconderem domi, redeunti ut 
obviarem ego? 

Hoc est plane, familiaris Lar quod praedixit 
meus. 

Etiam renitenti ac pugnanti omnia ventura 
mihi bona. 

v. 18 
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A. Pulcre; ut cupiditas falleretur hominis falla- 
cissimi. 

Q. Credis, Arbiter, ineos nosti ut mores muni- 
ficos nimis. 

Munerare herclc possim hominem, si nanci- 
scerer ? 

lia ridicule sceleratus fuit, ac lusit sese in 

omnibus. 

A. Male quidem, ut scimus, itlc meruit perfidus: 

Sed quoniam libi per illuni bene venerunt 
omnia, 

Rene et optamus omnes illi, facto, non me- 
ritu, suo. 

Q. Aliai, quidnam est ? Maudrogerus, nisi fal- 
lor, ille est emiuus. 

Quiduam huc revenit ille ? credo novum 
aliquod praestigium 

Iterum Lac exhibet. Abi celeriter, Panlo- 
malc, intus, el illius 

Urnae fragmenta hic ad nos exhibe. A. Pla- 
cet. 

Q. O bone, magnam injiciamus fraudulento isti 
calumniam. 

Thesaurum nostrum ab hoc poscamus nobis 
ereptum modo : 

Alquc adsl ruamus ab i[»o alienum domi 
conjectum esse mortuum. 

A. Placet. Q. Ergo propositum retineam : su In- 
aequentur caetera. 

i». 33 

SCENA 111. 

Qcerolus, Arbiter, M akdroci ris. 

M. Ave, mi Querole ! Q. Eliam salutas, furcifer. 

Quasi hodie me non videris? Vidi, visumque 
gaudeo. 

Q. At ego jam nunc, si vivo, faciam, iterum nc 
tu gaudeas. 

M. Quid commerui ? Q. Rogas, sceleste, domum 
qui expilasti meam ? 

M. ..Missa haec face. Non sum alienus vobis: pri- 
dem ego doinum istam colo. 

Q. Ad magicas iterum ? Subripuisti aurum meum. 

M. Fortassis jure feci. Nonne debebatur cl mihi ? 

Q. Pulcre edepol. Solus hic fui : ubinara nunc 
mihi 

Tu fraier nasceris et novellus ct senex ? 

Unde subito tam vetustus? Nuper natus non 
cras. 

Nam si te fratrein esse adaeveres, perdite. 

Illud nunc restat, ut te dicas bimulum. 

Nam tertio anno meus ille pater Euclio, 

Quuin est profectus, me reliquit herde solum 
atque unicum. 

v . 14 
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AI, Superflua ista sunt. Coheres ego suro, non 
fraler tibi. 

Q. Non recte edepol. Naro mallera fratrem, quam 
coheredem te adseras. 

M Quid mullis opus est, Querole? quod scri- 
ptnro esi, lege : 

Sume; fidem ego novi vestram. Q. Explo- 
rasti. Hem, quid istuc est? 

m Euclio senex saluieiu Querolo dicit filio ! 

» Quia furtum tibi per servum fieri metue- 
rem ani quem extraneum, 

r> Mandrogerum fidelem amicum, mihi pe- 
regre cognitum, 

*1 Ad te direxi, ut, quod reliqui, tibi sine 
fraude ostenderet. 

r » Huic dabis medium thesauri, opera atque 
fides si expostulat. *» 

Hem, sndes, paululum ades in parte hur. 
A. Nil deberi buie res docet : 

Sed usque quaque »i libuerit, aliquid dabi- 
tur muneris. 

Q. Tu patris arnicu’ inei ac sodalis fuisti pere- 
gre? AI. Res docet. 

Q. Nimirum tam fideliter inde nobis commissa 
haec taces? 

Age. quoniam instilulus cs heres, da, quod 
possit dividi. 

M. Thesaurum investigavi ct integrum atque 
inlib.il um dedi. 

Q. Tu mihi thesaurum aliquem dedisti? M. Tu 
negas ? 

Q. Nisi omnia redigis in memoriam, aliquid 
fors exciderit mihi. 

Quem thesaurum narras? M. Quem Euclio 
liquit tibi, ego tradidi. 

Q. Aurum ad te quemadmodum pervenit, homo 
alienissime? 

AI. Jocabar, equidem ut postea perspiceres 
fidem. 

Q. Ergo tu thesaurum et secretum illud, quod 
noster senex 

Dereliquerat, abstulisti ? M. Utique hoc libi 
cessit bene : 

Alter enim non reddidiiset. Q. Age, jam sol- 
visti satis : 

Restitue, potius veram ut noscamus fident. 

Cratias Dis, quod nostra in tuto spes est, vi- j 
cine arbiter ! 

AI. Dixin’ paulo ante facere hoc non potuisse 
extraneum ? 

Agimus gratias. Q Di te servent, o amico- 
rum optime. 

Qui et mihi superstiti et defuncto illi servasti 

m™. ! 

Sed ubi condidisti aulam ? Fiat, praecepit , 
quod senex : I 
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Exprome, celebretur divisio, quia praesto est 
arbiter. 

AI. lino potius aurum exprome tu et fident tuam. 

Quoniam egomrl (jam) partes explicui meas. 

Q. Fatigas nos, Mandrogere, an vere loqueris ? 
M. Vere edepol loquor 

Et honeste. Namque parient, habere lotum 
qui potui, pelo. 

Q. Ergo thesaurus noster fuit inter manus? 

AI. Fuit. Q. Nusquam hodie pedem Iu, restitues 
nisi. 

Quod abstulisse te falere, quia ire inlilias 
non potes. 

Res'ituesuc, quod abstulisti ? AI. Reddidi. 
Q. Cui, quomodo ? 

M. Hodie per fenestram. Q. Ha, ha, he ! The- 
saurum invenisti ubi? 

M. Apud aedes sacras. Q. Quo extulisti odilu ? 
AI. Hac per istam januant. 

Q. Quid causae fuit, ut per fenestram redderes? 

AL Tu, inquam, thesaurum ipse illum asportasti 
foras. 

Q. Pulcre implevisti conditionem, ut mi sine 
fraude ostenderes. 

Veruintainen praescriptionem hanc transeo ; * 

Uti qua possiin, etiamsi aurum nunc mihi 
ipse traderes : 

Haec sunt superflua, res ubi nusquam appa- 
ret. Redde, quod negas. 

AI. O tempora, mores, o paler Euclio! Hanccine 
In fidem domi 

Praedicabas! Reddidi, omnes, fateor, juro 
per Deos, 

Ipsumque thesaurum inlibatum intra aedes 
projeci luas. 

Q. Plus iste admisit, quam putabam : lite ipse 
est, arbiter bone, 

Nobis urnam illam funestam qui projecit in 
domum. 

AI. Di te servent ! Ego projeci : tandem apparet 
veritas. 

Q. Mandrogere. dic, si ndspexcris fragmenta, 
po tesiir agnoscere ? 

AI. Compaginari ut per me possint omnia. 

Q. Pantomalr, nescio quid paulo ante tc huc 
proferre jusscram. 

A. Praesto p<rtes illae, titulus in quibus in- 
scriptus fuit. 

Q. Agnoscis» e ? AI. Agnosco; cessent artes et 
praestigia. 

Q. Si vere agnoscis, lege celeriter, hic inseri' 
pium quod fuit. 

M. Et legi et lego. Cedo hinc, Panlomalc. frag- 
mentorum paginas: 

Tricrinus Tricipitini conditus et sepultus 
hic jacet. 
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ACTUS QUINTUS 



Q. Dispici?? Eho. sceleste, gratiam si vivorum 
negligis, 

Mortuisne etiam intulisti ad ludum ct ludi- 
brium manus? 

Neque contentus eruisse bustum ac cineres, 
nltinio 

Per fenestram etiam funestas projecisti re- 
liquias. 

Thesaurum abstulisti, violasti sepulcrum, 
perdite : 

Meam non solum compilasti, verum ct pol- 
luisti domum. 

Af. Destituit me quia sic fortuna, nil quaero ul- 
terius. Vale. 

Q. At ego quaero, cui mala omnia congessisti 
(tu), scelus. 

Hem, Pantomale, nunquam absloc pedem. 
Ugo Praetor nunc ubi sedeat. 

Investigabo, atque omnia istaec jure et legi- 
bus exsequar. 

Al. Pro me, arbiter, oro, ut verba facias: nil 
nisi veniam expostulo. 

A. O mi Querole, nunquam tam severiter usque 
ad sanguinem ! 

Ignosce, remitte : vera haec est victoria. 

Q. Age, defuncti illiu' reconduntur reliquiae ; 

Quid de thesauro fiet? A. Quid, Mandroge- 
re, ais ? 

Af. Per deos juro, per ipsam juro, quam qupi, 
fidem. 

Nec mi aurum, nec thesaurum esse. Q. Re- 
move paulisper inania ; 

Nos in judicio stare putemus paululum. 

Ornam illam tn abstulisti. Af. Pactum 'st. 
Q. Elige nunc, utrum voles. 

Bustum an aurum fuit ? Causa ejusmodi, ut 
multis constet modis. 

Af. Lupum auribu' teneo. Neque uti fallam, ne- 
que uti confitear scio : 

Utrum dixero, fore video id contra me. Di- 
cam tamen: 

Aurum illic fuit. Q. Redde igitur. Af. Fa- 
ctum hoc jam est. Q. P actum doce. 

AI. Urnam non recognoscis tu ? Q. Quid vis ut 
respondeam ? 

Primum ego non recognosco aulam. Tibine 
salis hoc sufficit ? 

Af. Quid, non titulum? Q. Magi' quam te, quem 
hic hodie primum noscito. 

P inge recognosci urnam et titulum: redde, 
in aula quod fuit. 

Af. 1 u quid in aula fuisse dicis ? Q. Ego non 
proposui : interim 

I u fare, quid velis. Af. Et aurum vos a me 
quemadmodum 
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Postulatis, quum res ipsa bustum et cinerem 
comprobet? 

A. Adquiescis, ut illic fuerit bustum ? AI. A dquie- 
sco, quod ita res se habet. 

Hac non processit, alia tentandum 'st via. 

Q. O stulte, confiteris sacrilegium, duro furtum 
negas. 

Af. Quid, si illic nil fuit? Q. Quidnam igitur 
postulas ? 

Si fuit aurum, abstulisti ; si non sustulisti 
non fuit. 

Af. Vos, quaeso, vicissim dicite, illic quid fuit. 

Q. Nobis sufficit purgare nos, objecta repellere : 

Nam te si aggredimur, alia tentandum st via. 

Af. Quod monstri genus hoc? totum ego feci 
solus, totum nescio. 

Jamjara, quaeso, quoniam neque res, neque 
causa superest mihi, 

Simpliciter dicite, furtum utrumne ego com- 
misi an sacrilegium. 

Nisi restat, furtum ut qui non potui, sacrile- 
gium neque volui. 

Convincar fecisse utrumque. Q. Circuitione 
rem geris. 

Quid 'st in causa, nisi quod praesidium abs- 
tulisti de domo. 

Cinerem abdidisti : fraudulenter unum, aliud 
nequiter? 

Nam credere te expetisse bustum, aurum 
abjecisse, quis potest? 

Af. Optime totum hoc asseritur, verisimile ipsi 
et mihi 

Videtur, sed, si creditis, non est ita. Q. Jam 
esto animo bono : 

Nil perpetrasti praeter sacrilegium : aurum 
autem ibi non fuit. 

Af. Furtum igitur non commisi. Di te servent : 
vicimus. 

Nam ego istoc tempore poenam malo quam 
debere pecuniam. 

Sed illud, quaeso, exponite: pondus unde 
tantum illic erat ? 

Q. Nescis, tu magus, nihil esse gravius fortuna 
mala? 

Af. Recognosco. Q. Etiam, pondus unde, quae- 
rilas ? 

Urnae illiu' tegmen non vidisti plumbeum ? 

Af. Jamjam omnia sibi conveniunt. Ilis prae- 
stigiis 

Falli etiam certus nonne potuisset magus? 

A. Tibi nondum, inepte, impositum intellegis 
ab eo, quem bene noveras ? 

Unde autem illi thesaurum, homini prope 
pauperi ? 

Ac, si habuisset, ergone hic secretum nescis- 
set patris, 
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Tibique ille indicaret, quod non suo credi- 
derat filio ? 

[Porro paterfamilias si sciebat, illi credide- 
rat loco,] 

Tibique aditus patuisset ille ? M. Edepol. 
quid dicam, nescio. 

A. Ergo Euclionein tu non uoras? Multa hsec 
laeta habuit senex : 

Qui te etiam defunctus ridet. M. Edepol, 
tandem intellego. 

Recognosco plane nequitiam hic illius : 

Frequenter ille similibu’ me lusit modis. 

Date veniam, quaeso, igitur, quod cineres 
abstuli : aurum credidi. 

A. Rene, Mandrogere, excusas: Euclionis ami- 
cum agnoscimus. 

Talem semper ille dixit. M. Sinite, quaeso, 
abire me. 

A. Humanum, Querole, ac misericordem sem- 
per fuisse te scio : 

Ne tam elegantem abire homiuem permiseris. 

Non unius homo est officii : magum mathe- 
maticumque habes. 

lanium, quod primum est, furtum facere 
non potest. 

Amicum, quaeso, recipe veterem et novum : 

Quandoquidem pater Euclio solum hunc tibi 
reliquit in bonis. 

Q. Sed furem tiineo. A. Quid jam furem me- 
tuis ? Totum hic abstulit. 

M. Quaeso, Querole noster, patri me luo jam 
ego devoveram : 

'l ibi nunc servire cupio, qui hodie sic mi- 
sertus es mei. 

Da victum, qui vitaiu indulsisti. Q. Fiat, si 
vultis ambo, ita. 

Novaine discere poles leges? M. Has ex parte 
ego condidi. 

f. 1 55 



Q. Senatusconsultum Servilianum dico ego et 
Parasiticum. 

M. Vin’ capita interdictorum jam nunc eloquar : 

Ad legem Porciam, Caniniam, Furiam, 

Consulibus Torquato et l'aurea? Q. Polin' 
observare omnia ? 

M. Parvum istud est apud me. Tu nunc, ut di- 
scam jubes; 

Docere jam volo. A. Hui, multarum palma- 
rum hic 'st. Quaeso, recipe 

Jura instructissimum. Homines quaerere ta- 
lem pro magno solent. 

Quum ita vultis, fiat. Sed socii ubinain atque 
adjutores tui ? 

9 . »63 

SCENA* IV. 

Qc£aoi,L'S, Mabdeogrbis. Abbiteb, Sycophabta. 

Saxdanapalcs. 

Sf. Nos quoque praesto sumus. O patrone mi ac 
parens ! 

Q. O Sycophanta, o Sardanapale ! Ergo hacc 
est vestra religio ? 

(.'ausas sed jam praestitit hicce : vos abite, 
quo libet. 

Sjr. Nosmet scimus, tres edaces quod domus una 
non capit. 

Verum aliquid ut adspergas nobis, quaesu- 
mus. viatici : 

Omnem quoniam spem amisimus. Q. Ego 
vobis viaticum ? 

Quonam pro merito? Sj\ Cum Mandrogeru 
huc venimus. 

Q. Digna causa ! vulnerum inercedcm victus re- 
cipiat. 

( pauca desiderantur) 
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